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Вижвівська книга ХVII століття – цінне джерело для 
вивчення західнополіського діалекту в діахронії 

 
Із-поміж пам’яток офіційно-ділового стилю української мови XVI–

XVII ст. особливе місце належить актовим книгам замкових, ратушних, 
земських канцелярій, що діяли в українських містах і містечках періоду 
пізнього середньовіччя.  

Вижвівська актова книга була створена у м. Вижва (сучасне с. Нова 
Вижва Старовижівського р-ну Волинської обл.). Як свідчать джерела, 
28 серпня 1508 року польський король Сигізмунд I видав князям Янушу і 
Василеві Сангушкам грамоту з дозволом «заснувати містечко Вижву на 
Смідинській землі, у Володимирському окрузі при річці Вижві»: цією 
землею ще при королі Казимирі володіли їхні дядько Іван та батько 
Михайло Сангушки1. 

Поселення було закладене князями Сангушками близько 1543 р. 
Воно мало вигідне географічне положення, адже саме через Вижву 
пролягав торговий шлях з Володимира на Берестя, так звана «Вітовтова 
дорога», транспортний коридор через Полісся. За користування такими 
шляхами подорожні повинні були сплачувати митний податок державній 
казні. Як згадується в документах 1580 р., тут діяв прикоморок 
Ковельської митниці. Також Вижва виникла на важливому річковому 
шляху Вижва – Прип’ять – Дніпро – Чорне море. Згодом містечко із 
замком стало волосним центром. До складу Вижвівської волості входили 
села Брідки, Гридки, Красна Воля, Мостище, Секунь, Стара Вижва (тепер – 
м. Стара Вижівка, районний центр), Хотивель, Шушки. 1548 р. Вижва 
отримала привілеї маґдебурзького права: у місті дозволялось проводити 
ярмарки, стягувати мито за переправу через річку, таким чином 
розширювалися повноваження міського самоврядування.  
                                                

1 Мазурик Ю. Городище доби пізнього середньовіччя в с. Нова Вижва 
на Волині / Ю. Мазурик; ред. кол.: Д. Я. Телегін (відп. ред.), О. М. Титова 
(заст. відп. ред.) [та ін.] // Нові дослідження пам’яток козацької доби в Україні. – 
Вип. 15. – К., 2006. – С. 183–185; Мазурик Ю. Печатка містечка Вижви першої 
половини ХVІІІ ст. / Ю. Мазурик; ред. кол.: Д. Я. Телегін (відп. ред.), О. М. 
Титова (заст. відп. ред.) [та ін.]. Нові дослідження пам’яток козацької доби в 
Україні. – Вип. 17. – К., 2008. – С. 259–261; Заєць А. Урбанізаційний процес на 
Волині в XVI – першій половині XVII століття / А. Заєць. – Л., 2002. – С. 36; 
Цинкаловський О. Стара Волинь і Волинське Полісся. Краєзнавчий словник – 
від найдавніших часів до 1914 року : у 2 т. / О. Цинкаловський. – Вінніпег, 
1984–1986. – Т. 1. – С. 189. 
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У XIX cт. поряд з офіційною назвою містечка Вижва також 
вживався топонім Вижівка-Нова для розрізнення із найменуванням села 
Стара Вижівка1. Згодом оновлений онім закріпився у формі Нова Вижва.  

На початку XVIII ст. почався занепад міста, який посилився в часи 
Першої світової війни, окупаційних режимів ХХ ст. Тож сьогодні Нова 
Вижва – звичайне поліське село, згадки про величне минуле якого 
залишилися у давніх документах канцелярії міської управи. 

Вижвівська актова книга зберігається в Центральному державному 
історичному архіві України (м. Київ), фонд 32, опис 1, справа 1. Пам’ятка, 
шириною 17 см, довжиною 21,5 см, товщиною 9 см, перебуває у 
задовільному стані. У ній на 420 аркушах записані справи, що розглядалися 
вижвівським урядом від 2 грудня 1599 року (арк. 1). Хронологічно остання 
справа не має номера і датується 12 лютого 1684 року (арк. 362 зв.), 
очевидно, вона вписана пізніше, бо там само на сторінці справи за 1661 рік 
виконані іншим почерком та світлішим чорнилом. Закінчується книга 
справою № 646 на арк. 419 зв. (тобто остання за розташуванням у книзі, а 
не за датою). Загалом, справи записано без дотримання послідовності, 
тому й останній за датою документ знаходимо всередині книги. 

У конволюті містяться справи за 85 років. Хронологічна 
послідовність записів за роками здебільшого витримується, хоча часто 
трапляються порушення її, пов’язані, мабуть, із пізнішим переписуванням 
протоколів судових засідань до книги. Цікаво, що з плином часу кількість 
розглянутих справ збільшується, хоча є такі роки, у які документи не 
записувалися, наприклад:  

1599 р. – 2 справи (аркуші 1–2 зв.); 
1604 р. – 3 справи (аркуші 9 зв.–11); 
1609 р. – немає справ; 
1614 р. – 4 справи (аркуші 27–29); 
1619 р. – 11 справ (аркуші 44–54 зв.); 
1625 р. – 16 справ (аркуші 79–85); 
1629 р. – 19 справ (аркуші 104–113 зв.) і т.д. 
Палітурка книги, виготовлена з товстого картону й обгорнута 

тканиною блакитного кольору, очевидно, була доклеєна пізніше. 
Художньо оформлених початкових літер у заголовках актів не виявлено. 
Записи в документі ведено чорним, місцями – сірим чорнилом на сажевій 
основі. Лише в одній справі (спр. № 56, арк. 42) міститься червоний напис 
напівуставом, імовірно, заголовок до нової частини книги: «Починаніε 
книг мских вжεвскихъ, на которых кгрунъты мскиε и домы на вчности 
записYютсu прεд Yрадомъ сполным, раицами из присuжъными». Тож за 
змістом це акти купівлі-продажу нерухомості, майна містян, справи щодо 

                                                
1 Мазурик Ю. Городище доби пізнього середньовіччя в с. Нова Вижва 

на Волині… . – С. 183. 
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заповідання, дарування, обміну. У розглянутих документах немає судових 
тяжб про пограбування, розбій, убивство тощо.  

У кінці книги (арк. 420) є приписка Комісії з перевірки актових 
книг від 23 серпня 1854 року: «Дана книга прошнурована, припечатана і 
перенумерована на четверсотодевятнадцати листахъ по предложению 
Г. Исправляющаго должности Кіевскаго Военнаго Подольскаго и Волынскаго 
Генералъ-Губернатора отъ 29 декабря 1853 г. № 21133 въ присутствии 
Членов Правленія Университета Св. Владимира съ приложеніемъ печатей 
Правленія Университета и Кіевскаго Центральнаго Архива», скріплена 
двома круглими сургучними темно-коричневими печатками із зображенням 
двоголового орла з короною на голові, а також підписана ректором, 
деканами університету та секретарем. 

Папір нелінійований, світло-сірий, вицвілий, біля кутиків – затертий, 
часто обірваний, а то й обрізаний по краях. Імовірно, при реставрації шматки 
сторінок наклеювали на прозорі аркуші, які потім зшивали. Якість паперу 
початкових аркушів значно гірша від стану подальших сторінок. У книзі чимало 
пошкоджених, обірваних аркушів, особливо обірвані арк. 1–14, 41, 50, 63, 76–79, 
228–229, 352–353. Очевидно, що пам’ятка зазнала руйнівного впливу вологи, 
чимало аркушів затекло, тож через затікання, потемніння паперу уміщений на них 
текст нечитабельний. Відтак для публікації вибрані найкраще збережені справи. 

Почасти на аркушах знаходимо філіграні. Формування книги тривало 
близько 85 років, тож не дивно, що зафіксовано понад 10 різновидів водяних 
знаків на її сторінках. 

Деякі з них відображені в каталогах та наукових працях українських і 
зарубіжних палеографів. Так, водяний знак, що складається із комбінації 
літер I та R (рис. 3)1, український учений І. Каманін простежує у писемних 
пам’ятках кінця XVII ст.2 За матеріалами російського історика паперу 
М. Ліхачова, подібні філіграні, де літери I та R з’єднуються геральдичною 
лілією або ж увінчані короною, були широко вживані у документах з 
другої половини XVI ст.3 Такі ж висновки щодо хронології цього водяного 
знака робить швейцарський філігранолог Ш. Бріке, який датує папір з 
подібними символами 1578–1584 рр.4 

                                                
1 Філіграні подаємо в авторському відтворенні на основі оригіналу. 
2 Каманін І. Водяні знаки на папері українських документів XVI і XVII вв. 

(1566–1651) / І. Каманін, О. Вітвіцька. – К., 1923. – С. 23, 110. – Знаки № 1024, 1031. 
3 Лихачев Н. П. Палеографическое значение бумажных водяных знаков. 

Ч. ІІ: Предметный и хронологический указатели / Н. П. Лихачев. – С.-Пб., 1899. – 
С. 43–44. – Знаки № 2737, 3126. 

4 Briquet Ch. M. Les filigranes dictionnaire historique de marques du papier / 
Ch. M. Briquet. – Genéve, 1907. – Vоl. ІІІ. – Р. 501. – Знаки № 9532–9537. 
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Фотокопія 1. Арк. 42, спр. 56 
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Рис. 1. Водяний знак  

(арк. 44, 46, 57, 60, 63 та ін.) 
Рис. 2. Водяний знак  

(арк. 94, 148, 181 та ін.) 
 

  
Рис. 3. Водяний знак на вклеєному аркуші 

з текстом польською мовою (арк. 88) 
Рис. 4. Водяний знак  

(арк. 131, 143, 178 та ін.) 
 

  
Рис. 5. Водяний знак  

(арк. 147, 153, 161 та ін.) 
Рис. 6. Водяний знак  

(арк. 168, 204, 334 та ін.) 

 
 

Рис. 7 Водяний знак (арк. 205) Рис. 8. Водяний знак (арк. 236) 
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Рис. 9. Водяний знак (арк. 249, 250, 257 та ін.) Рис. 10. Водяний знак (арк. 410) 

 
Очевидно, зображення літер вміщене й у філіграні круглої форми 

(рис. 8). Подібні буквені знаки в колі фіксує І. Каманін у пам’ятках 1677–
1680 рр.1  

У Вижвівській актовій книзі наявні водяні знаки у вигляді корон 
різної форми (рис. 7, 9), проте їх у відомих каталогах й альбомах не 
знаходимо. Лише зображення корони, що містить у собі малюнок двоголового 
орла (рис. 6), уміщене серед філіграней 1677–1680 рр., дібраних І. Каманіним2.  

Засвідчено водяний знак із півмісяцем, який чітко вирізняється у 
верхній частині рисунка (рис. 10). За нашими дослідженнями, це фрагмент 
зображення «глечик» (пор. рис. 11)3. Папір із різними варіантами малюнка 
у формі глечика виготовлявся в Італії та Франції й особливо був поширений 
у першій половині XVII ст.4. Натомість С. Маслов припускає, що ця та інші 
філіграні, зафіксовані й у Вижвівській книзі (рис. 6, 8, 10), «містять у собі 
здебільшого гербові елементи польських шляхетських фамілій»5. 

                                                
1 Каманін І. Водяні знаки… . – С. 19, 90. – Знаки № 803–807. 
2 Каманін І. Водяні знаки… . – С. 18, 83. – Знак № 717.  
3 Каманін І. Водяні знаки… . – С. 136. – Знак № 1270.  
4 див. Лихачев Н. П. Палеографическре значение бумажных водяных 

знаков… . – С. 259. – Знак № 4249; Briquet Ch. M. Les filigranes dictionnaire 
historique de marques du papier… . – Vоl. ІV. – Р. 641. – Знак № 12876; Филигрань 
«кувшин» XVII в. [Текст] / Гос. ист. музей ; cост. Т. В. Дианова. – М., 1989. – 
80 с.; Іванова О. А. Папір кириличних рукописів XVI ст.: аналіз походження та 
динаміка використання / О. А. Іванова // Рукописна та книжкова спадщина 
України: Археографічні дослідження унікальних архівних та бібліотечних фондів. – 
2004. – Вип. 9. – С. 163. 

5 Маслов С. Вступне слово / С. Маслов // Маслов С., Каманін І., Вітвицька О. 
Водяні знаки на папері українських документів XVI і XVII вв. (1566–1651). – К., 
1923. – С. 3.  
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Рис. 11. Водяний знак 
«глечик» 

Наявний вкладений чистий аркуш без 
водяних знаків і написів, за якістю паперу такий 
само, як інші сторінки книги. Аркуш 88 – вклеєний, 
містить текст польською мовою, на звороті 
чистий. Аналогічно аркуші 103, 109, 195, 369 
вміщують невеликі польськомовні тексти, вклеєні
чи вставлені у документ. Також польська мова 
використана на аркушах 361 зв. – 362. Отже, 
переважна більшість справ пам’ятки ведена 
українською мовою, поодинокі – польською. 

Сторінки книги різного розміру, склеєні 
не на одному рівні, зрідка – «низом догори», 
зокрема перевернуто арк. 78–79, 354–357, 361– 362,
369–373, 390– 391, 393–396. Можливо, деякі 
аркуші були вийняті чи випали з книги, поки 
вона ще не була переплетена. Простежена 
непослідовність розміщення справ у книзі через
невпорядковане комплектування аркушів, 
дублювання і виправлення номерів при нумерації
справ, відсутність окремих номерів.  

Непослідовна нумерація справ № 28–31, 
39–41, 50–54, 56–58, 93-94, 96–98, 319–322. 
Порушена послідовність також на аркушах
217–219, тобто після справи № 339 розміщено 
справи № 329 і 330, а далі – справа № 342. 

Повторюються такі номери справ, як № 64–73. Відсутні номери 
справ, тобто немає № 67, 121, 585. Деякі справи непронумеровані, наприклад, 
на арк. 9 зв., 76–77, 222, 351 зв., 362 зв. 

 
*** 

 
Записи в пам’ятці здійснені багатьма почерками. Виділено близько 

12 різновидів написання, часто новий почерк чергується з попереднім. Із аркушів 36, 
42, 161, 166, 187, 214, 257, 276 ми зробили фотокопії, які подаємо у пропонованій 
праці. Більшість опрацьованих справ Вижвівської книги написана розбірливим, 
плавним, дещо кутастим почерком. Зрідка графеми стилізовані, витієваті, петлясті. 
Оскільки книгу творили кілька писарів, пропонуємо зведену таблицю графем, 
характерних для вижвівського скоропису впродовж майже століття. У переважній 
більшості справ літери розміщені вертикально, із невеликим нахилом управо. Модуль 
почасти витриманий – висота букв дорівнює ширині. Наявна певна кількість 
з’єднаних графем: послідовно сполучені з наступною графемою букви б, к, л, м, р, ш; 
із попередньою – ь, и, у, ε. Не  з’єднуються з іншими літерами букви в, д, ж, т, х, ч. 
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Фотокопія 2. Арк. 36, спр. 45 
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У кінці слова та в кінці складу виносяться над рядок літери б, в, д, 
ж, з, л, м, н, р, с, т, х, ч, ш: Порыдубского 167 зв., намовлεнымъ 178, 
молодшому 181 зв., мским 35 зв., кгрунът 36, jб мεж 140, сознанε 160, 
волно 185, в дом 163 зв., мεщанин 142, чвεртъ морку 161, миских 141, выш 
помεнεным 166, вεчноε 190. Часто записували над рядком диграф ст: 
властныи 36, на вεчност 140, буръмистрами 140 зв., с притомностю 145, 
Щастновичεм 159 зв., мεстцю 180. 

Кінцева графема й зрідка пишеться над рядком у вигляді паєрка. 
Інколи виносними є кінцеві літери слів: закінчення у власних назвах осіб -
ч[а], -ч[у], -ч[ом]: Игната Куньчич[а] 142 зв., Сεмεнови Кузмич[у] 142, Іаном 
Щастнович[ом] 142 зв.; закінчення у займенниках: сына своεг 145 зв., ничог 
с тог 145 зв., потомком εг 151 зв., никому 162 зв., сама 278 зв.; кінцеві літери 
у дієслівних формах: jтдаліаючи 147 зв., мεнованого 153, выш помεноног 
155 зв., примушонымъ 189 зв., было принzт и записано 172. Поєднання ск 
зрідка передається як три вертикальні риски. 

Для досліджуваного скоропису притаманна значна варіативність 
графем. Дієзний [’а] та двозвук [йа] передається здебільшого диграфом іа, 
хоча знаходимо й інші відповідники: z, іu, jа: вріадом 140 – врzдом 
144 зв., дніа 140 зв. – днz 144 зв. – дніu 141 зв., jако сε 179 зв. – іако сε 180. 
Звук [у] має двояку форму запису: крунътъ 140 зв. – крyнътъ 141 зв., пyстив 
143 зв. – пустив 177, по рεкy 141 зв. – по рεку 156.  

Бінарна варіативність засвідчена й при позначенні двозвука [jе]: 
найчастіше використано букву ε, зрідка є: єму 145 – εму 145 зв., єε 145 зв. – 
εи 153 зв., Андрємъ 276 – Андрεм 276. Літера ε могла означати 
йотований звук, вжитий на початку слова чи після голосного: εщε 163 зв., 
εжεли 178 зв., маεт 36, починаεтсіа 179 зв., роджоныε 191 зв. тощо. 

Омега найчастіше використовується на початку слова: jчεвистε 
35 зв., Jлихвεра 35 зв., jтчизну 140 зв., j шъто 144, jдεржал 151, jсмъ 
151 зв., Jниска 158, Jлεшъком 213, Jрышъка 214 зв., jддалzючи 277 зв., 
проте маємо приклади з графемою о: одноε 35 зв., о шъто 143, Огапка 
161 зв., обεрнути 164. 

Літера ъ, яка позначала твердість попереднього приголосного, 
зустрічається часто: долъгъ 143 зв., застнъковую 146 зв., Иванъ 251, 
крYнътъ 141 зв., полъволоки 214 зв., в рынъку 182 зв., съмыслε 213, 
тастамεнътъ 163, шафунъку 47 зв. тощо, натомість ь вживався обмеженіше: 
вчность 152 зв., Коваль 141, мεстцькоε 146 зв., польских 36, своεвольного 
35 зв., чвεрть 154 зв. та ін. Непросто однозначно стверджувати, що 
(твердість чи м’якість попереднього приголосного) намагався передати 
писар у словах: дванадцатъ 185, Ждань 259, марьца 152, jбличънε 258 зв., 
присіажъными 188, Хвεдъка 154, шεстъсотного 36 і под. 



 

 19

При скороченні слів, написанні чисел писарі подекуди використовували 
титло: дх~а 163, дш ~ 163 зв., мс ~цz 35 зв., пн~у 152 зв., пз~εи 153, Хст~вым 165; 
в року тисіач шεстсот .л. ~¾. [36] 140, мсzцz новεмбра .аі~. [11] днz 
144 зв., мис~ сεн ~ дніа .а~. [1] 158, мεсzцz jктεбра днz к~и [28] 172 зв., мсца 
фεвралz .a~. [9] дн~z 202 зв., року а ~хм ~г [1643] 276 зв. Над деякими 
виносними літерами могла ставитись дужка, що було характерно для 
скоропису XVII ст., найчастіше – над н, к, л.  

У кінці окремих справ – спр. 45, спр. 221, спр. 228, спр. 232, спр. 236, 
спр. 434 – наявний один, а то й два авторські вензелі: писанъ у Вижвε року 
и дъніа вышεи помεнεного. ∞ 141; и просил, абы тоε jчεвистоε зεзнанε 
было записано, што εстъ записано. ∞ 145; писан у Вижви року и дъніа, 
вышь міанованого. ∞ 148; …и просил [Матфεи Кримнzницz], абы то 
было записано, што εст записано. ∞ ∞ 278. 

Писарі не використовували розділових знаків. Спорадично 
застосовували велику літеру, здебільшого – на початку справ, як правило, 
це графеми С і П. При виділенні частин ускладненого речення вживаються 
заголовні А, К. Непослідовно використовується велика літера у власних 
назвах. Антропоніми головно пишуться з малої літери, проте трапляється й 
графічне виділення їх, частіше у заголовках справ: Лεсюковича 36, 
Анъдріа 161, Сεмεнεм 161 зв., Слусаровичεм 161 зв., Прокопа 169, 
Матфεіа 174, Аврама 191, Трохима 277. Топоніми, незалежно від об’єкта 
найменування і від місця в документі, написані з малої літери. 

Стосовно написання слів разом чи окремо, слід зауважити, що 
деякі слова енклітизувалися чи проклітизувалися у мовному потоці. 
Почасти писарі приєднували до попереднього слова займенники: щосмы 
163, а то такьсε маεт 163, волноεε 164 зв., иж-εхмы 169 зв., до наступного 
слова – прийменники: подругои сторон 161, нагостинци 161, дотого 
162 зв., спεчатю 163, изжоною 164, зовсми 186, кузаписан~ю 194, здомом 
202 зв., прεднами 212 зв., встεнах своих 277; сполучники: продати идати 
159, памεти ирозуму 163 зв., аполморка 164 зв., аздругои стороны 193, 
частки: ниjткого 169, нεзавεдεныи 169, нεбудучи 194. 

Акцентуаційні риси пам’ятки полягають у тому, що писарі часто 
ставили крапки над літерами, які позначали голосні звуки, до прикладу, над 
усіма складами у слові: jчεвистε 36, стεны 276, вшεлzкими 276 зв., справа 
276 зв., записано 279, Хаскεлεви 279, над більшістю голосних звуків: 
записованъz 36, Калεниковичεм 276 зв., намовлεным 276 зв., записано 277, 
Кримнzници 277, записаню 278, зрідка – над літерою, що позначала кінцевий 
голосний: устънε 36, дεкабрz 278, стороны 279. Як бачимо, позначки 
проставлялися непослідовно, незалежно від місця наголошеного звука. 

Неоднаковою є кількість рядків на сторінках. На одну сторінку в 
середньому припадають 20–22 рядки, але можуть бути і 16–18 (у першій 
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половині пам’ятки), і 25–27 рядків (у другій частині книги), тобто з часом 
письмо ущільнюється. Помітно, що писарі старались використовувати 
папір економно, бо порожніх місць на аркушах майже немає, якщо ж 
невеликі проміжки між справами залишались, на них ставився символ на 
зразок великої літери Х: 182 зв., 192 та ін. Скоропис усе більше спрощувався 
та пристосовувався до швидкості письма, тому й ущільнювався. 

 
 

*** 
 
Справи з актових книг повітових канцелярій становлять значний 

інтерес для мовознавців, адже саме в грамотах, а особливо в книгах земських, 
замкових та підкоморських судів, живе мовлення відбито найповніше, до того 
ж ці записи точно локалізовані1. 

Народнорозмовна стихія виявлена на всіх рівнях мовної системи, 
але найпослідовніше у підсистемах вокалізму та консонантизму. Вміщені у 
Вижвівській актовій книзі справи репрезентують чимало характерних 
фонетичних рис української мови XVI–XVII ст. Простежуються випадки 
мовних хитань, спричинених звуковими рефлексами колишніх *ę та *’а. 
У ненаголошеній позиції більшість прикладів відображають графему ε, що 
властиво північноукраїнському діалектному простору2: иміа 163 – имε 149, 
конъчисіа 146 – кончисε 147 зв., мεщанинъ 36 – мεщεнинъ 145 зв., jктzбра 172 – 
jктεбра 172 зв., піатнадцат 185 зв.– пεтнадцат 146, постановивъшисz 36 – 
постановившисε 149, тисіача 180 зв. – тисεча 177, хотzчи 36 – хотεчи 156 зв., 
Щасновичεм 145 – Щεсновичεм 145 зв., а також: памεти 149, присεжниками 180, 
свεтого 163, свεщεника 165.  

У поодиноких випадках під наголосом традиційний ’а (графічні z, іа) 
теж варіюється з  ε: плzц 36 – плεць 157 зв., пліацу 164 – плεцу 164, 
полплzца 145 – полплεца 143, присіажныхъ 144 – присεжныхъ 155, що, на 
думку науковців, було притаманно усному народному мовленню українців 
Західного Полісся, у нашому випадку – вижвівчан: «У говорах колишніх 
волинян і дреговичів… унаслідок міграційного припливу населення з 
півдня голосний а після м’яких передньоязикових приголосних змінювався 
на е й у наголошених складах: з’ет, т’ежко, ж’еба»3. 

                                                
1 Мойсієнко В. М. Північне наріччя української мови в XVI–XVII ст. 

Фонетика : дис... д-ра філол. наук / В. М. Мойсієнко. – Житомир, 2006. – С. 43. 
2 Шевельов Ю. Історична фонологія української мови / Ю. Шевельов ; 

пер. з англ. С. Вакуленка, А. Даниленка. – Х., 2002. – С. 690. 
3 Півторак Г. П. Формування і діалектна диференціація давньоруської 

мови: (Істор.-фонет. нарис) / Г. П. Півторак. – К., 1988. – С. 122. 
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Ятева рефлексація спричинила виникнення багатьох різнописань у 
текстах Вижвівської актової книги. Як пише Ю. Шевельов, зміна  ě в  і у 
середньоукраїнських пам’ятках часто має заплутаний вигляд через 
помішання  з и1. У справах Вижвівської книги наслідки континуації 
давнього *ě відображаються у прикладах, де переважають випадки 
написання ε, зокрема, у наголошеній позиції:  

в основах слів: вку 152 зв. – вεк~ 277 зв., вчными 145 – вεчьными 
144 зв., засвку 180 – засεвки 164, лпшого 152 зв. – лεпшого 175, 
намсником 185 зв. – намεстником 147, цлыи 157 зв. – цεлыи 142, а 
також: мεну 166, налεпии 145 зв., рεчки 142 зв., цεнит 142 зв.; 

у закінченнях: всε 160 зв. – вс 154 зв., на всмъ 166 – на всεм 145, 
дв 174 – двε 194 зв., жонε 35 зв. – жон 144 зв., мнε 154 – мн 154 зв., в 
соб 35 зв. – в собε 36; сторон 161 – стронε 179 зв.; 

Такі рефлекси, характерні для мови жителів Полісся2, засвідчені й 
у власних назвах Вижвівської книги: Анъдрεви 161 – Анъдрεεви 148, 
Андрεмъ 276 – Андрεεмъ 35 зв., Анъдріа 161 – Андрεz 278, Вεрεмεмъ 
276 зв. – Вεрεмεεм 192 зв., Jлихвровича 179 – Jлихвεровича 189.  

Писарі часто використовували графему  для відображення 
давнього *ě в наголошеній і ненаголошеній позиціях: вры 181, вчность 
152 зв., гршному 163 зв., двърεви 154 зв., діалосε 184, по живот 164, 
застнъковую 146 зв., по мри 35 зв., роздлу 181; лтами 163 зв., 
солодовн 181 зв., в сум 160 зв. 

У ненаголошеній позиції багато прикладів фіксують перехід *ě як в 
и (і), так і в ε: у Вижвε 141 – у Вεжви 142, дитεи 177 зв. – дεтεи 36, зіатεви 
148 зв. – зіатεвε 161, Лисничого 169 зв. – Лεсничого 169, мεніали 175 – 
миніали 192, роздεлити 164 – роздили(т) 182, стεны́ 146 зв. – стины́ 151 зв., 
а також: дεдичную 152 зв., замεнити 36, з лεсами 152 зв., промεніали 166. 
Варіанти з и (і) знаходимо й у наголошеній позиції: жони 143 зв. – жонε 
35 зв., jддилεну 152 зв. Така зміна була властива, на думку мовознавців, 
говіркам Західного Полісся разом із Берестейщиною та Підляшшям3, а 
також і південноукраїнському усному мовленню.  

На континуації *ě позначився і вплив польської мови: мεнованого 
176 – міанованого 142, мεновитε 155 – міановитε 142 зв. 

У пам’ятці знаходимо приклади потрійної варіативності, що 
розвинулася унаслідок ятевої рефлексації як відображення місцевої мовної 

                                                
1 Шевельов Ю. Історична фонологія української мови… . – С. 548.  
2 Мойсієнко В. М. Північне наріччя української мови в XVI–XVII ст. 

Фонетика… . – С. 88.  
3 див. там само. – С. 90; Шевельов Ю. Історична фонологія української 

мови… . – С. 545. 
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стихії та тогочасного писемного узусу: мстских 144 зв. – мεскихъ 202 зв. – 
миских 141, мсzцz144 зв. – мεсzцz 172 зв.– мис~ца 140, наилпшому 179 – 
налεпъшεму 142 зв. – налипъшεму 140, по рку 155 зв. – по рεку 156 – по 
рику 147 зв., а також під впливом польської мови: мскимъ 36 – мεским 
141 – мzским 202 зв., сεножат 156 – синожат 178 зв. – сіаножат 177.  

Окрім того, аналізуючи фонетичні риси, можна говорити і про 
поплутування ε з , властиве північноукраїнському ареалу, до прикладу, в 
запозичених словах: Лаврна 183 – Лаврина 161 зв., монεты 141 зв. – монты 
194, у питомих лексемах: лεжачии 140 зв. – лжачии 174. Навряд чи можна їх 
уважати наслідком другого впливу південнослов’янської орфографії, за якою 
замість букв ε та ь писалась літера , пор. в А. Кримського «многоятевая 
лжеорфография»1. 

Загалом на місці етимологічних *о, *е незалежно від 
відкритості/закритості складу вижвівські писарі послідовно ставили 
відповідні о, е: конεць 141 зв., роль 181 зв., шεст 151 та ін., проте лише один 
раз вжита форма шистак 276. 

Виразно простежуються наслідки поплутування фонем ы та і, 
зумовлені появою нового голосного и з колишніх *у та *і: «Як звичайно, 
коли дві фонеми зливаються в одну, їх розрізнення на письмі 
скаламучується. Внаслідок цього з’являються «надпоправні» 
написання…»2: иж-εхъми 157 зв. – иж-εхъмы 159 зв., которыи-то 140 зв. – 
ктории-то 184, крεвныхъ 141 зв. – крεвнихъ 147 зв., при соб 47 зв. – пры 
Лукzну 203, принzли 212 зв. – прынεли 213, тεды 154 зв. – тεди 184, тим 
181 зв. – тымь 141, тисεч 169 – тысεч 186 зв., тихъ 153 зв. – тых 181, 
доброволнымы 152. В ономастиконі пам’ятки репрезентовано варіанти: у 
Выжви 153 – у Вижви 146, Давидовича 184 зв. – Давыдовича 191 зв., 
Кузми 186 зв. – Кузмы 151 зв., Мартыном 145 зв. – Мартинъ 193 зв., 
Сыновчεвич 186 – Синовчεвич 186 зв., Хотабича 175 – Хотабыча 194 зв. 
Злиття голосних ы та і стало однією із визначальних рис української 
фонологічної системи загалом, що досить послідовно відображає й 
аналізована пам’ятка. 

Зафіксована взаємна заміна букв ε та и, яка свідчить про 
поплутування відповідних звуків, наприклад, під наголосом: у Вижвε 141 – 

                                                
1 Крымский А. Украинская грамматика. Научно-практическій курсъ 

сознательнаго изученія центрально-украинской рчи, освщенный указаніями 
на важнйшіе моменты изъ исторіи развитія малорусскаго языка начиная съ 
ХІ вка, особенно изъ исторіи нарчия восточно-малорусскаго (лтописнаго 
кіево-чернигово-переяславскаго) / А. Крымский. – Т. І. – М., 1907. – С. 56. 

2 Шевельов Ю. Історична фонологія української мови… . – С. 251. 
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у Вεжви 142, трεтину 179 зв. – трεтεну 167 зв., а особливо послідовне – у 
ненаголошеній позиції: Гончика 144 зв. – Гонъчεка 143, на Заліадъничу 
186 зв. – на Заліадънεччу 181 зв., Ратинъским 181 зв. – Ратεнъским 177 зв., 
(хоч наголошування цих власних назв неоднозначне – І. Ц.), кончисε 147 зв. 
– кончεсε 141, Корεчком 140 – Коричком 193 зв., нинεиших 141 – нεнεиших 
144, jдεннадцzт 276 – пор. jдинъ 183 зв., починасε 142 зв. – почεнасіа 150, 
учинили 191 зв. – учεнили 176, в Хотивълю 168 – в Хотєвлю 168 зв. За 
матеріалами діалектологічних досліджень, саме на Західному Поліссі, як і в 
деяких південно-західних говорах, витворився незалежно від наголосу 
артикуляційно невиразний звук ие: чиестиĭ, шиейа, трие, виедно, виешневиĭ1, 
що, очевидно, й відображено у справах Вижвівської актової книги. 

У мові пам’ятки виразно простежується ще одна риса української 
вокалічної системи: перехід е в о після шиплячих і j: вижεвским 36 – 
вижовским 145, Даниловичεм 144 зв. – Даниловичом 152, жεн 277 зв. – 
жон 144 зв., налεпъшεму 142 зв. – налεпъшому 145 зв., нашεи 181 – 
нашои 190 зв., ничεг 145 – ничог 145, прεрεчεнаz 145 – прεрεчонаz 145, в 
чεм 140 – в чом 167 зв., шεстого 172 – шостого 177, шεстую 185 зв. – 
шостую 146 зв., Щастновичεм 140 – Щастновичом 144 зв., zрошεви 
153 зв. – Іарошови 152 зв., братаничови 179, бывшого 153 зв., 
всεмогущому 163, зложоным 163 зв., jтличоных 166, положоно 169 зв., 
порушоныи 182; εдинъ 192 – jдин 184, з εдънои 191 зв. – з одъноε 146, 
Jлεна 202 зв., Jнисковичъ 36, Jсиповичъ 278 зв. та ін. Наші 
спостереження підтверджуються в багатьох студіях інших дослідників 
цього ареалу, зокрема Ю. Шевельов зазначав, що о після шиплячих і j 
вживається найконсеквентніше в північноукраїнських говірках2.  

Проте в окремих словах маємо приклади відсутності переходу е > о 
після шиплячих та j : шостаіа 186 – шεста 159 зв., шостую 146 зв. – шεстту 
186 зв., Εсиповичъ 143. Не виключено, що вони привнесені десь із 
території Галичини, бо саме там набули особливого розвитку3. Цікавою з 
погляду фономорфологічної структури є форма початкового  j: Есипа 146 – 
Іасипа 184 зв., де спостерігаємо зміну je > ja, пор. Iвдокимъ – Явдокимъ, 
Iвдокиz – Явдоха4.  

                                                
1 Атлас української мови. Т. ІІ. Карта № 22 «Рефлекси давніх і та ы»; 

Мойсієнко В. М. Північне наріччя української мови… . – С. 187. 
2 Шевельов Ю. Історична фонологія української мови… . – С. 196. 
3 Атлас української мови. Т. ІІ. Карта № 38 «о/е після шиплячих». 
4 Жовтобрюх М. А. Історична граматика української мови / 

М. А. Жовтобрюх [та ін.]. – К., 1980. – С. 97.  
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Лабіалізація голосного е у позиції після ц відображена у 
написаннях: плεцов 166, полплεцом 185, с полплzцом 250 зв.,  
Порыдубцови 277 та ін. 

Часто голосний е виступає на місці етимологічних о та ъ: будунокъ 
164 – будунεкъ 191, вижεвскому 140  зв. – вижεвскεму 146 зв., зознал 
144  зв. – зεзналъ 141  зв., зознанъε 276 – зεзнанε 140, в тои 177 – на тεи 164, 
зуполъным 35 зв. – зупεвным 157 зв., Мεлницъкои 173 зв. – Мεлницъкεи 
193, – у чому відображається вплив польської мови. Спорадично вживаються  е 
та  о в лексемі: помεнεного 141 – помεнонεго 146 – помεноного 151, 
помεнεным 153 зв. – помεноным 155 зв., вочевидь, непросто було писареві 
передати якість того чи іншого звука, а саме – ступінь палатальності н.  

Представлене явище зближення голосних у та етимологічного о: 
Кокоцовщины 157 зв. – Кокоцувщины 174, Трохим Бугъданович 190, 
властивого багатьом південно-західним говорам української мови1.  

Заслуговують на увагу і приклади чергування звуків ў – у, яке у 
пам’ятці передається літерами в – у: на врочиску 146 зв. – на урочищу 172 зв., 
вчинили 165 – учинили 191, врzдом 144 зв. – урzдом 172 зв. Чергування в - у 
на початку слова є однією із характерних спільних рис сучасних української 
та білоруської мов2. Зустрічаємо поодинокі випадки протези: вулици 48 – 
улици 140 зв. – розвиток приставного в; Ганна 153 – приставного г. 

Навпереміш уживаються голосні  о та  а, що можна пояснювати, 
ймовірно, білоруським усномовним впливом: Тимоша 159 зв. – Тимасша 
160 зв., jборочати 141 – jборачати 145, до хаваніа 190. Привертає увагу 
приклад наближення  а до  о, т. зв. «гіперичне окання»: Палажка 186 – 
Полажка 185  зв. Цікавою з цього приводу є думка учених, що до появи 
«акання» територія сучасних південно-західних білоруських говорів 
(близьких до Вижвівщини – І. Ц.) була суто «окаючою»3, відтак 
Вижвівська актова книга містить ознаки архаїчних говорів. 

Неповноголосні форми, зумовлені польським впливом, 
простежуються у словах: злотых 143, грады 177. прεд 141, строны 142, 
натомість явище повноголосся знайшло місце у формах: болото 176, jт 
голов 172, города 157, з дεрεвом 152 зв., золотых 35 зв., молодшому 181 зв., 
по jгорожу 178 зв., пεрεд 35 зв., стороны 35 зв. та ін. 

Дією польської мовної стихії викликані варіанти: котораz 154 зв. – 
ктора 140 зв., которыи 140 зв. – кторыи-то 184, пор. українські форми: 
с которого-то 181 зв. – с котрого 176. 

                                                
1 Там само. 
2 Півторак Г. П. Формування і діалектна диференціація… . – С. 214.  
3 Мойсієнко В. М. Північне наріччя української мови… . – С. 34.  
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У підсистемі консонантизму Вижвівської актової книги варто 
виокремити передовсім явище ствердіння окремих приголосних. Ознаки 
ствердіння р’, властиві поліським говіркам, виявляються у варіантах: 
врzдом 144 зв. – врадом 141, гεнъвара 140 – гεнεврz 35 зв., дεкабра 160 – 
дεкабрz 178. Можливо, загальноукраїнська тенденція ствердіння 
приголосних призвела до ствердіння л’ у слові плzц 36 – плацъ 36, що може 
вказувати на неоднозначність процесу формування української орфографії. 

Значна неоднорідність з погляду м’якості-твердості притаманна 
шиплячому  ч’ та африкатові  ц’: двадъцат 140 зв. – двадцzт 35 зв., 
Заліадничу 146 зв. – Залεдничю 154 зв., лεжачу 149 – лεжачю 141, Луца 174 
– Луціа 150, марца 141 – марцz 179, мεстцю 180 – мεстцу 156 зв., мис~ца 
140 – мс~цz 35 зв., половица 154 зв. – половицz 278, половицу 154 зв. – 
половицю 149, полплzца 145 – полплzцz 145 зв., полплεцу 192 – полплzцю 
279, шεстнадъцат 166 – пор. шεстнадцzтого 35 зв. Цікаво, що й в Атласі 
української мови західнополіські говірки української мови відображають 
явно більше м’якості приголосних звуків, ніж середньополіські1. 

Про відображення явища ствердіння шиплячих приголосних  
свідчать написання: будучы 213, вичыстыхъ 168, Данилчыцъ 214 зв., 
зажывати 168 зв., зоставуючы, 168 зв., Лεвошыкъ 214, Лεвошыха 250 зв., 
лεжыт 258 зв., маючы 168, межы 214, Мирковичы 203, jчыстыи 251, 
ратушы, 259 зв., становъшы 251, чынити 250 зв., Чырыло zрмолъ 214 та ін.  

Африката  дж у дієслівних формах перед  о, е часто передається  
графемою  ж, що зумовлено, очевидно, впливом усного народного мовлення: 
рожεного 163 зв., рожоному 187, прирожоным 172 зв., поряд виявлено 
словоформи із буквосполученням -дж-, яке вкрай рідко трапляється в 
пам’ятках окресленого періоду: родъжεныхъ 187, роджоныε 191 зв., 
уроджоныи 183. В іменниках мεжа, слуга у непрямих відмінках з’являється 
звукосполучення дз: jтъ мεдзи 183 зв., пор. мεжами 35 зв., в мεжах 145; 
слудзε 259 зв. Щодо вживання африкат, цікавими є прізвища: Мажъдчаръ 214 
і Мажджарикъ 189 зв. Імовірно, так зафіксовані різні способи передавання 
наслідків впливу j у сполученні *zdj. Не виключаємо чужомовного впливу: 
болг. маджарин – з уг. magyar «угорець»2, а також пор. пол. moździerz 
«ступка»3. 

                                                
1 Атлас української мови. Т. ІІ. Карта № 74 «Кореляція твердості-м’якості 

приголосних фонем». 
2 Етимологічний словник української мови : у 7 т. – К., 1982–2012. – 

Т. I–VI. – Т. ІІІ. – С. 357. 
3 Stefan Reczek. Podręczny słownik dawniej polszczyzny / Reczek Stefan. 

– Wrocław-Warszawa-Kraków, 1968. Cz. I. Staropolsko-nowopolska. Cz. II. 
Nowopolsko-staropolska. – S. 748. 
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Для позначення нового, запозиченого із грецької мови звука ф 
писарі використовували графеми  ф, ө, п, хв, зокрема, в іншомовних 
лексемах: Матфεіа 191 – Матaεіа 143 зв., фεвралz 202 зв. – aεвраліа 
148 зв., шафовати 140 – шаaовати 147 зв. – шаповати 141 зв. – шахвовати 
202 зв. «Складний» через чужу незвичну вимову звук був ужитий і в 
питомому слові: близкифъ 165 зв. Такі мовні факти свідчать про остаточно 
несформований на той час спосіб артикуляції чужомовної фонеми. 

Пам’ятка староукраїнської мови відбиває результати процесу 
спрощення в групах приголосних: стн-сн: властныи 36 – власныи 140, 
волостную 148 зв. – волосную 157, Щастновичε(м) 140 – Щасновичεм 
145; стц’к-сц’к-ск: мεстцьки(х) 141 зв. – мεсцьких 144 – мεскихъ 202 зв., 
проте знаходимо приклад, де спрощення не відбулося: устънε 35 зв. 

Зникав приголосний також у двозвукових сполученнях, зокрема, у 
словах іншомовного походження  нд-д: арεнъдари 185 – арεдаров 180, де 
«як виняток, міг утрачатися й перший приголосний, частіше в чужомовних 
словах із неясною морфемною будовою»1, проте не виключаємо тут 
звичайної описки. 

Фонетична система Вижвівської актової книги відображає 
різноманітні асиміляційні і дисиміляційні процеси української мови: 
одзвінчення префікса/прийменника  от->од- унаслідок регресивної 
асиміляції: jтдаліаючи 141 зв. – jддаляючи 277 зв., jтложить 278 зв. – 
jдложил 278 зв., jт дороги 140 зв. – jтд стεны 278, – такі хитання 
свідчать про тенденцію до одзвінчення глухого т у 
прийменниках/префіксах; пом’якшення суфіксального с – прогресивна 
асиміляція (-ск->-цк->-ц’к-): мстским 144 зв. – мстцькимъ 161; 
оглушення – втрата дзвінкості кінцевими приголосними: ажъ 164 – ашъ 
183 зв., книгъ 35 зв. – кникъ 202 зв., моркъ 182, у морка 151, швакра  
149 зв., швакрови 182 зв. Зауважимо, що оглушення для української мови 
загалом невластиве й наведені приклади в аналізованій пам’ятці є явищем 
швидше винятковим, аніж закономірним.  

Поодинокі вияви фіксують ознаки асиміляції j передньоязиковими 
приголосними (явище подовження): на Залzдничьи 276 (1643 р.) – на 
Заліадъничу 186 зв. (1639 р.) – на Заліадънεччу 181 зв. (1639 р.), 
подобанъіа 144 – подобаніа 140, уподобаниіа 174 зв. – уподобаніа 189, а 
також: по jдεбраню 153, за позволεнεмъ 278 зв., проданε 172 зв. 
Орфографічно це, як бачимо, і збереження на письмі ь, і написання двох 
літер, і винесення букви над рядок. Випадків написання двох графем для 
відображення цього явища більше не виявлено, тож, очевидно, подовження 
приголосних під впливом j ще, можливо, не було закорінено на той час. 

                                                
1 Шевельов Ю. Історична фонологія української мови… . – С. 622.  
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Маємо низку написань подвоєних приголосних звуків, що 
відтворюють, мабуть, якусь писарську особливість: вεчистым 144 зв. – 
вεчисттымъ 192, вижεвским 36 – вижжεвским 187 зв., здороввью 163 зв., 
злотых 143 – злоттых 141 зв., постановившисε 149 – постановвишисε 
192 зв., тастамεнътъ 163 – тастамεннътъ 163, шεстую 185 зв. – шεстту 186 зв. 

Вияви переходу л > ў, властивого сучасним українській і 
білоруській мовам1, засвідчують фонетичні варіанти: долго 145 зв. – довго 
49, пεвну 141 – за пεлну 141 зв., а також словоформи: вдовшъ 47 зв., 
мовчати 202 зв., пεвности 184 тощо.  

Можливо, білоруським впливом варто потрактовувати іменники 
із  ц у варіантах: марта 142 – марца 141, чвεрть 141 – чвεрць 187 зв. Явище 
«цекання» простежується також в інфінітивних суфіксах: даровац 184, 
даць 184, записаць 183 зв., уживаць 184. Чи не усі приклади вжито писарем 
на одному-двох аркушах, записаних однаковим почерком. Ця яскрава 
білоруська риса непослідовна у вижвівських актах. Украй рідко її виявляли 
дослідники й у властиво білоруських пам’ятках. 

 
 

*** 
 

Морфологічна система Вижвівської актової книги відображає 
архаїчні та нові словозмінні риси української мови того часу, засвідчує 
вплив місцевого народного мовлення. 

Чимало морфологічних особливостей створюють своєрідний 
мовний колорит пам’ятки. Перш за все, слід відзначити наявність 
паралельних флексій в іменниках чоловічого роду, зумовлену взаємодією 
різних давніх основ. У родовому відмінку однини такі іменники, що є 
назвами істот, приймають переважно закінчення -а: брата 163 зв., братанка 
164, вола 159, зzтz 172 зв., мεщанина 145 зв., мужа 145, нεбожчика 145, 
jтца 149 зв., пана 152, свεщεника 165, сεстрεнъца 164 зв., швакра 149 зв., 
Анъдріа Москаліа 162, Васка Гончика 147 зв., Гаврила Бибика 185 зв., 
Дмитра Дунъчεка 153 зв., Ивана Козорεзика 154 зв., Лεсіа Коваліа 151, 
Макара Хотабыча 194 зв., Мартина Ивчεніата 158 зв., Матaεіа Шεвца 
143 зв., Миска Курмана 176 зв., Радъка Слусара 156, Сεмεна Лапчича 156, 
Стεпана Рудъника 191 зв., Стεпана Стужка 172, Тимоша Надворника 144, 
Іароша Горлъчика 177, Іацька Лозька 141 зв. та ін. У назвах на 
позначення неістот вживається закінчення -у: будунку 181 зв., вку 152 зв., 
вріаду 162, кгрунъту 35 зв., долгу 159, дому 251, засвку 180, застнку 
154 зв., звычаю 259 зв., роздлу 181, розуму 163 зв., року 35 зв., jт ставу 

                                                
1 Мойсієнко В. М. Північне наріччя української мови… . – С. 292. 
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141, тастамεнъту 165, тεръмину 167 зв., часу 153, хоча маємо й інші 
приклади: живота 164, мсzцz 144 зв., jгорода 278, ровца 183 зв. 
Простежуються варіативні форми іменників чоловічого роду в родовому 
відмінку однини: jт выпуста 167 зв. – jт выпусту 177, морка 140 зв. – 
морку 142 зв., плεцу 164 – плεца 146, ползастнъка 164 – ползастнъку 
176 зв., полплεца 147 зв. – полплεцу 192.  

Впадає в око словозмінна варіативність іменників чоловічого роду 
на приголосний у давальному й місцевому відмінках однини. Хитання 
закінчень -у(-ю)/-ови (-εви) спостерігається передусім у назвах істот: 
братови 140 зв. – брату 141, жиду 144 – жидови 177, мεщанину 36 – 
мεщанинови 145, мужεви 154 – мужу 154, Анъдрεви 161 – Анъдрю 
162 зв., Вεрεмεεви 177 зв. – Вεрεмεю 175 зв., Иванови 186 зв. – Ивану 251, 
Лаврину 162 – Лавринови 162, Лεсεви 151 – Лεсю 162, Радку 155 зв. – 
Радкови 156 зв., Сачкови 157 – Сачъку 202 зв., Стεпанови 167 зв. – Стεпану 
175 зв., Трохиму 192 зв. – Трохимови 173, Хаскεлεви 143 зв. – Хаскεлю 144; 
братаничови 179, двърεви 154 зв., дzдкови 172 зв., зіатεви 148 зв., 
jтчимови 159, сынови 141 зв., швакрови 182 зв., Аврамови 191, Васкови 
158 зв., Дацεви 179, Есипови 172, Лавришови 278, Лукъіанови 194, 
Маркови 142, Матфεεви 174, Мацъкови 175, Михаилови 144 зв., Павлови 
159 зв., Пεтрови 140 зв., Романови 188 зв., Тишъкови 175 зв., Хвεдкови 
172 зв., Хвεдунови 143, Юркови 157 зв., Іакубови 140, Іаръмилови 184, 
Іарошови 152 зв., zцъкови 259, проте: Богу 163, Лεвку 163, нεбожчику 
154 зв., пану 153, Пилипу 144, zну 212 зв. Тож в іменниках чоловічого 
роду на приголосний у давальному і місцевому відмінках однини значно 
переважає флексія   -ови (-εви) і подекуди знаходимо закінчення  -ови 
навіть у назвах неістот: пожитку 140 – пожиткови 142, фолъваркови 
183 зв., але: на гостинъцу 177 зв., в запису 142, на плzцу 277, на Подваркгу 
251, в рынъку 182 зв. Загалом поліським діалектам давнє закінчення  -ови 
(-εви) колишніх іменників *ŭ-основ не притаманне, за винятком говорів на 
заході північної діалектної групи1, що й підтверджують вижвівські тексти 
ХVII ст.  

Окрім того, під впливом іменників *ŭ-основ у місцевому відмінку 
однини іменники чоловічого та середнього роду мають паралельні 
закінчення -у/-ю та - (-и, -ε): на гостинци 161 – на гостинъцу 177 зв., в 
запису 142 – в записε 169 зв. – в записи 177, на Загорю 194 зв. – на Загорε 
157 зв. – на Загори 174, на Заліадъничю 151 зв. – на Залzдничьи 276, при 
Ковали 165 – при Ковалю 192 зв., по jтцу 178 зв. – по jтц 191 зв., при 

                                                
1 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології української мови… – С. 12, 27; 

Матвіяс І. Г. Українська мова і її говори / І. Г. Матвіяс. – К., 1990. – С. 54. 
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Трохими 140 зв. – при Трохиму 192 зв. Сьогодні на теренах Полісся 
найчастотнішим, за дослідженнями діалектологів, є закінчення -і1. 

В орудному відмінку однини іменників чоловічого роду на приголосний 
як результат взаємодії давніх м’яких і твердих основ простежуються 
паралельні закінчення -омъ/-εмъ: Иваном 189 зв. – Иванεм 161 зв., yрадомъ 
250 зв. – yрадεм 251, полплεцεм 174 зв. – полплεцомъ 250 зв. 

Орудний відмінок множини іменників чоловічого роду, як правило, 
містить закінчення -ами: буръмистрами 140, крунътами 192, докумεнтами 
149, записами 149, з лεсами 152 зв., пожитками 145, изъ сынами 214 зв., 
а також відображає взаємодію давніх відмін іменників. До прикладу, 
закінчення іменників середнього роду *ĭ-основ – с полми 152 зв. 
поплутується із закінченням *jā-основ – поліами 186 зв.; колишнє 
закінчення іменників чоловічого роду *ŏ, *jŏ-основ – с потомки 278 зв. 
зазнало впливу *ā-основ – с потомками 145 зв.; традиційне закінчення 
іменників жіночого роду *ĭ-основи – синожатми 186 зв. варіюється із 
закінченням іменників *jā-основ – сεножатzми 277. Привертають увагу 
поодинокі випадки хитання в роді іменників орудного відмінка однини: 
полволокою 214 зв. – полуволокомъ 258 зв. 

Місцевий відмінок множини іменників характеризується аналогійним 
закінченням -ахъ для *ŏ-основ та пізніших іменників, які відмінювалися за 
їхнім зразком: будунъкахъ 187, на врочискахъ 162 зв., на кгрунтах 172 зв., 
косподарствах 163 зв., та закономірним для *ā-основ: в стεнахъ 173, на 
трεтинахъ 181 зв., проте в поодиноких словоформах використовується давня 
флексія -εхъ<-ьхъ іменників колишньої *ĭ-основи: при людεхъ 184, а також      
-εхъ<-хъ деяких запозичених іменників: в протокулεх 182 зв. 

Характерна словотвірна ознака іменників Вижвівської книги – 
функціонування демінутивних форм: за мостεм 213 – за мостком 183, рова 
181 – до ровца 183 зв., рεки 145 – рεчки 142 зв., част 192 – частъка 212 зв., 
чвεртъ 141 – чвεртъка 192, ωт улицы 143 зв. – по улочку188 зв. 

Серед виразних дериваційних рис поліських говорів вирізняється 
вживання суфікса -ис’к- для утворення іменників середнього роду2: 
врочиском 151, на врочиску 146 зв., на врочискахъ 162 зв., прозвиском На 
Заліадъниччю 141 зв., прозвиском Стовко 177. 

Числівники, прикметники і займенники жіночого роду в родовому 
відмінку однини можуть містити кінцеві -ε та -и, що є різними рефлексами 
давнього *ě в ненаголошеній позиції: з другоε 35 зв. – з другои 36, 
мацεεвскоε 150 зв. – мациεвскои 189 зв., моεи 163 зв. – моεε 164 зв., 
морковоε 150 – морковои 161, з одъноε 146 – εдънои 191 зв., своεε 144 зв. – 
                                                

1 Атлас української мови. Том І. (Полісся, Середня Наддніпрянщина і 
суміжні землі). Карта № 203 «Місцевий відмінок однини іменників дуб, лід». 

2 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології… . – С. 28. 
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своεи 143 зв., Іакимовоε 144 – Іакимовои 150 зв., вεдълугъ любъви братεрскоε 
191 зв., εго королεвскоε милости 213, злотыхъ піатдεсzт личбы полскоε 
140, Полажка… продала крунътъ… jбмεж Васка… а з другоε стороны 
мεнε самоε 143, кром солодовн сполноε двоихъ иихъ 181 зв. 

Відображенням загальноукраїнської тенденції є репрезентовані в 
пам’ятці повні й короткі форми прикметників, порядкових числівників та 
займенників: вижεвска 179 – вижовскаz 145, котораz 154 зв. – ктора 
140 зв., которымъ 167 зв. – которыимъ 202 зв., jчεвистε 35 зв. – jчεвистоε 
141, пεвную 140 – пεвну 141, сама 145 зв. – самаіа 180 зв., славεтнаz 145 – 
славεтна 179, таіа 164 – та 146, шεста 159 зв. – шостаіа 186, шостую 
146 зв. – шεстту 186 зв. Нестягнені форми прикметників: волную 152 зв., 
застнъковую 146 зв., низεваz 145, новоε 166, старую 178 зв., превалюють 
над стягненими: вεлика 181, широкъ 179 зв. та ін. І сьогодні прикметники 
та займенники (прикметникового типу) жіночого і середнього роду в 
називному й знахідному відмінках однини мають нестягнене закінчення у 
багатьох північних говорах1. 

У Вижвівській актовій книзі знаходимо давні східнослов’янські форми 
давального і місцевого відмінків однини членних прикметників жіночого роду 
з флексіями -ои, -еи, засвідченими ще в грамотах XIV cт.2: на улици 
Бεрεжницъкои 181 зв., на улици Ратεнскεи 191 зв., на улици Мεлницькεи 193. 
Примітно, що в закінченнях місцевого відмінка однини прикметників 
чоловічого і середнього роду відображено рефлекс -ім (-їм) < -омь (-емь)3 
у новозакритому складі: на гостинцу Ковεлским 182, на гостинъцу 
Ратεнъским 177 зв., при Стεпану Кузмич[у], посполитεм 177. 

Ступені порівняння якісних прикметників і відприкметникових 
прислівників представлені у Вижвівській книзі синтетичними формами, 
зокрема вищий ступінь: будучи вεжε ближшим ку смεрти, а нεжεли ку 
здороввью 163 зв., длz лпшого своεго пожитку 152 зв., дліа лпшεи вры 
и роздлу нашого 181, то εст Іацъкови, брату мεнъшому 181 зв., полморка 
з будованεм старым Іацъкови, молодшому 181 зв., Сεмεну, старшεму, домъ 
jчыстыи 251, а також найвищий ступінь: ку своεму наилεпъшεму 
пожитку jборочати 202 зв., zкналεпии розумючи шаповати 145.  

Зафіксовано вказівний займенник сь у різних відмінкових формах: сε 
142, сz 177 зв., сεс 165, сим 163 зв., сию 153, проте переважають форми той, 
та, те, властиві й сучасному західнополіському говору4: тои 35 зв., тыи 154 

                                                
1 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології… . – С. 13. 
2 Бевзенко С. П. Історична морфологія української мови… . – С. 198. 
3 Там само. – С. 201. 
4 Матвіяс І. Г. Українська мова і її говори… . – С. 56. 
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зв., того 142 зв., тым 140, при тим 181 зв., тоε 140, таіа 164, та 146, тую 278 зв., 
тою 149 зв., в тои 177, тыε 155, тыми 140, на тых 181. 

Давнім формам питально-відносних займенників къто і чьто 
відповідають новіші хъто 165 і што 35 зв./що 149.  

Пам’ятка містить багатий матеріал для вивчення історії становлення 
числівників української мови. Використані квантитативи різних значеннєвих 
розрядів. Із назв чисел першого і другого десятків вплив поліського 
діалекту відображають форми: εдинъ 192, εдънои 191 зв., пор. jдин 184,  з 
одъноε 146, jдεннадцzт 276. Числівник вісім і його похідні послідовно 
вживаються без протетичного в: jсмъ 145, jсмънадъцат 148 зв., jсмъдεсzт 
143 зв., jсмого 36, ωсмая 187 зв. та ін. Числа другого десятка представлені 
традиційними назвами: дванадцатъ 185, піатнадъцать 147 зв., шεстнадъцат 
166, сεмнадцат 180. Назви десятків – двадцzт 35 зв., тридцат 144, сорокъ 
142 зв., піатдεсzт 140, сεдъмъдεсіат 182 зв., назви сотень та ін.: сто 
182 зв., шεстсот 140, тисεча 177. В оригінальних формах таких чисел 
відмінюється перша частина: за золотых полских jсмадεсzт 153. 

Складені кількісні числівники – це переважно сполучникові 
утворення: jсмъдεсzт и піат золотыхъ монεты полскоε 143 зв., за суму 
пніазεи золотых двадцат и піат золотых 174, за пεвную и готовую суму 
пнzзεи за тридцzт золотых и за пzт 278 зв., а також безсполучникові: за 
суму пніазεи золотыхъ сто сεдъмъдεсіат монεты полскоε 182 зв. Цікаво 
комбінуються складені числівники у висловах: за пεвную суму злотхъ 
дεсεт дватцат и пzт монεты и личбы польскоε 257, за пεвъную суму 
злотхъ двадцатъ и полтрεтz 259. 

Збірні квантитативи засвідчують давні, втрачені на сучасному етапі, та 
збережені форми: jбадва 166 зв. – jбудвох 167 та jбε 179 зв. – обох 179 зв. 
Дробові числівники – це різноманітні слова з елементом полъ: полjсма 141, 
полторы 162, полчвεртъ 192, а також утворення іменникового типу: половица 
154 зв., трεтина 160, чвεртъ 141, чвεртицу 189, чвεртъка 192. 

Із порядкових числівників привертають увагу давня і нова форми: 
пεрвого 188 зв. – пεршимъ 194 зв. Варіативність форм порядкового 
числівника першого десятка зумовлена тим, що давня праслов’янська 
основа *pьrv- із часом була поширена суфіксом вищого ступеня 
порівняння прикметників -š-1. Про складність утворення числівників цього 
виду для писарів свідчать також написання: шεстъсотного 36 і шεстъного 
35 зв. (тобто «шестисотого», очевидно, помилкове написання – І. Ц.), проте 
решта квантитативів відображає традиційне написання: второму 154, 

                                                
1 Лукінова Т. Б. Числівники в слов’янських мовах (порівняльно-історичний 

нарис) / Т. Б. Лукінова. – К., 2000. – С. 79. 
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дεвіатого 177, тисzчного 35 зв., на трεтεи 181, чεтвεрътого 35 зв., 
чεтвεртаz 276, шεстнадцzтого 35 зв., шεстого 172 та ін.  

Актова книга м. Вижви дає цікаві матеріали щодо історії розвитку 
дієслова української мови. Окремо слід зупинитися на дієслівних формах 
першої та другої осіб минулого часу, які поєднують основну складову частину 
перфекта (дієприкметника) та залишки колишнього допоміжного дієслова 
бути в теперішньому часі, часто в скороченому, здеформованому вигляді1: 
εст заплатил 278 зв., казалεм 184, jбεрнулεм 153, jдобралεм 153, jтрымали 
εсмо 192, поступил εсми 153, приεли εсмо 190, продалεм 184, пустилεм 192, 
упросилεм 163 зв., упросили εсмо 181. Такі форми минулого часу досить 
добре знані сьогодні у багатьох українських говірках, зокрема і в західних 
говірках південної Волині: ходивйем, робивейм, ходивім, робивім, ходилисьмо, 
робилисьмо2. Проте поряд із архаїчними формами у Вижвівській книзі можуть 
взоруватися і більш нові, з лабіалізацією кінцевого л: волав 259 зв., казав 182, 
набыв 164 зв., прεдав 167 зв., прεписав 184 зв., пYстив 143 зв., стратив 159. 

Явище, звичне для поліських пам’яток, – дієслова третьої особи однини 
теперішнього часу з усіченими фіналями3, – простежується в текстах 
Вижвівщини давньої доби: будε 141 зв., здари 178 зв., конъчисіа 146, ма (тобто 
«має» – І. Ц.) в собε 157 зв., налεжи 175 зв., jстаε 192, почεнасіа 150, 
приналεжи 175 зв., учини 194 зв., пор. активно вживані в пам’ятці повні 
форми: будεт 35 зв., конъчитсіа 186, маεт 36, налεжит 149 зв., починаεтсіа 
179 зв., приналεжит 187, учинит 192. 

Виразною західнополіською діалектною рисою є аналітична форма 
майбутнього часу, що складалася з особових форм допоміжного дієслова мати 
та інфінітива4: маεт жона моіа жити 164, мают соб роздεлити 164, маεт соб 
спокоинε брати 164 зв., ани іа сам, ани жона моіа, ани потомки наши нε маεм 
повставати 176, тои моркъ мают мти на три части 182, вεчно мают… собε тои 
ровныи длъ стрымати и jдинъ другому милост показати 251 зв. 

Вочевидь, у мовленні вижвівчан часто використовувався дієслівний 
суфікс -ова-, який простежується у північноукраїнських пам’ятках XVI ст.5: 

                                                
1 Бевзенко С. П. Історична морфологія української мови… . – С. 311.  
2 Там само. – С. 312. 
3 Мойсієнко В. М. Актова книга Житомирського гродського уряду 1611 

року /В.М. Мойсієнко // Актова книга Житомирського гродського уряду 1611 року / 
підгот. до вид. : А. М. Матвієнко, В. М. Мойсієнко. – Житомир, 2002. – С. 12. 

4 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології української мови… . – С. 28. 
5 Мойсієнко В. М. Луцька замкова книга 1560–1561 рр. як відображення 

офіційної «руської» мови ВКЛ середини XVI ст. у її північноукраїнському 
варіанті / В. М. Мойсієнко // Луцька замкова книга 1560–1561 рр. / підгот. до 
вид. : В. М. Мойсієнко, В. В. Поліщук. – Луцьк, 2013. – С. 103. 
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вступоватисz 277 зв., даровати 35 зв., касовати 165 наступовати 192, 
jбваровати 184, шаповати 141 зв., шъкодовал 184. 

Інфінітивні форми містять суфікс  -ти: брати 164 зв., задавати 184, 
jдεржати 182, пεрεшъкожати 184, притиснути 165 та ін., хоча нерідко 
трапляються слова на  -ть: jтложитъ 278 зв., продат 144 зв., роздилит 182. 

У дієсловах зворотно-середнього стану частки ся/сε можуть бути в 
пре- і постпозиції: сε маεт 163, сε называεт 164, сz подилити 251 зв., 
ступоватисz 277 зв., зъгодилисε 191 зв., россудитсіа 165.  

Дієприкметники набувають як повних форм: будучого 152 зв., 
взіатыи 163, записаноε 278, збудованыи 144, лεжачаіа 191 зв., названым 
152 зв., налεжачаіа 192, намовлεнаz 145, уроджоныи 183, так і коротких: 
выдεлεна 187, лεжача 155 зв., jддилεну 152 зв., пεчатан 164 зв., писаны 
163, сознана 142. Активно вживаються дієприслівники на -вши: взрεвши 
163, давши 149, зволившисε 181, jзіавши 172, почавши 183 зв., ставши 
140; на -учи/-ачи: даючи 278 зв., идучи 181, личачи 155 зв., розумючи 145, 
стоіачи 166, хотεчи 156 зв. Використовуються дієслівні форми на -но, -то: 
записано 172 зв., писано 142, положоно 169 зв., принzто 153. 

Прислівники і прислівникові сполуки відзначаються варіативністю: 
волно 140 – волнε 143 зв., доброволнε 140 зв. – доброволно 142 зв., посполъ 
147 зв. – посполε 180, іавнε 144 зв. – іавно 152, оригінальністю питомих та 
запозичених утворень, що не увійшли до лексикону української літературної 
мови: в голов 141 зв., зобополнε 175, напεрвεи 163 зв., нижεи 173, jбмεж 
140, посполъ 147 зв., сполεчнε 276, тεраз 161 зв., тодма 182, порівняйте із 
усталеними для пам’яток цього періоду формами: долго 145 зв., куды 164, 
навεчно 146, спокоинε 145 зв., тεпεр 165 зв., широко 145, іавно 152. 

Службові слова позначені впливом польської мови: алъбо 141 зв. – 
або 143 зв., вεдлε 143 – вεдълугъ 167 зв., абы 140 – жεбы 35 зв., вживанням 
давніх і нових форм: εжεли 178 зв. – εсли 184, тодма 182 – тоди 251, εщε 
163 зв. – щε 251, іакъ 149 – іако 140.  

Привертає увагу багата палітра прийменникових конструкцій, зокрема 
особливості прийменникового керування:  

бεз + родовий: бεз вшεлzкихъ турбации 251 зв.; 
в + знахідний: в конεць морков мεстцьких 141 зв., в дом свои 149;  
в + місцевий: іако сε в собε маεт 141 зв., таz полплzца в мεжах 

своих маεт 145, в тои сум пустив Есипови 177, в рынъку 182 зв.; 
во + місцевий: во въсхъ трохъ руках 214 зв.; 
вεдълε + родовий: вεдълε подобаніа свого 140, jборочати вεдлε воли 

176, вεдлε уподобаніа свого 185; 
длz + родовий: длz лпшого своεго пожитку 152 зв., дліа лпшεи 

вры и роздлу нашого 181; 
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до + родовий: до записованъz книгъ 35 зв., конъчεсε до рεки 140 зв., 
созналъ до книг нинεиших 141, до рукъ своих 153, до живота своεго 164; 

з + родовий: з другои стороны 36, каждому з двоих 180, з обохъ 
сторонъ 191 зв., жадεн з близкихъ  и крεвных нε jдεзвансε 259 зв.;  

з + орудний: з будованεм 140, з мужεм своим 154 зв., которыи мεніал 
з нами 166, з полεм и сεножатzми 277;  

зо + орудний: зо всм 143 зв., зо всεми пожитками 145, моркгъ зо 
всимъ будунъкомъ 251;  

за + родовий: будучи εщε за доброи памεти и розуму спεвного 
163 зв.;  

за + знахідний: за пεвную суму 140, пYстив за долъгъ свои 143 зв., за 
малжонку 149, за которую даровизну 190;  

за + орудний: крунъты за стнои, а на другом мεстцю за полεм 180, 
за причиною 181, за позволεнεм самого пана 184 зв., лεжачии за морком 
189 зв., за мостεм jт Бεрεжъницы моркгъ лεжит 213; 

из + орудний: из жоною 140, из будованεм 145, из Сεрбином 
Павлович[εм] 166, мы зъгодилисε из собою 191 зв.; 

къ/ку + давальний: къ записаню 144 зв., къ налεпъшому пожиткови 
своεму 145 зв.; ку налипъшεму пожитку 141, ку записаню до книгъ 
зозналъ 278; 

мεжи + орудний: которыи дом стоит мεжи Сачковεм, а з другои 
строны Морозикомъ 202 зв., мεжы собою ровныи длъ учынили 250; 

на + знахідний: на вεчныε часы 36, на дεрεво новоε 166, на свои 
пожиток jборочати 172, на тои час 184, на прозбу εго 184, εдинъ на 
другого 192;  

на + місцевий: на врzдε 35 зв., на врочискахъ Копεчищахъ 162 зв., 
на тых двоихъ чіасткахъ 181, на тεм крунътε 184; 

j + знахідний: просила … j подпис руки и j притиснεнε пεчати 165, 
справа шла j полморка 176;  

j + орудний: кому бы j том [знати] налεжало 183 зв.;  
jд/jт + родовий: одъ стεны мεстцькоε 146 зв., jд сына моεго 259, jт 

дороги 140 зв., конεцъ того морку отъ выгонъ 142 зв., сами jт сεбε 174 зв.; 
пεрεд/прεд + орудний: пεрεд нами 35 зв.; прεд нεлицεмръным и 

правдивым судиεю 165, прεдъ уріадом 179 зв.; 
по + знахідний: конъчисε по рεкY 141 зв., конъчεсε по jгород 

замковыи 174, по улочку Паркановую 188 зв., по крунътъ попа спаского 191;  
по + місцевий: по доброи воли своεи 143 зв., по смεрти своεи 149, по 

jтцу нашεм 181;  
под + знахідний: кончεсε под рику 141, конъчεсε под мокърεцъ тεн 

моркъ 183;  
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подъ + орудний: которыи подъ замком 180, подъ пεчатю моεю 
184 зв., подъ закъладом заруки 192, застεнокъ под Рудою очыстыи 251; 

подълε + родовий: подълε рεчки Бεрεжницы 142 зв., лεжачии подлε 
выпусту мсцъкого 182;  

прεз + знахідний: шмат крунъту прεз дорогу 177, прεз будованіа 
181 зв., прεз росказъ пновъ бурмистровъ 259 зв.; 

при + місцевий: при Трохими 140, при Лεсю Ковалю, присіажном 
177, при тим будованю 181 зв., при нεм 279; 

с + орудний: с притомностю 144 зв., с тим зо всмъ 182 зв., с подъписом 
пана 183 зв., с пεршимъ записом 194 зв., с полεм и сεножатю 276 зв.;  

с + родовий: с котрого крунъту 176, с чого всεг 278 зв., с позволεния 
матки нашεи 181;  

со + орудний: россудитсіа со мною 165;  
у + знахідний: у конεць города панского 157 зв.;  
у + місцевий: писанъ у Вижвε 141, застнокъ… у jбыходах своих 

маεтъ 172 зв., тым крунътом, у мст лεжачом 175. 
Зв’язкову і кваліфікаційну функції в мові документів Вижвівщини 

XVII ст. виконують сполучники. За семантичними ознаками класифікуємо їх 
на сурядні, насамперед, єднальні: пεрεд нами, Пархомом Jнисковичεм, 
бурмистром, а Иваном Стεцεвичεм 47; жонε и потомком εго за пεвну суму 
142; нε будучи ни jт ког примушоным, ани намовлεным,144 зв.; 
протиставні: з одноε стороны Jлихвεра Мεлεшковича, а з другоε стороны 
Бакуна 35 зв., зо мною нεхаи мовит, а нε з ним 48; алε нε мают εи нарушити 
до живота 164; нε мают εму в том прεшъкоды чинити, алε спокоинε маεт 
дεржати189 зв.; розділові: запис вεчистыи млъ (!) касовати або нарушити 
165; тεди іа, алиб жона моіа, алибо потомокъ мои 184, то εст полморка 
алъбо огородъ 141 зв., волно Васкови Мисковичу алюбъ жон εго 178 зв.; 
градаційні: а щε моркгъ εст 251; приєднувальні: продати, и дати, и даровати, 
и ку налεпъшεму пожитку своεму оборочати 142 зв.; на врочискахъ 
Копεчищахъ такжε шмат крунъту 162 зв.; Такожъ Анъдрεи Устzнович… 
тую суму… jдложил 278 зв.; упросилεм в дом свои jтца Софрониіа 
Спаского мсцького вижεвского, такъ тεж и вріаду мсцького 163 зв., такъ 
тεжъ и Харко, брат Кузми Сεнъдиковича, сознал доброволнε 186 зв. 

Серед підрядних сполучників виділяємо такі семантичні різновиди: 
часові: когды ж прεз росказъ пновъ бурмистровъ слудзε мεскому было 
росказанε 259 зв.; причинові: отдаліаю тихъ потомков…, бо за власную 
суму и набытε сεбε купил 153 зв.; jтдаліаючи… крεвныхъ своих, бо то 
моіа част выдεлεна 187; мети: на трεтини маεт Савка jдεржати, жεбы εму 
jставла1 трεтина 182; умови: εжεли εму Панъ Богъ здари тым крунътом 

                                                
1 Мабуть, jсталась 
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178 зв.; εсли бы хто з ближних моих алъбо матка моz мли на то вставати 
48; порівняльні: тым крунътом, іако своим, шафовати 140, долгъ и широкъ, 
jако сε в соб маεтъ, 179 зв. 

Спостерігається тенденція до ускладнення різних частин мови 
частками, що, у першу чергу, є залишками особових форм перфекта: абы 
140 – абы-м 184, бы 152 – бы-мъ 184, иж-εм 140 – иж-м 141 зв. – ж-εм 177, 
с которою 153 зв. – с которою-м 164 зв., котрого 176 – которого-м 185, 
тεды 154 зв. – тεды-м 175, шъто 141 – што-м 159; стоіачии 143 зв. – 
стоіачии-с 164, тεды 154 зв. – тεды-с 191 зв., що 149 – що-с 163 – штосно 
181, а також використання вказівної частки -то: с котрого 176 – 
с которого-то 181 зв., которому 154 – которому-то 154 зв. 

Досить розвинута структура часток Вижвівської міської книги 
представлена заперечними: крεвныε наши нε мают εму в том прεшъкоды 
чинити 190 зв., никому ни в чεм нε завεдεныи 140; формотворчими: кому 
бы того потрεба вдати 152 зв., то зо мною нεхаи мовит 48; вказівними 
частками: А то Савци, жон и потомком εго на вεчност 187, а то за суму 
пніазεи золотыхъ сто сεдъмъдεсіат 182 зв. та ін. Чимало часток служать 
для актуалізації певної частини висловлювання. Приклади таких 
підсилювальних часток простежуємо у реченнях: ажъ по смεрти εε мают 
соб роздεлити полморка 164, почавши jт улици ашъ до ровца 183 зв., 
jтдаліаючи вжε ближних крεвних своих и потомковъ 279, будучи εщε за 
доброи памεти и розуму спεвного 163 зв., продал полпліацz, лεжачии… 
jбмεжъ тоε ж Лакотихи 144 зв., а з другоε стороны самого того ж 
Хвεдъка 147 зв., дати и даровати такъ жε на вεчность 35 зв.  

Писарі зрідка вдаються до вживання вставного модального слова дεи 
«мовляв»: и по смεрти своεи, дεи, даровал дочку свою и зіатіа свого 149, 
маючи по мужу своεεм нεбожчику Трохими, дεи, добръ наших набытыхъ 
154. Цікаво, що в інших пам’ятках офіційно-ділового стилю української 
мови частка «деи» була визначальним мовним штампом документів1. 

Синтаксична організація книги відображає процеси розвитку і 
становлення староукраїнського синтаксису. Низка особливостей зумовлена 
характером тексту – діловим стилем.  

Багатством форм вирізняються присудки. Чимало вжито простих 
дієслівних присудків: Іванъ Козорεзикъ… созналъ до книг нинεиших 
мискихъ вижεвских 141; Катεрина… указала тастамεнътъ мужа свого 
Лεвка 163; іа, Анъдрεи… сознаю и подаю половицю добръ своих 149 зв.; іа 
мужεви своεму Хвεдкови и потомкови εго тыи крунътъ дарую вчными 
часы 155; таіа трεтина спадаεт на брата мого Трохима 164; россудитсіа со 

                                                
1 Мойсієнко В. М. Актова книга Житомирського гродського уряду 

1611 року… . – С. 15. 
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мною прεд нεлицεмръным и правдивым судиεю 165; jсмая част плεца, 
котораія конъчитсіа под рику 187 зв.  

Наявні складені дієслівні присудки: маεт жона моіа жити до живота 
своεго 164; що мы, урадъ мεскии… записати росказали 214 та ін.; складені 
іменні присудки: jтεц мои, нεбожчик, никому ничого нε зостав винεн 48; 
и пεчатан εст пεчатю мεсцькою 164 зв.; жεбы нε был порушоныи дліа 
ламаніа 182; ихъ зεзнанε до книг мεскихъ было записано 203 тощо. 

Для вираження минулої дії при присудках часто вживається 
дієслово-зв’язка, зокрема в 1 ос. одн.: иж продал εсми властного кгрунъту 
своεвольного моръковъ два 35 зв.; и поступил εсми пану Іарошови 
Нεциεвичови 153; и вола… εго власного с^тратив εсми 159; у 1 ос. мн.: 
которыи-то спадок,… продали εсмо 49; а дліа лпшεи вры и роздлу 
нашого сполнε упросили εсмо люди добрых 181; мы… нεjтмную угоду 
jтрымали εсмо 191 зв.; у 3 ос. одн.: Анъдрεи Устzнович за позволεнεмъ 
брата своεг… выклад золотых εст заплатил 278.  

Немало прикладів, у яких дієслово-зв’язка опущене, насамперед, у 
3 ос. одн.: и просилъ Пεтръ 35 зв.; jтεцъ мои… приніал в дом свои Ивана 
Наумовича собε за зіатіа 149; мужъ мои нεбожчик jтказал братови своεму 
Хвεдкови 154 зв.; а то из Сεрбином Павлович[εм], которыи мεніал з нами на 
дεрεво новоε 166; жεбы тоε Савка… нε шъкодовал вчными часы 184; част 
свою, що на мεнε приналεжала 192; 3 ос. мн.: що они на прозбу мою учинили 
165; Супрунъ Гарашъко поспол из жоною своε сознали до книгъ 185 зв.; 
Миско Иванович и дочка εго Просиміа просили уріаду 193 зв. тощо. 

Прості речення загалом невластиві мові пам’ятки. Можна виділити 
поодинокі двоскладні речення: Мы, урzд мєскии, слышачи εго милости пн~а 
zроша Нєцєвича зєзнанє zвънε, принzли и до книгъ вписали длz дальшєи 
памzти 168 зв.; Конъчεсε под мокърεцъ тεн моркъ 183; Що мы, урzд, слышачы 
зεзнанε их jбох, росказалисмо до книгъ записати 257 та ін.  

Помітна особливість синтаксису Вижвіської актової книги – 
поширення односкладних синтаксичних конструкцій, зокрема означено-
особових речень: Чинимо іавно и вызнаваεм тым нашим вεчистым записом 
152 зв.; Тεпεръ нεнεишимъ записом вεчистым нашим ствεржаεм, 
мсцькимъ вижεвским зεмскимъ, позволіаεм до книгъ записаць тεнъ 
тεръминъ слово в слово 183 зв.; безособових речень з дієслівними 
формами на -но: Писано у Вεжви року и дніа, звышь міанованого 142. 

У пам’ятці активно вживаються номінативні речення. Найчастіше 
трапляються приклади з назвами документів, зокрема із словом справа: 
Справа Васка Лεсюковича року тисzчного шεстъсотного шεстнадцzтого 
мс~цz фεвралz двадцzт jсмого днz 36; Справа Воицεха Дεмбског[о] року 
а ~х~ф~і [1619] марца дн~z εі [15] 47; Справа εго милости пн~а zроша Нєцєвича 
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и εго пн~и малъжонъки Палании Мотовиловъки року ахл ~и [1638] маръца 
і [10] днz 168 та ін. 

Речення часто мають ускладнену будову. У текстах вживаються 
дієприкметникові звороти, здебільшого із дієприкметниками минулого часу : 
прεдал крунътъ свои власныи, никому ни в чεм нε завεдεныи 140, моркъ цεлыи, 
…збудованыи jбмεж Тимоша Надворника 144, часть свою власную дεдичную 
в Хотиню, волную, ни в чим никому нε завεдεную, ани жодним записом никому 
нε записаную и jд брати моих jддилεну 152 зв., в котором року, выш 
назначоным 164, и придал нам золотыхъ шεстнадъцат сумы готовои, руками 
jтличоных 166, добръ наших, позосталыхъ по jтцу нашεм 181, крунъты наши 
jтчистыε, …никому ни в чεм з обохъ сторонъ нε завεдεныε 191 зв., продал~ 
половицю jгорода застнъку, купно своε jт Хвεдора Ништа, правом моим 
мн jт Ништа записаноε 278; рідше – теперішнього часу: тεды волно 
Матфεεви Сачкович тым крунътом, у мст лεжачом, …шаповати 175, пускаεм 
доброволнε крунътъ, дом, стоіачии на нεм 182 зв., полморъка, лεжачаіа за 
морком jбъмεж Вεрεмεіа Калεниковича 191 зв.  

Характерною особливістю ділового стилю староукраїнської мови є 
дієприслівникові звороти, поширені у Вижвівській актовій книзі: ставши 
jчεвистε, Васко Низ, мεщанин вижεвскии, поспол из жоною своεю созналъ 
тыми словы 140, продали крунътъ свои властныи… jтдаліаючи сεбръ εго 
крεвныхъ 180, а Пεтръ, стоіачи на вріадε, на то позволилъ 192, продали 
дом свои з плzцεм, …уступуючи прав своих вεчистых 277, продал εсми // 
полплzцz …за пεвную и готовую суму пнzзεи за тридцzт золотых и за 
пzт, jставуючи волностъ близким и крεвным своим тую суму jтложитъ 
за тую прεрεчоную половицю плzцz 278. 

До ускладнювальних засобів синтаксису Вижвівської книги належать 
відокремлені прикладки, репрезентовані чи не у кожній справі пам’ятки. 
Часто вони вживаються при назвах осіб: пεрεд нами, Андрεεмъ Романовичεмъ, 
воитом 35 зв., пεрεд нами,… zрмолом Корεчкомъ, Пархомомъ, рzдскими 
35 зв., Тимошъ Танъчичь, мεщанинъ вижεвскии 36, Иванови Наумович[у], 
зіатεви ихъ 148 зв., ижъ jтεцъ мои, нεбожчикъ Іармол, славноε памεти, 
приніал в дом свои Ивана Наумовича собε за зіатіа 149, при Стεпану 
Кузмич, посполитом 161 зв., мн, рабу божому Лεвку Дεмковичу 163, 
пустив Есипови, жидови, шмат крунъту 177, Есипъ а Хаскεл, арεнъдари 
вижεвски, доброволнε сознали 180, Харко, брат Кузми Сεнъдиковича 
186 зв., zномъ Пнεвским, воитом мzста Вижъвы 213, справа εго милости 
пн~а Jана Пнεвъского, пн ~а воита 212 зв., прεд нами, zномъ Пнεвскимъ, 
воитом миста Выжъвы, εго королεвъсъкои милости 213 зв., а Ивану, 
мεншεму брату 251. 
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Однорідні члени речення є важливим засобом детального відтворення 
описуваних подій: постановивъшисz jчεвистε, устънε, zвнε и доброволънε, 
вызналъ 36, и вжε будεтъ волъно тому Васкови тот плzц … продати, дати, 
даровати, и, кому хотzчи, замεнити, и на вεчность продати 36, волно εму 
будεт мти, дεржати, и спокоинε уживати, и пожитков своих привлащати, 
и ку налεпшим пожитком своим jборачати, jтдати, продати и zкналεпии 
розумючи шаповати 145, даровал … половицю добръ своих, которыε εму 
налεжат докумεнтами и записами сознаными, іакъ лεжачу, такъ и рухому, 
крунъты, морки, застнъки, плεци, будованіа 149, продал εсми вчность 
пн~у Іарошови Нεциεвичови и малжонцε εго … с полми, и з сыножатми, и 
дубровами, и з лεсами, и зо пчолами, и з дεрεвом бортным 152 зв., а дліа 
лпшεи вры и роздлу нашого сполнε упросили εсмо люди добрых и 
врыгодныхъ, то εст Іацъка Корεчка, и пана Сεмεна Кузмича, и Тεрεшъка 
Лилисεεвича, и Вεрεмεіа Калεниковича, посполитого 181. 

Уточнювальні члени речення знаходимо зрідка: продалъ εсми 
властныи кгрунът свои… славεтному Васкови Лεсюковичови, мεщанину 
вижовскому, εму самому, жонε, дεтεмъ и потомъкомъ εго 36, прεдъ нами, 
вріадом мεсцьким вижεвским 140 зв., часть морка jбмεж самого того 
Анъдрεіа, з другоε стороны мεнε самого, Іакима 148, прεдал крунъ (!) свои 
властныи, ни в чεм никому нε завεдыныи, то εст чвεрть плεца, то εст 
сіаножіатъ (!)…, алε крунътъ волныи, тилко сіаножат 177, и просили, абы 
тоε jчεвисто доброволнε зознанε их было принzто и до книг записано, што 
εстъ записано, ∞ и жεн Катεрини 277 зв.  

Трапляється означення, віддалене від означуваного слова, у 
постпозиції стосовно нього: Тεпεръ нεнεишимъ записом вεчистым нашим 
ствεржаεм мсцькимъ вижεвским зεмскимъ, позволіаεм до книгъ записаць 
тεнъ тεръминъ слово в слово 183 зв. 

Виявляємо у тексті книги поодинокі залишки колишнього звороту 
«давального самостійного»: А иж мн, будучи знавεжεніа божого 
хоробою зложоным и лтами подошлым, будучи вεжε ближшим ку 
смεрти, а нεжεли ку здороввью (!), и будучи εщε за доброи памεти и розуму 
спεвного, росправуючи жону свою Катεрину jстатнεю волεю своεю на 
убогои маεтноти1 моεи и на вшεліакихъ косподарствах своих и добрах 
лεжачихъ и рухомыхъ… 163 зв. 

Часто застосовується пряма мова, коли потрібно дослівно передати 
сказане на уряді: сознала до книгъ мεстцьких вижεвских тыми словы, εжъ 
іа, маючи по мужу своεεм нεбожчику Трохими … добръ наших набытыхъ, 
которыε мнε jтказал jстатнεю волεю своεю, которому и іа часу 
тεпεрεшного мужεви своεму второму Хвεдъкови и потомкови εго jтказую 
                                                

1 маεтности 
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// и дарую вс добра своε 154, чиню іавно и вызнаваю сим моим 
тастамεнътом и записом вεчистым jстатнεю волεю своεю 163 зв., с 
котрого крунъту квитуεмсіа: ани іа сам, ани жона моіа, ани потомки наши 
нε маεм повставати 176, Іа, Іанъ Зимницъкии, посполъ и жоною своεю 
Марушъкою Прεддзіатковичовою Зимницъкою сознаваεм тым нашим 
доброволнымъ сознанεм 183 зв., А z, Хвεдъко Нишътъ, изъ жоною своεю 
Jлεною мовчати маεмъ вεчными часы 202 зв. 

Вижвівська книга репрезентує складні речення з усіма видами 
синтаксичного зв’язку. У багатьох документах виклад справи подається 
суцільним текстом, так що речення не вичленовуються, проте вживання 
сполучників сурядності і підрядності дає змогу виділити мовні одиниці з 
відповідними видами синтаксичного зв’язку. 

Як засіб складносурядного зв’язку використовуються сполучники 
а, алε: иж-εмъ // прεдав Штεпанови Вшолковскому Рудниску крунътъ свои 
власныи, … а сεстра моіа вεдълугъ тεръмину протокулного вырокъ 
учинила 167; А роль моръка прεз будованіа там жε Романови уставуεм, а 
напротивку того морку Романова и Іацкова по полморка jставили εсмо 
Савку 181 зв.; в которои-то нашои даровизнε жадъныε крεвныε наши нε 
мают εму в том прεшъкоды чинити, алε спокоинε маεт дεржати и уживати 
вчными часы 190 зв. 

Складнопідрядний зв’язок найчастіше простежується у компонентах 
речень:  

підрядних означальних зі сполучниками і сполучними словами 
которыи, што та ін.: прεдал… jтчизну мою, ктора на мεнε приналεжала 
140 зв., даровал дочку свою и зіатіа свого Ивана Наумовича вчными часы 
половицю добръ своих, которыε εму налεжат докумεнтами и записами 
сознаными 149, а то из Сεрбином Павлович[εм], которыи мεніал з нами на 
дεрεво новоε 166, часть крунъту, што на нас приналεжала 175 зв., моръкъ 
цлыи, … на ко // тором стодола стоит 181 зв.; 

підрядних з’ясувальних зі сполучниками і сполучними словами 
жεбы, абы та ін.: и просилъ Васко, жεбы таz εго куплz вεчистаz была 
записана до книг 36, Чинимо іавно и вызнаваεм тым нашим вεчистым 
записом и доброволнымы // кождому, кому бы того потрεба вдати 152, О 
шъто просили Тишъко и Іацъко, абы иεм тоε jчεвистε сознанε было 
приніато мεнованого Лукаша, и жоны εго, и потомком иихъ 176; 

підрядних обставинних місця зі сполучником гдε: а з другои 
стороны того ж Тимасша, гдε ли и εст налεжачоε до тои волоки 160 зв.; 

підрядних обставинних мети зі сполучником жεбы: А тодма того, 
жεбы нε был порушоныи дліа ламаніа будунъку моръкъ, лεжачии подлε 
выпусту мсцъкого, Романови и Іацъкови, мают соб сполно роздилит по 
полморка на гостинцу Ковεлским jбмεж Сεнъка Матфεεвича 182; 
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підрядних обставинних умови зі сполучником εсли та ін.: А εсли бы 
хто в том εму, в том купнε пεрεшъкожати алибо іакую трудъность 
задавати, тεди іа, алиб жона моіа, алибо потомокъ мои в каждом правε 
своим кошътом засту[пити] повинεнъ буду 184; А хъто бы млъ сεс мои 
нинεишии доброволныи тастамεнтъ и запис вεчистыи млъ (!) касовати або 
нарушити, россудитсіа со мною прεд нεлицεмръным и правдивым 
судиεю на страшном суди Хст~вым 165. 

Оскільки речення часто не виокремлюються, то можна навести 
чимало фрагментів тексту з різними видами синтаксичного зв’язку: А 
конεцъ того морку отъ выгонъ, которыε подълε рεчки Бεрεжницы, а 
починасε одъ дороги, котораіа идεт мεжи Подварки Ковалεвич 142 зв.; 
Волно будεт Васкови, жон и потомком εго, с которою сплодил, из жоною 
своεю Васεю, отдаліаю тихъ потомков нεбожчика Дмитра Дунъчεка, бывшого 
мужа εи, бо за власную суму и набытε сεбε купил 153 зв.; копца два, 
которыε іа сам казал усыпати: jдин копεць jт мсцькии стεны, а другии 
копεць jт валов мсцькихъ 184; Мы сами, и жоны, и потомки εдинъ на 
другого наступовати нε маεм, алε каждыи свого маεт постεрεгати подъ 
закъладом заруки копъ дεсіат на уріадъ мсцькии до скрынки мсцькоε, 
мла б котораіа сторона слова омылити 192; Когды ж прεз росказъ пновъ 
бурмистровъ слудзε мεскому было росказанε, жεбы троεкрот волав на 
ратушы вεдълугъ звычаю мεскаго, за которым jбъволываньεм жадεн з 
близкихъ и крεвных нε jдεзвансε 259 зв. та багато інших.  

 
 

*** 
 

Лексикон пам’ятки позначений впливом як тогочасного писемно-
літературного узусу, так і живим мовленням вижвівчан XVII ст. Крізь тканину 
юридичних штампів, канцелярських стандартів просочувалась чимала 
кількість народнорозмовних висловів. Така загальновживана лексика не лише 
розкриває мовне багатство українського народу, а й допомагає краще пізнати 
його побут, матеріальне і духовне життя періоду пізнього середньовіччя. 

Активно функціонували номени на позначення осіб за різними їх 
характеристиками. Зокрема, родинні назви, притаманні західнополіським 
говорам: братанεц 164, сεстрεнεцъ 164 зв. 1, та інші назви спорідненості й 
родинних зв’язків: братъ 140 зв., братанич 179, дочка 193 зв. й чи не 
вперше виявлене в українських пам’ятках демінутивне утворення доцz 193, 
двεръ 154 зв., дzдко 172 зв., жона 161 зв., зzть 172 зв., малжонка 149, 
матка 187 зв., мужъ 154 зв., jтεцъ 149, jтчим 159, пасεрбъ 277, сεстра 
                                                

1 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології української мови… . – С. 29. 
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167 зв., сынъ 141 зв., тεща 159, швакро 182 зв., а також: дти 188, 
потомокъ 184, потомство 155, прεдъки 175 зв. 

На основі матеріалу Вижвівської книги можна зробити висновок 
про соціальну диференційованість суспільства північно-західної Волині 
XVII ст., оскільки за родом занять, соціальним статусом, національністю 
виділяємо такі назви осіб, вжиті у пам’ятці: арεнъдари 180, бурмистръ 
165 зв., воит 35 зв., жидъ 177, ковал 141 зв., лавъники присzгълыε 168, 
мεщанинъ 36, мεщанка 145, намεстникъ 147, jбыватεл 172 зв., пан 152, 
пановε 165, панz 152, попъ 191, присεжниками 180, раицы 168, свεщεник 
165, слуга 259 зв., судиz 165 та ін. Примітним є вживання номена сεбръ 
180 зв., який фіксується в українських північних говорах і сьогодні: сябро 
«товариш по роботі; супрягач»1. 

Про розподіл тогочасного суспільства на різні верстви свідчать 
атрибути власних назв містян. Із текстів пам’ятки виокремлюються найменування 
заможніших мешканців, що додатково підкреслено писарями й підписками, 
приміром, чоловічі назви осіб: славεтному Васкови Лεсюковичови, мεщанину 
вижовскому 36, славεтныи Хвεдко Шεлεстъ, мεщанин вижεвскии 144 зв., 
славεтному Хвεдкови Ништови, мεщанинови вижовскому 145, славεтныи 
Улас Дεмεнич, мεщанин вижεвскии 146 зв., славεтныи Лукашъ Хомич 
Лεсюкович 175 зв., уроджоныи панъ Іан Зимницъки 183, крунъту пана Іана 
Зимницкого 159, пн~у Сачъку Михъновичу 202, εго милости пн~у zну 
Пнεвскому 212 зв., Вεрεмεіа Калεниковича, посполитого 181; жіночі 
іменування представників шляхти: славεтнаz Мεлаха Марциновна 
Кондратоваz, низεваz мεщанка вижовскаz 145, из панεю малжонкою своεю 
Марушкою Валεнтиновною 152, славεтна Бровчиха, мεщанка вижεвска 179. 
Вижвівські простолюдини іменувалися часто лише на ім’я із вказівкою про 
рід занять абощо: Миско, ковал 141 зв., Хвεдко Ковал 153, Штεпана 
Лεсничого 169, Шεвца Матфεіа 176 зв. 

Як свідчать репрезентовані в книзі антропоніми, найменування осіб 
у вижвівчан XVII ст. було неунормованим і здійснювалося в довільний 
спосіб. За кількістю структурних одиниць виділяємо одночленні, 
двочленні і тричленні власні особові назви. Окрему групу номенів 
становлять так звані «описові» найменування, які ідентифікують особу за 
допомогою апелятивного опису2. 

Одночленні іменування використовувалися вижвівськими 
писарями досить часто. Із чоловічих назв осіб цього виду фіксуємо 

                                                
1 Там само. – С. 15. 
2 Керста Р. Й. Українська антропонімія XVI ст. Чоловічі іменування / 

Р. Й. Керста. – К., 1984. – С. 37. 
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християнські імена містян, повні, усічені, ускладнені суфіксами: Есипъ 
146, Іанъдри 161, Лавринъ 162, Мартынъ 145 зв., Павло 160, Пεтръ 141, 
Трохимъ 154 зв., Хаскεлъ 144 зв., Іакубъ 140; Васко 141 зв., Гапонъ 188 зв., 
Киръ 179, Марко 142, Миско 141 зв., Тεрεшко 146 зв., Тимасшъ 160 зв., 
Тишъко 175 зв., Харко 186 зв., Хвεдко 143, Юрко 158.  

Окрім церковних імен, зрідка вживалися такі одночленні чоловічі 
іменування:  

– давньослов’янські автохтонні відкомпозитні і відапелятивні імена: 
Радко 155 зв., пор. особові назви Радиславъ, Радимиръ1, Ждань 2592, 
Бакунъ 35 зв., від особової назви Бака, пор. Бака Федір, Бака Григорій3, 
похідне із суфіксом -унъ, який був засобом творення зневажливо-
насмішливих назв типу балакун, свистун, пор. особові назви  Седунъ, 
Красунъ4; 

– іменування за власним іменем або прізвиськом батька: jт 
Сошъковича 257, Лεвошεвича 154 зв., Павлεнzтz145. 

Засвідчені відетнонімні власні назви осіб: Москаль Анъдрεи 151, 
Сεръбинъ Миколаи 212 зв., Сεръбинъ Павлович 166, пор. особову назву 
Сербинъ5. Знаходимо й відойконімний антропонім Мεдεшεвскии 257, який за 
походженням належить до відтопонімних прикметників. 

Одночленні жіночі власні назви репрезентовані головно християнськими 
іменами, повними й короткими: Ганна 153, Зиновиіа 183, Катεрини 277 зв., 
из Марεю 141 зв., Jлεною 202 зв., Просиміа 193 зв., Устимεю 182; Васіа 
149, Луцεю 161 зв., Любкою 148, Jгапкою 157 зв.  

Жіночі іменування із суфіксом -иха, які представляють самобутній 
східнослов’янський словотворчий тип андронімів6, знайшли своє 
відображення в однокомпонентних назвах осіб, що походять: від чоловічих 
християнських імен: Вεрεмииха 214, Панасихи 181 зв.; від чоловічих 
відапелятивних слов’янських автохтонних імен: Бровчиха 179, пор. особову 
назву Бровко, від бровко «кличка пса з великими бровами»7, Каганихи 277 зв., 

                                                
1 Демчук М. О. Слов’янські автохтонні особові власні імена в українській 

антропонімії XIV–XVII ст. / М. О. Демчук. – К., 1988. – С. 36. 
2 Демчук М. О. Слов’янські автохтонні особові власні імена… . – С. 113. 
3 Бірыла М. В. Беларуская антрапанімія. І : Уласныя імёны, імёны-

мянушкі, імёны по бацьку, прозвішчы / М. В. Бірыла. – Мінск, 1966. – С. 197.  
4 Керста Р. Й. Українська антропонімія XVI ст. … . – С. 90. 
5 Керста Р. Й. Українська антропонімія XVI ст. … . – С. 33. 
6 Чучка П. П. Антропонімія Закарпаття : монографія / П. П. Чучка. – 

Ужгород, 2008. – С. 235. 
7 Реєстр Війська Запорозького 1649 року / упоряд.: О. В. Тодійчук, 

В. В. Страшко, Р. І. Осташ, Р. В. Майборода. – К., 1995. – С. 531. 
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пор. особову назву  Каганъ, від тюрк. hakan «цар», «хан»1, Лакотихи 144 зв., 
пор. прізвищеву назву Локоть2. Виявлені поодинокі жіночі найменування 
посесивного походження з суфіксами -ов/-ин: jт Бровчинεи 185, Лотышовεи 
187, пор. відетнонімну особову назву Лотышъ3, jбмεж Мирковεи 175 зв., пор. 
особову назву Мирко4. Фіксуємо й відойконімну жіночу назву особи: жоною 
своεю Jкъсицкою 143 зв.  

Двочленні іменування вижвівчан становлять переважну більшість 
антропонімікону пам’ятки. За лексико-семантичними особливостями 
компонентів двочленні чоловічі назви осіб – це здебільшого найменування 
за власним іменем та патронімічною назвою, що містять: 

– християнське ім’я і патронім на -ич, -евич/-ович: Анъдрεіа 
Дεмεнич[а] 146 зв., Власа Дεмεнич[а] 179 зв., Иванови Савчичу 174, 
Игната Куньчич[а] 142, Лавришови Нεродчичу 278, Макар Хотабич 174 та 
Макаръ Хотабкович 194, Мартинъ Jксютич 158, 176 зв., Мисіа Данилчича 161 і 
Мисz Данилович[а] 173, Сεмεнови Лапчичу 156, Тимошъ Танъчичь 36; 

Воицεхъ Крεсεвич 166 зв., Гаврила Тимошεвич[а] 190, Ивана 
Жданεвич[а] 164, Ивану Лавришεвичу 146 зв., Мεлεха Митεвича 36, 
Іарошови Нεциεвичови 152 зв., Аврамъ Пушъкарович 190 зв., Аръхипъ 
Самсонович 189 зв., Васка Глбковича 158, Васка Приходович[а] 189 зв., 
Пεтра Пушъкарович[а] 191, Стεцъка Морозович[а] 167 і Стεцка Морозика 
188, Іаном Щастновичεм 140; 

– християнське ім’я і патронім на -ик: Васко Гонъчикъ 193, Васко 
Куцикъ 166, Гаврила Бибика 185 зв., Дмитра Дунъчεка 153 зв., Іванъ 
Козорεзикъ 141, Ивана Лεвошыка 214, Кузмы Дунчика 142, зв., Іаръмола 
Мажджарика 189 зв., Іароша Jголрчεка 185 зв.; 

– християнське ім’я і патронім на -ко: Стεпана Стужка 172, Супрунъ 
Гарашъко 185 зв., Юхим Скучко 145 зв., Іацька Лозька 141 зв.; 

– християнське ім’я і патронім на -ець: Васка Гонъца 173, Грицεви 
Порыдубцови 277, Кузма Дунεц 151 зв.; 

– християнське ім’я і патронім на -еня: Мартина Ивчεніата 158 зв.; 
– два християнських імені, із яких другий компонент, правдоподібно, 

був іменем батька чи іншого предка5: Хвεдка Гриніа 185. 

                                                
1 Там само. – С. 542. 
2 Горпинич В. О. Прізвища степової України. Словник / В. О. Горпинич. – 

Дніпропетровськ, 2000. – С. 100. 
3 Реєстр Війська Запорозького 1649 року… . – С. 548. 
4 Демчук М. О. Слов’янські автохтонні особові власні імена… . – С. 78. 
5 Осташ Р. І. Ідентифікація особи в Реєстрі / Р. І. Осташ // Реєстр Війська 

Запорозького 1649 року / упоряд.: О. В. Тодійчук, В. В. Страшко, Р. І. Осташ, 
Р. В. Майборода. – К., 1995. – С. 507. 
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У Вижвівській актовій книзі наявні двочленні чоловічі іменування, 
що є  назвами осіб за власним іменем та відапелятивним слов’янським 
іменем чи прізвиськом, серед яких виділяємо такі структурні різновиди: 

– християнське ім’я і відапелятивне слов’янське ім’я чи прізвисько, 
пов’язане із внутрішніми та зовнішніми особливостями людини: Мартина 
Нεродъки 179 зв., Хвεдко Шεлεстъ 144 зв., Сεмεна Короцz 172 зв.; 

– християнське ім’я і відапелятивне слов’янське ім’я чи прізвисько 
на -ица/-иціа, який використовувався для утворення суфіксальних варіантів 
як християнських імен (Іваниця, Хомиця)1, так і слов’янських автохтонних 
імен (Балиця, Ступиця, Лисиця, Одениця)2: Анътона Глушаници 180, 
пор. прізвищеву назву Глушаниця, яка походить від нечленного 
прикметника глух3; 

Анътон Кримніаница 172, Матфεи Кримнzницz 278, Миска 
Кримнzници 276 зв., пор. апелятив кремениця – зменшене від кремінь4, 
діалектні номени кремениця – «кремінь; бот. кремена лікарська»5, 
криміница «гладкий, відшліфований камінь»6; 

Мискови Коднεници 183, пор. назву с. Кодня Житомирського р-ну 
Житомирської обл.7, відому з початку XVI ст.8, тож, можливо, це 
відойконімне утворення. 

Ще один вид двочленних чоловічих назв пам’ятки – найменування 
за власним іменем та характеристикою особи, представлені такими 
компонентами: 

– християнське ім’я і назва-вказівка на професію, заняття: Васка 
Горщара 166, Лεсіа Коваліа 151, Матфεіа Шεвца 191, Радъка Слусара 156, 
Іакубови Слусару 140, Стεпана Лисничого 169 зв., Хвεдка Коваліа 141; 

                                                
1 Керста Р. Й. Українська антропонімія XVI ст. … . – С. 89. 
2 Демчук М. О. Слов’янські автохтонні особові власні імена… . – С. 99, 139. 
3 Чучка П. П. Слов’янські особові імена українців: історико-етимологічний 

словник / П. П. Чучка. – Ужгород, 2011. – С. 124. 
4 Словарь української мови / упор. Б. Грінченко. Т. I–IV. – К., 1907–1909. – 

Т. ІІ. – С. 302.  
5 Гуцульські говірки. Короткий словник / відп. ред. Я. В. Закревська. – 

Л., 1997. – С. 104.  
6 Словник буковинських говірок / за ред. Н. В. Гуйванюк. – Чернівці, 

2005. – С. 234. 
7 Горпинич В. О. Словник географічних назв України / В. О. Горпинич. – 

К., 2001. – С. 201.  
8 Słownik geograficzny Królestwa Polskiego i innych krajów słowiańskich. – 

Warszawa, 1880–1902. – T. I–XV.– Т. IV. – S. 238.  
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– християнське ім’я і назва особи за місцем походження або 
проживання: Анъдрю Москалю 162 зв., Миколаεмъ Сεръбиномъ 212 зв., 
Васко Низ 140, Шимонεм Борковским 147, Іан Зимницъки 183, Jана 
Пнεвъского 212 зв., Ивана Порыдубского 167 зв. 

Двочленні особові назви становлять найбільшу частину жіночих 
найменувань пам’ятки. За структурними і лексико-семантичними особливостями 
превалюють ті оніми, що складаються з християнського імені та посесивної 
назви на -овна/-евна: Гапъка Лисовна 154, Катεрины Мисковны 163, 
Марушкою Валεнтиновною 152, Jришъки Токъмаловны 185 та Jрисци 
Токмаліанъци 185, Полажка Юрковна 185 зв., Знъки Потьεвны 191 зв., 
Насти Ковалεвны 181, Jрисци Короцεвни 172 зв. На спосіб утворення 
таких назв указує описове найменування, яке містить християнське ім’я і 
вказівку на ім’я по батькові: Марушъка, по jтцу Гарасимовна 178.  

Розмаїття антропоформул серед жіночих іменувань свідчить про 
неунормованість способів ідентифікації жінок, до прикладу, виявлені 
назви, що складаються із:  

– жіночого християнського імені та андроніма на -иха: Зиновии 
Карпихи 183 зв; 

– двох андронімів на -иха: Хвεдчихи Трипачихи 179; 
– андроніма на -иха та посесива від чоловічого імені: Мишъчиха 

Сεнъдикова 212 зв., Хвεдчиха Дεнисыкова 258 зв.; 
– жіночого християнського імені та посесива на -ов, -ин: Васіа 

Костукова 187 зв., Jрышъка Лапъчина 214 зв., а також назва, у складі якої 
наявні два посесиви на -ов: Іакимовоε Поповичовεи 144; 

– жіночого християнського імені та назви за ім’ям чоловіка у формі 
присвійного прикметника на -ск-: Уліанки Ковалскоε 182 зв.; 

– двох посесивів на -ов-ск- Щупаковскои Юрковскои 276 зв.; 
– жіночого християнського імені та відтопонімної назви на -анка: 

Катεрины Ростопчанъки 184 зв., Куцεю Барнатанъкою 188 зв., Огапка 
Мариштанка 161 зв., зокрема Л. Литвинчук припускає, що імена на -анка 
ідентифікують землевласниць1. 

Таким чином матеріали досліджуваної пам’ятки підтверджують 
думки науковців про абсолютну перевагу двочленних антропонімійних 
іменувань, що особливо спостерігається в документах XVI–XVIII ст.2 

                                                
1 Литвинчук Л. В. Ідентифікація особи на Житомирщині початку XVII ст. 

(на матеріалі «Актової книги Житомирського актового уряду 1609 р.») / 
Л. В. Литвинчук  // Актуальні питання антропоніміки / відп. ред. І. В. Єфименко. – 
К., 2005. – С. 145.  

2 Литвинчук Л. В. Ідентифікація особи на Житомирщині початку XVII ст. 
… . – С. 145; Осташ Р. І. Ідентифікація особи в Реєстрі… . – С. 507. 



 

 47

Значно меншу кількість антропонімів Вижвівської актової книги 
становлять тричленні власні назви осіб. Вони були засобом ідентифікації 
представників різних верств населення: шляхтичів і посполитих. Чіткої 
схеми їх не визначаємо через розрізненість структури та лексико-
семантичних особливостей назв, серед яких можна виділити: 

– чоловічі іменування з двома патронімними складовими на -ич, -евич/-
ович: Андрεz Устzнович[а] Сεмакович[а] 278, Грицεмъ Моисεεвичεм 
Дворниковичεм 180, Иванови Иванович[у] Синовчεвич[у] 186 зв., Лукашъ 
Хомич Лεсюкович 175 зв., Миско Иванович Сεмашъкович 193, Радъко 
Мискович Слусарович 165, Романа Сыновчεвич[а] Данилович[а], Савци 
Потεвичу Каръповичу 184, Сεмεна Иванович[а] Стεцεвич[а] 166 зв., Трохима 
Куриловича Сεмакович[а] 172 зв., Іарошъ Васкович Забεлич 153 та ін.; 

– чоловічі іменування з однією патронімною складовою на -ич, -евич/    
-ович: Васка Куцика Либковича 141, Иван Карпович Пукаликъ 159 зв., 
Трохима Jкошъкович[а] Скрымка 182, Андри zцкович Ковал 277, 
Хвεдунови Сεмεновичу Горщарεви 143, Юрка Кунъчич[а] Коваліа 157 зв., 
Іакуба Слусара Станиславовича 140, Есипа жида Лεибович[а] та ін.; 

– чоловічі іменування без патронімних суфіксів -ич, -евич/-ович: 
Штεпанови Вшолковскому Рудниску 167 зв., Хвεдкови Приступи 
Ковшкови 172 зв. тощо. 

Тричленні власні назви жінок представлені іменуваннями з посесивними 
складовими: Марушъкою Прεддзіатковичовою Зимницъкою 183 зв., Мεлаха 
Марциновна Кондратоваz 145, Полажка Іацъкова Лакотиха 142 зв. та ін. 

До складу описових антропонімів Вижвівської актової книги 
входять такі структурні компоненти: 

– ім’я денотата + ім’я або прізвисько у формі посесива того, за ким 
називається особа + апелятив на означення спорідненості або свояцтва: Анътон, 
Стовков зіат 177, Ивану, Борысовому сыну 258 зв., Васи, сεстры Сошковича 257; 

– християнське ім’я + патронім (чи без патроніма) + вказівка на 
прізвищеву назву особи: Сεмεна Попович[а], прозвиском Кокоцувщины 174; 
Хвεдка Дεмидович[а], прозвиском Нишътъ 147; Стεпанъ, прозвиском 
Стовко 177. 

Огляд антропонімікону Вижвівської актової книги XVII ст. 
засвідчив використання різних способів ідентифікації особи, з-поміж яких 
найбільш продуктивною була двочленна модель найменування. До складу 
чоловічих і жіночих антропоформул входили повні та скорочені 
християнські імена, що мають абсолютну кількісну перевагу, порівняно із 
відтопонімними назвами, поодинокими слов’янськими автохтонними 
відкомпозитними й відапелятивними власними назвами і похідними від 
них. Окремий вид онімів становили описові найменування, які поряд з 
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іменем денотата вміщували апелятиви на означення спорідненості або 
свояцтва і вказували на прізвищеву назву особи.  

Завдяки докладному опису земель, що були предметом дарування, 
купівлі-продажу, успадкування, стали відомими власні назви географічних 
об’єктів місцевого значення – мікротопоніми Вижвівщини. Це ще більш 
важливо з огляду на тісний зв’язок власних назв мікрооб’єктів із місцевим 
усним мовленням та їх наближеність до апелятивів1. Для називання полів, 
ґрунтів, сільськогосподарських угідь, доріг, вулиць у пам’ятці виявлено такі 
мовні номени: на Вεликом Полю 179 зв., крунт Лакотинскии 144 зв., волоки 
Мизовскии 179 зв., морка Салунεго 140 зв., полморка з будованεм, що сε 
называεт Подварокъ 164, застнокъ прозвиском Сопловскии 154 зв., 
полморка Прчнъскаіа 164. Засвідчено чимало назв урочищ: на урочищу 
Билавином Jстрови 172 зв., врочиском У Воропцу 176 зв., на врочиску 
Заліадничу 146 зв., на врочискахъ Копεчищахъ 162 зв., Мокром врочиском 
186, врочиском У Хвоε Jсковы 169; jт дороги Вижовскои 148 зв., jт дороги 
Волεнскоε 179 зв., на гостинцу Ковεлским 182, jт дороги Мациεвскои 189 зв., 
дороги Подварковои 157, на гостинъцу Ратεнъским 177 зв., а також вулицями: 
улици Борзовскои 175, улици Волεнъскоε 186, на улици Долгои 166, jт 
улицы Загорскои 143 зв., улици Замковои 191, на улици Мεлницъкои 173 зв., 
по улочку Паркановую 188 зв., на улици Ратεнскεи 191 зв.  

Зрідка трапляються гідроніми: по рку Бεрεжницю 155 зв., по рεку 
Вижεвскую 156, болото Вцопεцъноε 176 зв., рику прозвиском На 
Заліадъниччю 141 зв.; ойконіми: у Выжви 153, маεтност Бродъки 184  
(пор. сучасне с. Брідки Старовижівського р-ну Вл. обл.)2, з Дубεчна 166 
(сучасне с. Дубечне Старовижівського р-ну Вл. обл.)3, в Хотивлю 152 зв. 
(пор. с. Хотивель Старовижівського р-ну Вл. обл.)4, на Загорε 157 зв. 
(цього ойконіма немає на теренах сучасної Вижвівщини, але про 
можливість його функціонування свідчать численні населені пункти 
Загір’я в ІФ., Лв., Тр. обл.)5. 

Репрезентовані лексеми на позначення природних об’єктів 
Вижвівщини: болото 176, дубровами 152 зв., з лεсами 152 зв., мокърεцъ 
179 зв., jт ставу 141, рεчка 142 зв., рика 147 зв. 

                                                
1 Поляруш Т. І. Мікротопонімія і місцевий лінгвальний контекст / 

Т. І. Поляруш // Studia Slovakistica. Вип. 10: Ономастика. Топоніміка : зб. наук. 
праць. – Ужгород, 2009. – С. 374–375. 

2 Горпинич В. О. Словник географічних назв України… . – С. 46. 
3 Горпинич В. О. Словник географічних назв України… . – С. 141.  
4 Горпинич В. О. Словник географічних назв України… . – С. 472.  
5 Горпинич В. О. Словник географічних назв України… . – С. 157.  
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Назви господарських територій, пов’язаних із землеробством і 
тваринництвом: за волоками 172 зв., пор. заст. волока «ділянка землі 
площею близько 16,8 га»1, отъ выгонъ 142 зв., пор. выгонъ «ділянка землі, 
призначена для випасання худоби і для обробітку; вигін»2, jт выпусту 177, 
пор. выпустъ «пасовище, вигін»3, випуст «місце біля села, де пасуть 
худобу», характерне для сучасних поліських говорів4, на кгрунтах 172 зв., 
косподарствах 163 зв., добрами 149 зв., засεвки 164, j застнок 172 зв., пор. 
застнокъ «частина землі, відділена від поселення природними або 
штучними границями»5, маεтност 184, за морком 156, пор. заст. морг і морґ 
«ділянка землі, що дорівнює 0,57 га»6, надлъ 181, по jгород 174, jзимины 
164, пашъніа 251, плацъ 36, пор. пляцъ «земельна ділянка, місце під 
забудову»7, пол~волоки 276 зв., за полεм 180, ползастнъку 176 зв., полморка 
140, полплεца 143, роль 181 зв., синожат 178 зв., фолъваркови 183 зв. 

Засоби розмежування сільськогосподарських угідь та інших територій 
теж знайшли своє місце у пам’ятці: на гостинци 161, пор. гостинець «шлях» 
властивий сучасним південно-західним говорам української мови8, границы 
146 зв., jт дороги 140 зв., ровъ 181, а другии копεць jт валов мсцькихъ 184, 
до ровца 183 зв., на улици 166, по улочку 188 зв. 

У тексті документів використовуються сталі вирази релігійного 
характеру: во иміа Jтца и Сына и Свεтого Дх ~а 163, памεти вчнои дш ~ и 
тлу моεму гршному 163, рабу божому Лεвку Дεмковичу 163, ку вчнои 
хвалε Богу всεмогущому 163, нε мают εи нарушити до живота 164 (тобто 
«до смерті» – І. Ц.), на страшном суди Хст~вым 165, εжεли εму Панъ Богъ 
здари тым крунътом 178 зв. та ін.  

Як яскравий зразок офіційно-ділового стилю Вижвівська книга 
містить чимало специфічних номенів – прикладів професійної лексики зі 
сфери судочинства, юриспруденції тощо. До номінативів, пов’язаних із 
правовою сферою, адміністративним управлінням, віднесемо: владност 

                                                
1 Словник української мови : в 11 т. – К., 1970–1980. – Т. І. – С. 729.  
2 Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. Вип. 1–15. 

– Л., 1994–2010. – Т. V. – С. 136. 
3 Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. Вип. 1–15. 

– Л., 1994–2010. – Т. VІ. – С. 7.  
4 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології української мови… . – С. 20. 
5 Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. Вип. 1–15. 

– Л., 1994–2010. – Т. Х. – С. 229.  
6 Етимологічний словник української мови... . – Т. ІІІ. – С. 512.  
7 Словник староукраїнської мови XIV–XV ст. / редкол. Л. Л. Гумецька 

та ін. Т. 1–2. – К., 1977–1978. – Т. 2. – С. 154.  
8 Жилко Ф. Т. Нариси з діалектології української мови… . – С. 14, 58. 
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279, волностъ 278 зв., вырокъ 167 зв., записъ 142, зарука 192, згода 191 зв., 
имεнεмъ 36, jбычаю 163 зв., прεшъкоды 190 зв., пεчать 163, подъписъ 
183 зв., потрεба 152 зв., правомъ 36, припис 184 зв., за причиною 181, 
справа 35 зв., на суди 165, трудъность 184, уріадъ 175 зв. Лексика, 
пов’язана з торгівлею та грошово-платіжними розрахунками: даровизна 
190, долгъ 180, закъладъ 192, куплz 35 зв., мεна 166, наклады 167, 
jтчизна 161, продажи 175 зв., роздлъ 182, сплат 176, угода 192. 

Знаходимо мовні штампи і кліше тогочасного діловодства: тεпεрь и 
на потом будучого вку 152 зв., золотыхъ… руками jтличоных 166, 
добръ, іакъ лεжачихъ, такъ и рухомыхъ 181, так долго и широко, zко сz… 
в мεжах и в стεнах своих маεт 276 зв., уступуючи прав своих вεчистых 
277 зв., jддалzючи… всхъ близких крεвных своихъ вεк вкомъ 277 зв., 
даючи моц и владност εму самому 279. 

Своєрідністю ведення тогочасних актових книг є широке 
використання запозичених слів. Вижвівська книга – не виняток. У пам’ятці 
виявлено: 

полонізми: прεдал крYнътъ свои власныи,… то εст полморка алъбо 
огородъ 141 зв., від пол. albo «або, чи»1; гдε εст мн правом налεжачоε быдло 
164 зв., від пол. bydło «худоба»2; ку пожиткови своεму оборочати вεдълε 
свого подобаніа 142, від пол. wedle «біля, близько, відповідно до, стосовно 
чого»3; вεдлугъ jбычаю правного 163, від пол. według «відповідно до, згідно з 
чим, на підставі чого; за, поруч, поряд; через що»4; доброволныи тастамεнтъ и 
запис вεчистыи 165, від пол. wieczysty «віковічний; повсякчасний; довічний; 
остаточний»5; упросили εсмо люди добрых и врыгодныхъ 181, від пол. 
wiarygodny «гідний віри; надійний»6; жεбы нε был порушоныи дліа ламаніа 
182, від пол. żeby «що, щоб, якщо б»7; купно своε власноε 144 зв., від. пол. 
kupno «купівля, покупка»8; за... злотыхъ jсмънадъцат личбы полскоε 148 зв., 

                                                
1 Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. … . – 

Т. І. – С. 89. 
2 Етимологічний словник української мови... . – Т. І. – С. 182. 
3 Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. … . – 

Т. ІІІ. – С. 199. 
4 Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. … . – 

Т. ІІІ. – С. 200. 
5 Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. … . – 

Т. VІ. – С. 164. 
6 Етимологічний словник української мови... . – Т. І. – С. 403. 
7 Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. … . – 

Т. ІХ. – С. 135. 
8 Етимологічний словник української мови... . – Т. ІІІ. – С. 148.  
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від пол. liszba1 «тут: грошовий курс»; продал εсми вчность пн~у Іарошови… и 
малжонцε εго 152 зв., від пол. małżonka «дружина»2; jтдаліаючи jтца, матку 
178 зв., від. пол. matka «мати»3; по мужу своεм нεбожчику Трохими 154 зв., 
від пол. nieboszczyk «покійник, померлий»4; дліа лпшεи вры и пεвности 184, 
від. пол. pewny «певний»5; уріадъ видит самую слушъность 182, від пол. 
słuszny «слушний, правильний»6; моръкъ цлыи,… на ко // тором стодола 
стоит 181 зв., від пол. stodoła «клуня, стодола»7 та багато інших; 

латинізми: справа Есипа а Хаскεліа,… арεдаров вижεвскихъ 180, через 
пол. мову слово запозичене із середньолатинської, arrendāre «орендувати, 
наймати»8; докумεнтами и записами сознаными 149, від. лат. documentum 
«доказ, приклад, повчання»9; запис вεчистыи касовати або нарушити 165, 
через польське посередництво від лат. quassāre «трясти, пошкоджувати, 
розбивати»10; за пεвную суму пεніазεи злотыхъ піатнадъцать монεты полскоε 
147 зв., від лат. monēta «монета, гроші, чекан; монетний двір»11; становъшы 
jбадъва пεръсонε zко брацz рожоныε 251, через пол. мову від лат. persōna 
«маска; роль; особа»12; котораіа сума в протокулεх была 182 зв., від лат. 
protocollum «аркуш, приклеєний на початку книги»13; указала тастамεнътъ 
мужа 163, від лат. testāmentum «заповіт»14; вεдълугъ тεръмину протокулного 
167 зв., записаць тεнъ тεръминъ слово в слово 183 зв., припис тεрмину с подъ 
пεчатю 184 зв., від лат. terminus «закінчення, кінець, межа»15; жодныхъ 
турбацыи нε повинни пн~у Ивану чынити 250 зв., подилити бεз вшεлzкихъ 
турбации 251 зв., через пол. turbacja «турбота, журба, неспокій» від лат. 
turbāre «хвилювати, розладнувати, тривожити»16 та ін.;  

                                                
1 Brückner A. Słownik etymologiczny języka polskiego / A. Brückner. – 

Warszawa, 1974. – С. 299.  
2 Brückner A. Słownik etymologiczny języka polskiego… . – С. 320. 
3 Brückner A. Słownik etymologiczny języka polskiego... . – С. 325. 
4 Етимологічний словник української мови... . – Т. ІV. – С. 57. 
5 Етимологічний словник української мови... . – Т. ІV. – С. 326. 
6 Етимологічний словник української мови... . – Т. V. – С. 311. 
7 Етимологічний словник української мови... . – Т. V. – С. 423. 
8 Етимологічний словник української мови... . – Т. ІV. – С. 211. 
9 Етимологічний словник української мови... . – Т. ІІ. – С. 105. 
10 Етимологічний словник української мови... . – Т. ІІ. – С. 399.  
11 Словник староукраїнської мови XIV–XV ст. … . – Т. 1. – С. 613. 
12 Етимологічний словник української мови... . – Т. ІV. – С. 354.  
13 Етимологічний словник української мови... .  – Т. ІV. – С. 610. 
14 Етимологічний словник української мови... . – Т. V. – С. 561. 
15 Етимологічний словник української мови... .. – Т. V. – С. 554.  
16 Етимологічний словник української мови... . – Т. V. – С. 679.  
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германізми: зо вшεлzким будинком 277, з пол. budynek, що виводиться 
від німецьк. buding «будування»1; пановε бурмистрε… подписали 165, через 
польське посередництво від німецьк. burgermeister «виборний голова міського 
самоврядування за Маґдебурзьким правом; особа, яка має вищий духовний чин 
або займає керівну урядову посаду»2; с котрого крунъту квитуεмсіа 176, жону и 
потомков их вεчными часы квитуют 279, через польське посередництво від 
німецьк. quit «вільний, звільнений, оплачений»3; своим кошътом засту[пити] 
повинεнъ буду 184, через польське посередництво від німецьк. koste 
«утримання, вартість, ціна»4; учεнили сплат сумы пніажнои 176, від німецьк. 
pfenning «франкський срібний динар»5; подъ закъладом заруки копъ дεсіат на 
уріадъ мсцькии до скрынки мсцькоε 192, через пол. skrzynia від німецьк. scrini 
«шафа»6; пускаεм доброволнε крунътъ, дом … швакрови нашому 182 зв., через 
пол. szwagier від німецьк. schwager7 та ін. 

Як правило, мовні кліше, терміни, професійна лексика об’єднуються 
у мовні конструкції, утворюючи чітку структуру документа – три основні 
частини: протокол, текст та есхатол8. За такими традиційними, офіційно 
закріпленими зразками у текстах Вижвівської книги виділено характерні 
початки справ, власне текстові стандарти та кінцівки документів. 

Зокрема, на початку справ вживалися такі мовні конструкції: на врzдε 
воитовским мскимъ вижεвским… постановивъшисz jчεвистε, устънε, zвнε 
и доброволънε, вызналъ до записованъz книгъ Тимошъ 36; прεдъ нами, 
вріадом мεсцьким вижεвским… ставши jчεвистε, Васко созналъ тыми словы 
140; пεрεдъ урzдом мсцъким вижовским… становившисε jчεвисто ку 
записаню до книг пан… сполεн из панεю малжонкою своεю 152 тощо. 

Текстова частина містила традиційний зачин: иж продалъ εсми 
властныи кгрунът свои, мнε правомъ вεчистымъ налεжачии плацъ 36; иж-
εм пyстив за долъгъ свои… дом мои власныи 143 зв.; ижъ jтεцъ мои 

                                                
1 Етимологічний словник української мови... .  – Т. І. – С. 278. 
2 Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. … . – 

Т. ІІІ. – С. 100. 
3 Етимологічний словник української мови... . – Т. ІІ. – С. 417.  
4 Етимологічний словник української мови... . – Т. ІІІ. – С. 69. 
5 Етимологічний словник української мови... . – Т. ІV. – С. 336. 
6 Етимологічний словник української мови... . – Т. V. – С. 286. 
7 Рудницький Я. Б. Етимологічний словник української мови. Т. 1–2. / 

Я.Б. Рудницький. – Вінніпег, 1962–1972. – Т. 2. – С. 1104. 
8 Мойсієнко В. М. Акти Житомирського уряду кінця XVI початку 

XVII ст. – важливе джерело вивчення тогочасної української літературно-
писемної мови / В.М. Мойсієнко // Акти Житомирського гродського уряду: 
1590 р., 1635 р. / упоряд.: В. М. Мойсієнко. – Житомир, 2004. – С. 37.  
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даровал дочку свою и зіатіа свого Ивана Наумовича вчными часы 
половицю добръ своих 146; εжъ іа… дарую вс добра своε… мужεви 
моεму Хвεдъкови 154 зв.; иж-εхъмы промεніали крунътъ свои властныи з 
будованεм 166; иж-εхъмы пустили купным способом крунътъ полплεца 
182 зв.; иж-εхъмы учинили згоду мεжи собою вεчистую 191 зв. і под. 

У кінці власне тексту розміщувалися такі мовні звороти: волно 
Васкови, и жонε, и потомком εго тым крунътом, іако своим, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налипшεму пожитку своεму jборочати 
вεдълε свого подобаніа 141 зв.; волно εму будεт мти, дεржати, и спокоинε 
уживати, и пожитков своих привлащати, и ку налεпшим пожитком своим 
jборачати, jтдати, продати и zкналεпии розумючи шаповати 145; 
которым крунтомъ волно εго м~л шахвовати, продати, и замεнzти, и ку 
своεму наилипшому пожитку jборочати, а z вжε с покрεвными своими 
маю вεчнε мовчати 212 зв. і под. 

В есхатолі справ вживалися такі усталені вислови: и просилъ Пεтръ, 
жεбы таz εго куплz вεчистаz была записана, што εстъ записано 35 зв.; j што 
просил Іакубъ, абы му тоε зεзнанε было записано, што и jдεржалъ 140; 
котороε проданε jчεвистым зознанεмъ своим до книг змоцнил и ствεрдилъ, и 
просили, абы то было записано, што εст записано 172 зв.; мы, урzд мzскии, 
слышачи зизнанε Мисщишино, принzли до книг и записали, що εсти записано 
212 зв.; и просили, абы было записано, што εст записано 279. 

Тож, незважаючи на відсутність загальних норм ведення діловоства, 
вижвівські канцеляристи прагнули досягти лаконічності викладу матеріалу у 
справах, чіткої стандартизації тексту та рубрикації його елементів. 

 
 

*** 
 

Таким чином, Вижвівська актова книга XVII cт. – важлива 
пам’ятка канцелярійного стилю староукраїнської мови, написана на 
північно-західних українських теренах. Вона увібрала давні традиції 
ділового письменства і нові графіко-орфографічні елементи, відобразила 
тогочасний писемний узус і місцеве народне мовлення.  

Орфографічні риси у своїх головних виявах засвідчують скоропис, 
характерний для діловодства канцелярій Правобережної України того часу. 
Можна висновувати про загалом північноукраїнські, а саме – 
західнополіські діалектні мовні особливості Вижвівської актової книги.  

До найвиразніших звукових явищ зараховуємо: ε < *ę, *’а в 
ненаголошеному складі (тисεча, хотεчи, памεти, свεтого); ε, і < *ě (дитεи – 
дεтεи, мεніали – миніали, мεсzцz – мис~ца, по рεку – по рику); взаємну заміну 
ε та и (у Вижвε – у Вεжви, кончисε – кончεсε, починасε – почεнасіа, учинили – 
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учεнили); перехід е > о після шиплячих, ц і j (вижовским, налεпъшому, 
прεрεчонаz, Порыдубцови); ствердіння р’ (врадом, гεнъвара, дεкабра); 
неоднорідність з погляду м’якості-твердості, притаманну шиплячому  ч’ та 
африкатові  ц’ (лεжачу – лεжачю, двадъцат – двадцzт, половица – половицz) 
тощо. Узагальнюючи, відзначимо чотириграфемне відбиття давнього *ě у 
мові Вижвівської актової книги: , ε, z, и, що свідчить про нестабільність 
тогочасної правописної системи1 та очевидний вплив місцевого мовлення. 

Виявлено чимало наслідків своєрідних діалектних явищ у 
морфологічній системі пам’ятки: двоякі форми іменників чоловічого роду у 
родовому відмінку однини (jт выпуста – jт выпусту, морка – морку, 
ползастнъка – ползастнъку); давнє закінчення -ови (-εви) іменників 
чоловічого роду у давальному і місцевому відмінках однини (Анъдрεви – 
Анъдрю, братови – брату, мεщанину – мεщанинови); закінчення -у/-ю та  - 
(-и, -ε) у місцевому відмінку однини іменників чоловічого та середнього роду 
(на гостинци – на гостинъцу, на Загорю – на Загорε – на Загори, при Трохими 
– при Трохиму); вживання суфікса -ис’к- для утворення іменників середнього 
роду (на врочиску, прозвиском); нестягнене закінчення прикметників та 
займенників (прикметникового типу) жіночого і середнього роду в називному 
й знахідному відмінках однини (вижεвска – вижовскаz, jчεвистε – jчεвистоε, 
сама – самаіа); форми той, та, те вказівних займенників; синтетичні дієслівні 
форми першої та другої осіб минулого часу; дієслова третьої особи однини 
теперішнього часу з усіченими фіналями (казалεм, jбεрнулεм, продалεм); 
дієслова третьої особи однини теперішнього часу з усіченими фіналями (будε, 
jстаε, приналεжи); аналітична форма майбутнього часу, що складалася з 
особових форм допоміжного дієслова мати й інфінітива (мают соб 
роздεлити, маεт соб спокоинε брати, нε маεм повставати) та ін. 

Вкраплення південноукраїнських мовних риc є непоодинокими, що 
підтверджує думку про поєднання говіркових рис західнополіських говорів 
північного наріччя з окремими говірковими рисами південно-західного 
наріччя. Виявлено відчутний вплив польської мовної стихії та в окремих 
справах – незначний білоруський. 

Дослідження словника Вижвівської міської книги засвідчило 
значний пласт української живомовної лексики. Виділено основні лексико-
семантичні групи номенів, що відображають суспільно-політичне та духовне 
життя, побут мешканців м. Вижви того часу, зокрема, виявлено назви 
спорідненості й родинних зв’язків, притаманні західнополіським говорам, 
північноукраїнську діалектну господарську лексику. Ономастикон 
Вижвівщини XVII ст. рясніє власними назвами осіб, мікротопонімами, що дає 
                                                

1 Мойсієнко В. М. Акти Житомирського уряду кінця XVI початку 
XVII ст. – важливе джерело… . – С. 10. 
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змогу висновувати про основні процеси формування антропонімо- та 
мікротопонімосистем. Професійна лексика Вижвівської книги, мовні штампи 
та кліше свідчать про вироблення характерних рис офіційно-ділового стилю 
української мови досліджуваного періоду. Зафіксовано іншомовні лексеми 
переважно латинського, польського, німецького походження.  

Проаналізувавши загальну специфіку представлення одиниць 
фонетичного, граматичного, лексичного рівнів староукраїнської мови 
Вижвівської актової книги і виявивши очевидні локальні західнополіські 
особливості зокрема, та північноукраїнські загалом, можемо підтвердити 
висловлену раніше мовознавцями думку про функціонування в XVI–XVII ст. 
північноукраїнського (поліського) варіанта староукраїнської мови1. 

                                                
1 Німчук В. В. Передмова / В. В. Німчук, К. С. Симонова // Ділова мова 

Волині і Наддніпрянщини ХVII ст. : збірник актових документів / підгот. до вид. 
В. В. Німчук, В. М. Русанівський, К. С. Симонова та ін. – К., 1981. – С. 16. 
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АКТИ ВИЖВІВСЬКОЇ МІСЬКОЇ КНИГИ 
 
 
// № 44. Справа Пεтра Панковича року тисzчного 

шεстъного1 шεстнадцzтого мс~цz гεнεврz2 двадцzт 
чεтвεрътого днz. 

 
На врzдε мским вижовъским зуполъным пεрεд нами, 

Андрεεмъ Романовичεмъ, воитом, zрмолом Корεчкомъ, 
Пархомомъ, рzдскими. 

Постановшисz3 jчεвистε, устънε, zвнε и доброволънε, 
вызнал до записованъz книгъ Лавринъ Куцεвичъ, 

иж продал εсми властного кгрунъту своεвольного моръковъ 
два, лεжачих, zко сz сами в соб мают в помри и мεжами 
jбложоными, з одноε стороны Jлихвεра Мεлεшковича, а з другоε 
стороны Бакуна за пεвную суму пнзεи за чотири золотых полских 
славεтноному4 Пεтрови, жонε, дεтεмъ и потомкомъ εго на вεчностъ. 

И вжε волно εстъ и будεт тому Пεтрови тои кгрунъ (!) 
помεнεныи продати и записати, дати и даровати такъ жε на вεчность. 

И просилъ Пεтръ, жεбы таz εго куплz вεчистаz была 
записана, што εстъ записано.  

 
// № 45. Справа Васка Лεсюковича року тисzчного 

шεстъсотного шεстнадцzтого мс~цz фεвралz двадцzт jсмого днz. 
 
На врzдε воитовским мскимъ вижεвским пεрεд нами, 

Андрεεмъ Романовичεм, воитом, Пархомомъ Jнисковичεмъ, 
Евтухомъ Сεмаковичомъ, рzдскими. 

                                                
1 Очевидно, шεстъсотного, пор. арк. 36 
2 гεнъварz, пор. арк. 140 
3 постановивъшисz, пор. арк. 36 
4 славεтному 

36 
 

35 
зв. 
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Постановивъшисz jчεвистε, устънε, zвнε и доброволънε, 
вызналъ до записованъz книгъ Тимошъ Танъчичь, мεщанинъ 
вижεвскии, имεнεмъ жоны и дεтεи своих,  

иж продалъ εсми властныи кгрунът свои, мнε правомъ 
вεчистымъ налεжачии плацъ, zко сz в собε маεт, мεжами 
jбложоныи, з одноε стороны jбмεжъ Сεмεна Короцεвича, а з 
другои стороны Мεлεха Митεвича, славεтному Васкови 
Лεсюковичови, мεщанину вижовскому, εму самому, жонε, дεтεмъ 
и потомъкомъ εго на вεчныε часы за пεвную суму пнзεи за jсмъ 
золотых польских. 

И вжε будεтъ волъно тому Васкови тот плzц помεнεныи 
εму самому, жонε, и дεтεм, и по[то]мъком εго продати, дати, 
даровати, и, кому хотzчи, замεнити и на вεчность продати. 

И просилъ Васко, жεбы таz εго кuплz1 вεчистаz была 
записана до книг, што εстъ zаписано2. ∞ // 

 
№ 64. Справа Воицεха Дεмбског[о] року а ~х~ф ~і [1619] марца 

дн ~z εі [15]. 
 
На врzдε мстском вижовском пεрεд нами, Пархомом 

Jнисковичεм, бурмистром, а Иваном Стεцεвичεм и zном 
Щасновичεм, рzдзъскими мстскими вижовъскими. 

Постановившисz jчεвисто ку записаню до книг мстских 
вижовских, Мовша Шмоилович, жид вижовскии, из маткою 
своεю zвнε и доброволнε, нε будучи ни от кого примушоным, // 
ани намовлεным, зознал тыми словы,  

иж z, маючи зуполную моц и владност из маткою моεю 
Равзою Шмоиловою до шафунъку добрами своими jичистыми 
вшεлzкими, zко лεжачими, так и рухомыми, шафовати, маючи 
матку свою, и братю и братю (!) свою, и сεстры при соб и в 
опεц своεи,  

                                                
1 купля 
2 записано 

47 
 

47 
зв. 
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продал εсми пн~у Воицεхови Дεмбскому дом свои 
jичистыи в мстε Вижвε, у ринку на рогу jбмεжъ Ковалz 
Миска лεжачии, зо всмъ на всεм з будованεмъ вшεлzким и зо 
всми пожитками так, zко сz сам в соб тот дом зо плzцεм в 
мεжах своих вдовшъ и вшир маεт, ничого с тог[о] на сεбε и на 
потомков своих нε jставуючи, εму самому, жон и потомком их 
вчными часы за пεвную и готовую рукодаиную суму пнzзεі за 
двадцzт коп грошεі личбы литовскоε, jддалzючи вжε jд тог[о] 
инъших молодших братю и сεстры своε, инших повиных крεвных 
близких, которыε бы1 до тог[о] налεжали алъбо и нε налεжали, 
вεчными часы jддалzючи. 

Которым кгрунтом и домом зо всмъ волно будεт 
Воицεхови Дεмбскому и малжонцε εго ис потомками своими 
мти, дεржати и спокоинε уживати на вεк вε//ком, волно будεт 
им шафовати, jддати, продати и на пожиток свои jборочати 
вεдлε воли, и уподобанz своεго, и налεпших пожитков своих, 
которыε и на потом которым розумъмъ и ростропностю 
розмышлεны и розмножεны будут, привлащати, на што z сам с 
потомками моими, так и братz моz молодшаz, и сεстры, ани 
жадεн близкии крεвныи мои нε мают вставати и трудности 
жадноε в том завдавати и пεрεшкоды чинити нε мают под 
зарукою таковоε ж другоε сумы пнzзεі коп двадцzт литовских, 
εсли бы хто з ближних моих алъбо матка моz мли на то 
вставати, котораz зарука маεт быти справлεна зараз, с права нε 
спускаючи.  

Котороε проданε jчεвистым зозънанεмъ у книг мстских 
вижовъских ствεрдил и умоцнил, што εстъ записано. Которыε 
добра моε jичистыε (!), звыш помεнεныε, εстъ волныε, никому ни 
в чεм в жаднои сум нε завεдεныε и в жадном долгу нε записаныε, 
алε и иншεмъ jслобожоныε, бо jтεц мои, нεбожчик, никому 
ничого нε зостав винεн на том2 дому, а εсли бы хто з zким долгом 

                                                
1 Закреслене одне слово  
2 Закреслене слово “долгу” 
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алъбо записом zким млъ на потом jтозвати, то зо мною нεхаи 
мовит, а нε з ним. 

И просили jбεдвε стороны, абы было записано, што-м, 
принzвши, казали записати.  

Zapisъ Dębskjго// 
 
№ 65. Справа Хвεдка Дεмковича року а ~х~ф ~і [1619] мс~цz 

маz кв [22] дн~z. 
 
На врzдε мстском вижовском пεрεд нами, Пархомом 

Jнисковичεм, бурмистром, а Иваном Стεцεвичεм и zном 
Щасновичεм, рzдзскими мстскими вижовскими. 

Постановившисz jчεвисто ку записаню до книг мстских 
вижовских, Стεцко Годунчич, мεщанинъ вижовскии, из жоною 
своεю Мариною Грицεвскою zвнε и доброволнε, нε будучи ни од 
кого примушоными, ани намовлεными, зозналъ, 

иж z, маючи моц и владностъ добрами своими 
спадковыми шафовати, которыε мн до рук моих до шафунъку 
пришли, и на жону мою, и потомков наших близкостю спадъком 
вчъными часы припали, zко по змεрлои и пYстои руц, 
которыи-то спадок, мεновитε плzц у мстε Вижвε у вулици 
Загорскоі подлε Бεров jбмεж Макара Хотабич[а], продали εсмо 
за пεвную и готовую рукодаиную суму пнzзεі за пzт злотых 
славεтному Хвεдкови Дεмковичу, мεщанину вижовскому, εму 
самому, жон и потомкомъ εго вчьными часы // зо всмъ на 
всεм так довго и широко, zко сz сам в соб тот прεрεчεныи 
плzц маεт зо всми пожитками, и доволεн будεт тот 
прεрεчεныи Хвεдко Дεмкович с потомками своими мти, 
дεржати, и спокоинε уживати, и пожитков своих, которыε zким 
колвεкъ имεнεмъ названыε будутъ, привлащати, и прибавлzти, 
zко хотzчи и налεпии розумючи.  

Котороε зознанε и проданε своε вεчистоε jчεвистым 
зознанεмъ своим ствεрдили и умоцнили. 
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И просил Хвεдко Дεмкович, абы тоε доброволноε зознанε 
тог[о] Стεцка было записано, што εстъ записано. 

 
// № 220. Справа Іакуба Слусара Станиславовича в року 

тисіач шεстсот .л~.¾ [36] мис~ца гεнъвара .кд~. [24] дн~іа. 
 
Прεдъ нами, вріадом мεсцьким вижεвским, міановистε 

Іацьком Корεчком, Миском Даниловичεм и Іаном Щастновичεм, 
буръмистрами, и при Трохими, присіажном, Дεмков[ичу]. 

Ставши jчεвистε, Васко Низ, мεщанин вижεвскии, поспол 
из жоною своεю созналъ тыми словы, 

иж-εм прεдал крунътъ свои власныи, никому ни в чεм нε 
завεдεныи, то εстъ полморка з будованεм jбмεж Савки 
Пархомовича, а з другоε стороны Грица Надъворниковича, Іакубови 
Слусару, мεщанину вижεвском, за пεвную суму пεніазεи злотыхъ 
піатдεсzт личбы полскоε, жонε и потомком εго на вεчност. 

Волно Іакубови тым крунътом, іако своим, шафовати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налипъшεму своεму пожитку 
своεму (!) jборочати вεдълε подобаніа свого. 

J што просил Іакубъ, абы му тоε зεзнанε было записано, 
што и jдεржалъ. // 

 
№ 221. Справа Пεтра Гарасимовича в рокъ ахл¾ [1636] 

мис~ гεн~вар ~ кд [24] дніа. 
 
Прεдъ нами, вріадом мεсцьким вижεвским, Іацьком 

Корεчкомъ, Мискомъ Даниловичεм, Іаном Щастновичεм, 
буръмистрами, и при Трохими Дεмковичу, присіажном. 

Ставши jчεвистε, Лεвъко Гарасимович, мεщанин 
вижεвскии, поспол из жоною своεю созналъ доброволнε до книгъ 
нинεишихъ мεсцькихъ  вижεвскихъ тыми словы, 

иж-εм прεдал крунътъ свои власныи, никому ни в чεм нε 
завεдεныи, то εст jтчизну мою, ктора на мεнε приналεжала, 
братови своεму Пεтрови Гарасимович[у], мεщанину вижεвскому, 
жонε и потомком εго на вεчност, то εст за суму пεніазεи злотых 
двадъцат, которыи лεжачии мεжами jбмεж Стεпана Кузмича, а з 

140 
зв. 

140 
 



 

 61

другоε стороны мεнε самого, а конъчεсε до рεки, jт дороги и улици 
Волεн~скоε, то εст полморъка и полчвεрти морка Салунεго. // 

Волно будεт Пεтрови, брату моεму, тымъ крунътом, іако 
своим, шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку налипъшεму 
пожитку своεму jборочати вεдълε свого [подобаніа]1. 

J шъто просилъ Пεтръ, абы му тоε jчεвистоε зεзнанε 
было приніато и до книг записано, што и jдεржал.  

Писанъ у Вижвε року и дъніа, вышεи помεнεного. ∞ 
 
№ 222. Справа Васка Куцика Либковича в рокъ ахл¾ 

[1636] марца дніа і [10]. 
 
Прεд нами, врадом мεским вижεвским, міановистε Іацьком 

Корεчком, Миском Данилович[εм] и Іаном Щастновичεм, 
буръмистрами, и при Трохими Дεмкович[у], присіажном. 

Ставши jчεвистε, Іванъ Козорεзикъ, мεщанин вижεвскии, 
поспол из жоною своεю созналъ до книг нинεиших мискихъ 
вижεвских тыми словы, 

иж-εм прεдал крунътъ свои власныи, ни в чεм никому нε 
завεдεныи, чвεртъ морка Васкови Куцикови, мεщанину 
вижεвскому, лεжачю jбмεж Хвεдка Коваліа, а з другои стороны 
jт ставу и волок миских, а кончεсε под рику прозвиском На 
Заліадъниччю, за пεвну суму злотыхъ полjсма // монεты полскоε, 
εму самому, жонε и потомкам εго вεчными часы, jтдаліаючи 
ближнихъ крεвныхъ своихъ. 

Волно Васкови, и жонε, и потомком εго тым крунътом, 
іако своим, шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку 
налипшεму пожитку своεму jборочати вεдълε свого подобаніа. 

J шъто просилъ Васко, абы му то было записано, што и 
jдεржалъ. 

 
№ 223. Справа Марка Мисковича року ахл¾ [1636] марца 

дніu ¾і  [16]. 
 

                                                
1 Пропущене слово 
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Прεдъ нами, вріадом мεстцьким вижεвьским, Іацком 
Корεчком, Іаном Щастновичεм, Миском Данилович[εм] и при 
Трохими, присіажном. 

Ставши jчεвистε, Миско Ковал, поспол из жоною своεю 
Марεю доброволнε зεзналъ, 

иж-м прεдал крYнътъ свои власныи, никому ни в чεм нε 
завεдεныи, то εст полморка алъбо огородъ, лεжачии jбмεж Іацька 
Лозька, а з другои стороны в конεць морков мεстцьких, а в голов 
огорода Корεчка, а конъчисε по рεкY. То εст сынови своεмY 
Маркови за пεлну суму пεніазεи золотыхъ двадцат и піат злоттых. 

Волно будε // Маркови тым крунтом, іако своим, 
шаповати, прεдати, и дати, и даровати, и ку пожиткови  своεму 
оборочати вεдълε свого подобаніа.  

О шъто просил Марко, абы му тоε зεзнанε было записано 
до книг, што εсть. Писано у Вεжви року и дніа, звышь 
міанованого. 

 
№ 224. Справа Сεмεна Кузмич[а] року ахл¾ [1636] марта 

дніа ка [21]. 
 
Прεдъ нами, вріадом мεстцьким вижεвским, міановистε 

Іацьком Корεчком и Іаном Щастновичεм, Миском 
Данилович[εм], буръмистрами. 

Ставши ωчεвистε, Іацько Пεчка, мεщанин вижεвскии, 
поспол из жоною своεю сознал, 

иж-εм прεдал крунътъ свои власныи, ни в чεм никому нε 
завεдεныи, то εст другую полморка з будованεм, іако в запису 
εстъ, полморка εстъ сознана и записана, то εст моркъ цεлыи, іако 
сε в собε маεт, Сεмεнови Кузмич[у], жонε и потомком εго за 
пεвну суму злоттых двадъцат. А jбмεж Игната Куньчич[а], а з 
другои строны Кузмы Дунчика, // што цεнит всεи сумы за моркъ 
цεлыи злоттыхъ сорокъ. А конεцъ того морку отъ выгонъ, 
которыε подълε рεчки Бεрεжницы, а починасε одъ дороги, 
котораіа идεт мεжи подварки Ковалεвич[а].  

Волно Сεмεнови тым крунътом, іако своим, міановитε 
продати, и дати, и даровати, и ку налεпъшεму пожитку своεму 
оборочати вεдълε свого подобаніа. 
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J шъто просил Сεмεнъ, абы му тоε зεзнанε было приніато 
и записано, што и jдεржал. 

 
№ 225. Справа Хвεдуна Сεмεнович[а] в рокъ ахл¾ [1636] 

мартъ дніа .кз. [27]. 
 
Прεд нами, вріадом мεстцьким вижεвским, Іацьком 

Корεчком, Миском Данилович[εм] и Іаном Щастнович[εм], и при 
Трохими, присіажном, Дεмкович[у]. 

Ставши jчεвистε, Полажка Іацъкова Лакотиха сознала 
доброволно, // нε будучи ни jт кого примушоною, до книг тыми словы, 

иж-εм продала крунътъ свои власныи, ни в чεм никому нε 
завεдεныи, то εст полплεца jбмεж Васка Гонъчεка, а з другоε 
стороны мεнε самоε, Хвεдунови Сεмεновичу Горщарεви, жонε и 
потомком εго на вεчность за пεвну суму пεніазεи за злотых 
дεсіат монεты полскоε.  

Волно Хвεдкови тымъ крунътом, іако своим, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налипшому пожитку своεму 
jборочати вεдлε свого подобаніа. 

О шъто просил Хвεдко, абы му тоε зεзнанε было записано 
до книг, што и jдεржалъ. 

 
№ 226. Справа Хаскεліа жида Εсиповича в рокъ ахл¾ 

[1636] мс~ июніа ів [12] дніа. 
 
Прεдъ нами, вріадом мεсцьким вижεвским, // міановистε 

Іацьком Корεчком и Іаном Щастновичεм, буръмистрами, и при 
Трохими Дεмковичу, присіажном. 

Ставши jчεвистε, Пεтръ Валεнтович, мεщанин вижεвскии, 
поспол из жоною своεю Jкъсицкою сознали доброволнε и, нε 
будучи ни jт кого примушоными, по доброи воли своεи до книг 
мεсцькихъ нинεишихъ тыми словы, 

иж-εм пYстив за долъгъ свои власныи, набытыи з жоною 
своεю Jксицкою, злотыхъ jсмъдεсzт и піат золотыхъ монεты 
полскоε дом мои власныи, ни в чεм никому нε завεданыи, іако сε 
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в собε маεт, стоіачии jбмεж Матaεіа Шεвца, а з другоε стороны 
jт улицы Загорскои, а конъчεсε поповъ крунътъ о плεца 
трεтины, зо всм Хаскεлεви Есиповичу, жони и потомком εго на 
вεчность, jтдаліаючи ближнихъ крεвныхъ своих. 

Волнε Хаскεлεви тым крунътом або домом своим продати, 
и дати, и даровати, и ку налипъ//шому пожитку своεму 
jборочати вεдълε свого подобанъіа. 

J шъто просил Хаскεл, абы му тоε jчεвистоε зεзнанε 
было приніато и записано, што и jдεржал. 

 
№ 227. Справа Хаскεліа жида рокъ ахл¾ [1636] июніа дніа 

.і. [10]. 
 
Прεдъ нами, вріадом мεсцьким вижεвским, Іаном 

Щастновичεм, Іацьком Корεчковичεм и Миском Даниловичεм, и 
при присіажныхъ Трохими Дεмковичу и Пилипу Радковичу. 

Ставши jчεвистε ку записаню до книг нεнεиших мεсцьких 
вижεвских, Сεмεн Попович поспол и1 жоною своεю сознали до 
книгъ тыми словы, 

иж-εсмо продали крунътъ свои власныи, никому ни в чεм 
нε завεдεныи, Хаскεлю жиду, жонε и потомком εго, то εст моркъ 
цεлыи, іако сε в собε маεт, збудованыи jбмεж Тимоша 
Надворника, а другоε строны Іакимовоε Поповичовεи, а конъчεсε 
подъ рεку, за суму пεнzзεи злотых тридцат // монεты полскоε, 
jтдаліаючи ближних и крεвных своих.  

Волно Хаскεлю и потомком εго тым крунътом, іако своим, 
шаповати, продат[и], и дати, и даровати, и къ налипшεму 
пожитку своεму jборочати вεдлε подобаніа свого. 

О шъто просил Хаскεлъ, абы му тоε зεзнанε было приніато 
и записано, што и jдεржалъ. 

 
№ 228. Справа Миска Тεнчика року ахл¾ [1636] мсzцz 

новεмбра .аі~. [11] днz. 
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Пεрεд нами, Іацком Корεчъком, Іаном Щастновичом, 
Михаилом Даниловичεм, врzдом мстским вижεвским. 

Ставши очεвисто къ записаню до книг мстских 
вижεвских, славεтныи Хвεдко Шεлεстъ, мεщанин вижεвскии, 
іавнε и доброволнε, нε будучи ни jт ког примушоным, ани 
намовлεным, с притомностю жоны своεε, зознал, 

иж-εсми продал полпліацz, купно своε власноε, правом 
вεчистым, у Вижвε лεжачии, Лакотинскии, jбмεжъ тоε ж 
Лакотихи з одноε стороны, а Васка Гончика, славεтному 
Михаилови Тεнчикови за пεвную и готовую суму пнzзεи за 
двадцат золотых полских, εму самому, жон и потомкам εго 
вεчьны // ми часы, зо всмъ на всεм, из будованεм вшεлzким и зо 
всεми пожитками, ничεг[о] с тог~[о] на сεбε и на потомков своих 
нε зоставуючи, так долго и широко, zко сz сам1 в соб таz 
полплzца прεрεчεнаz в мεжах своих маεт. 

Волно εму будεт мти, дεржати, и спокоинε уживати, и 
пожитков своих привлащати, и ку налεпшим пожитком своим 
jборачати, jтдати, продати, и, zкналεпии розумючи, шаповати. 

И просил, абы тоε jчεвистоε зεзнанε было записано, што 
εстъ записано. ∞ 

 
№ 229. Справа Хвεдка Ништа рокъ ахл¾ [1636] мсzцw 

новεмбра .аі. [11] днz. 
 
Пεрεд нами, zцком Корεчком, zном Щасновичεм, Михаилом 

Даниловичεм, врzдом бурмистровским мстскимъ вижовским. 
Ставши jчεвисто къ записаню до книг мстских 

вижовских, славεтнаz Мεлаха Марциновна Кондратоваz, 
низεваz мεщанка вижовскаz, zвнε и доброволнε, нε будучи ни 
jт кого примушонаz, ани намовлεнаz, с притомностю сына 
своεг[о] зознала, 

иж-εсми продала купно мужа мог[о] нεбожчика, то εст 
полплzца правом вεчистым у Вижвε, лεжачии jбмεжъ 
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Павлεнzтz з одноε стороны, подлε рεки з другоε стороны, 
славεтному Хвεдкови Ништови, мεщанинови вижовскому, за 
пεвную и готовую суму пнzзεи, за jсмъ золотых полских, єму 
самому, жон и потомком εго вчными часы зо всмъ на всεм и 
зо всεми пожитками, ничог с тог на сεбε и на потомков своих нε 
зоставу // ючи, так долго и широко, zко сама 1соб таz 
прεрεчонаz полплzцz маεт. 

Волно εму будεт с потомками своими мти, дεржати и 
спокоинε уживати, jтдати, продати, и пожитков своих 
привлащати, и къ налεпъшому пожиткови своεму jборочати, и, 
zко налεпии розумючи, шаповати. 

И просил, абы тоε jчεвистоε зεзнанε єε было записано, 
што εст записано. ∞ 

 
№ 230. Справа Хаскεліа жида Εсиповича, мεщанина 

вижεвского, рокъ ахл¾ [1636] мис ноzбра дніа і [10]. 
 
Прεдъ нами, вріадом мεсцьким вижεвским, міановитε 

Іацьком Корεчком, Іаном Щεсновичεм, Миском Даниловичεм, 
бурмистрами, и при Трохими Дεмковичу, присіажном. 

Ставши jчεвистε, іавнε, доброволнε, нε будучи ни jт кого 
примушоным, Юхим Скучко, мεщεнинъ вижεвскии, поспол из 
сыном своим Мартыном сознал до записаніа книгъ в тε слова, 

иж-εсми продал крунътъ свои властныи, ни в чεм никому 
нε завεдεныи, купно // своε власноε, то εст часть плεца, лεжачую 
jбмεж Есипа жида з одъноε стороны, а з другоε стороны 
Лукъіана Давидовича, а конъчисіа по крунътъ Есипа жида, 
Хаскεлю жиду, жонε и потомком εго навεчно за пεвну суму 
грошεи злотыхъ за пεтнадцат монεты полскоε. А такъ широко та 
чвεрть плεца, іакои в собε маεт. 

Волно εму будεт, жонε и потомком εго тым прεчоным2 
полплεц крунътом, іако своим, шаповати, jтдати, продати, и 

                                                
1 Пропущено прийменник в 
2 прεрεчоным 
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даровати, и къ налипшому пожитку своεму jборочати вεдълε 
своεго подобаніа. 

О што просил Хаскεл, абы му тоε зεзнанε было приніато и 
до книг записано, што и jдεржалъ.  

Писанъ у Вижви року и дьніа, выш помεнонεго. // 
 
№ 231. Справа Ивана Лавришεвич[а] року ахл¾ [1636] мис~ 

ноzбра дніа і [10]. 
 
Прεд нами, вріадом мεстцьким вижεвским, Іацьком Корεчком, 

Іаном Щастновичεм, Миском Даниловичεм, бурмистрами. 
Ставши jчεвистε, іавнε, доброволнε, нε будучи ни jт кого 

примушоным, славεтныи Улас Дεмεнич, мεщанин вижεвскии, 
доброволнε сознал,  

иж-εм прεдал шостую часть волоки на врочиску 
Заліадничу Ивану Лавришεвичу, мεщанину вижεвскεму, жонε и 
потомком εго на вεчность, лεжачаю1 jбмεж Тεрεшка, а з другоε 
стороны Анъдрεіа Дεмεнич, одъ стεны мεстцькоε морков, а 
кончεсε по стεну застнъковую jт границъ Мизовскоε, такъ 
долго и широко, іако сε ма2 в собε, за пεвную суму золотых піать 
личбы полскоε. 

Волно будεт Ивано3, jтдаліаюч[и] сыны свои и жону // с 
тым крунътом, трεтиною волоки, властнε, іако своим, шаповати, 
продати и даровати, и къ налипъшому пожитку своεму 
jборочати вεдълε свого подобаніа. 

Што просил Иван, абы тоε зεзнанε было приніато и до книг 
записано, што и jдεржалъ.  

 
№ 232. Справа Хвεдка Дεмидович[а], прозвиском Нишъта, 

року ахлз [1637] фεвраліа .ві. [12] дніа. 
 

                                                
1 лεжачую 
2 маεт 
3 Иванови 
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Прεдъ нами, вріадом мεсцьким вижεвским, міановитε 
Іаном Щастновичεм, Миском Данилович[εм], Шимонεм 
Борковским, намεстником Іацька Корεчка, и при Трохимε 
Дεмкович[у], присіажном.  

Ставши jчεвистε, іавнε и доброволнε, нε будучи ни jт 
кого примушоным, Конъдрат Павлович доброволнε созналъ до 
книг нεнεиших мεстцьких // вижεвскихъ в тε слова посполъ и 
жоною своεю, 

иж-εм прεдал крунътъ свои властныи, никому ни в чεм нε 
завεдεныи, полплεца з будованεм, іакоε маεт в собε, Хвεдкови 
Дεмидовичу, мεщанину вижεвскεму, jбмεж Васка Гончика, а з 
другоε стороны самого того ж Хвεдъка, а кончисε по рику, за 
пεвную суму пεніазεи злотыхъ піатнадъцать монεты полскоε, 
εму самому, жонε и потомком εго вчными часы jтдаліаючи 
ближних, крεвнихъ своихъ. 

Волно Хвεдкови тεм крунътом шаaовати, продати и дати, 
и даровати, и к налипшεму пожитку своεму оборочати вεдълε 
свого уподобаніа. 

О што просил Хвεдко, абы εму тоε // зεзнанε было приніато 
и до книг записано, што и записано.  

Писан у Вижви року и дъніа, вышь міанованого. ∞ 
 
№ 233. Справа Анъдрεіа Іармоловича року ахлз [1637] мис~ 

фεвраліа дніа .ві. [12]. 
 
Прεд нами, вріадом мεсцьким вижεвским, Іацьком 

Корεчком, Миском Данилович[εм], Іаном Щастновичεм и при 
Трохими Дεмковичу, присіажном.  

Ставши jчεвистε, іавнε, доброволнε, нε будучи ни jт кого 
примушоным, Іаким Маркович, мεщанинъ вижεвскии, поспол (!) 
жоною своεю Любкою сознал до книг нинεиших тыми словы,  

иж-εм прεдал крунътъ свои властныи, никому ни в чεм нε 
завεдεныи, то εсть часть морка jбмεж самого того Анъдрεіа, а з 
другоε стороны мεнε самого, Іакима, починаεтси jт дороги 
вижεвскоε, а конъчисε по стεну // волостную, долго и широко, 
іако сε маεт в собε, Анъдрεεви Іармолович и Иванови Наумович, 
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зіатεви ихъ, за пεвную суму пεніазεи злотыхъ jсмънадъцат 
личбы полскоε, jтдаліаючи самог[о] сεбε, жону и потомки моε. 

Волно Анъдрεεви тым крунътом, іако своим, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и к налипшому пожитку своεму 
jборочати вεдлε уподобаніа свого. 

J што просил Анъдрεи, абы εму тоε зεзнанε было приніато 
и до книг записано, што и jдεржал.  

Писан у Вижви року и дніа, выш помεного1. 
 
№ 234. Справа Ивана Наумовича року ахлз [1637] мис 

aεвраліа дніа .ві. [12]. // 
 
Прεд нами, вріадом мεсцьким вижεвским, Іацьком 

Корεчком, Миском Данилович[εм], Іаном Щастновичεм, и при 
Трохими Дεмкович[у], присіажном, и Пилипу Радъкович[у], 
вріадом спεлным мεстцьким вижεвским. 

Постановившисε ку записаню книг мεстцьких вижεвских, 
Анъдрεи Іармолович поспол из жоною своεю доброволнε сознал, 
нε будучи ни jт кого примушоным, тымы словы, 

ижъ jтεцъ мои, нεбожчикъ Іармол, славноε памεти, приніал 
в дом свои Ивана Наумовича собε за зіатіа, давши му дочку свою за 
малжонку, на имε Васю, и по смεрти своεи, дεи, даровал дочку свою 
и зіатіа свого Ивана Наумовича вчными часы половицю добръ 
своих, которыε εму налεжат докумεнтами и записами сознаными, 
іакъ лεжачу, такъ и рухому, крунъты, морки, застнъки, плεци, 
будованіа, що илε (!) мало приналεжати мнε, а половицю jставил // 
мнε, сынови своεму Анъдрεεви, на што іа, Анъдрεи, по смεрти 
нεбожчика, jтца мого, сознаю и подаю половицю добръ своих, 
іакъ2 лεжачихъ, так и рухомыхъ, що илε (!) налεжит jт нεбожчика 
jтца мого мнε, такъ и зіатεви моεму а Иванови. 

Волно Иванови тою половицεю, добрами, лεжачими здε, 
илε (!) εст, застнъки, морки, плεци и будунъки на них, продати, 

                                                
1 помεнεного 
2 Закреслено “рухом” 
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и дати, и даровати, и ку налипшому пожитку своεму jборочати, 
жонε и потомком εго вчными часы. 

J шъто просил Иван, абы тоε jчεвистоε зεзнанε 
анъдрεεво, швакра εго было приніато и до книг записано, што и 
jдεржалъ. // 

 
№ 235. Справа Сεмεна Кузмича року ахлз [1637] мисца 

марта дніа .а. [1] 
 
Прεдъ нами, вріадом мεсцьким вижεвским Іацьком 

Корεчком, Миском Данилович[εм], Іаном Щастновичεм, 
буръмистрами, и при Трохими Дεмкович[у], присіажном. 

Ставши jчεвистε, Макар Хотабич поспол и[з] жоною 
своεю сознали до книгъ нинεишихъ тыми словы,  

иж-εм продал крунътъ свои властныи, никому ни в чεм нε 
завεдεныи, то εсть полморка jбмεж Прокопа Гарасимовича, а з 
другоε стороны Луціа Приходовича, почεнасіа j стεны морковоε, 
а конъчεсε по морки Кузмич. Зо всм, zко сε в собε маεт, 
Сεмεнови Кузмич[у], жонε и потомком εго за пεвную суму 
пніазεи золотыхъ jсмънадъцат монεты полскоε, jтдаліаючи 
ближнихъ и крεвнихъ своих. 

Волно Сεмεнови тымъ крунътом, іако своим, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налипшεму пожитку своεму 
jборочати вεдълε свого подобаніа. 

J шъто просил Сεмεн, абы εму тоε сознаниε было 
приніато и до книгъ записано, што и jдεржал. // 

 
№ 236. Справа Романа Мистковича Сыновчεвич[а], року 

ахлз [1637] мис~ марта днz .а. [1] 
 
Прεдъ нами, вріадом мεстцьким вижεвским, Іацьком 

Корεчком, Миском Данилович[εм] и Іаном Щастновичεм, и при 
Трохими Дεмкович[у], присіажном. 

Ставши jчεвистε, Хаскεлъ, жидъ, поспол и[з] жоною 
своεю сознал до книгъ нинεишихъ тыми словы,  
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иж-εм продал крунътъ свои властныи, ни в чεм никому нε 
завεдεныи, то εст моркъ jбмεж Тимоша Надъворника, а з 
другои стороны Іакимовои Поповичовεи, а конъчεсε по рεку, а 
почεнасε от дороги Мацεεвскоε, Романови Мистковичови, жонε 
и потомком εго на вεчность за пεвну суму злоттыхъ тридцат 
монεт полскоε, jтдаліаюч[и] jт ближнихъ, крεвныхъ своихъ. 

Волно Романови тым крунътом, іако своим, шаповати, продати, 
и дати, и даровати, и ку налипшому пожитку своεму jборочати. 

О шъто просил Романъ, абы εму тоε // сознанε было 
приніато и до книг записано, што и jдεржалъ. 

Писан у Вижви року и дніа, вышъ помεноного. ∞ 
 
№ 237. Справа Лεсіа Коваліа року ахлз [1637]  мисца1 

марта дніа .а. [1] 
 
Прεд нами, вріадом мεстским, Іацьком Корεчком, Миском 

Данилович[εм] и Іаном Щаснович[εм]. 
Ставши jчεвистε, Лавринъ Щастновичъ поспол и[з] 

жоною своεю сознал до книг тыми словы,  
иж-εм продал крунътъ свои властныи, никому ни в чεм нε 

завεдεныи, то εст чвεртъ морка jбмεж Анъдрεz Москаліа, а з 
другоε стороны Іана Щастнович[а], врочиском у морка часть 
jтчизны своεи Лεсεви Михнович[у], жонε и потомком εго за 
пεвну суму золотыхъ шεст монεт полскоε, jтдаліаюч jт 
ближних, крεвнихъ своих. 

Волно Лεсεви тым крунтом, іако своим, шаповати, продати, 
и дати, и даровати, и ку налипшому пожитку своεму jборочати. 

Што просил Лεсъ, абы εму тоε сознанε было принzто и 
записано, што и jдεржал. // 

 
№ 238. Справа Сачка Дунъчик[а] року ахлз [1637] мис~ца 

марта дніа .а. [1] 
 

                                                
1Пропущене титло 
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Прεд нами, вріадом мεстцьким вижεвским, Іацьком 
Корεчком, Миском Данилович[εм] и Іаном Щастнович[εм], и при 
Трохими Дεмкович[у], присzжном. 

Ставши jчεвистε, Іарош и Кузма Дунεц сознал до книг 
тыми словы,  

иж-εм продал брату своεму Сачкови jсмую часть морка 
jбмεж Кузмы Сεндикович[а], а з другои стороны самого того ж 
Сачка, на Заліадъничю, jт стины волоснои, а конъчисε под рεку, 
іако сε маεт в собε за пεвную суму золотых jсмъ монεтты 
полскоε, εму самому Сачкови, жони и потомком εг[о], 
jтдаліаюч[и] дти свои, жону. 

Волно Сачкови, жонε и потомком εго тым крунътом, іако 
своим, шаповати, продати, и дати, и даровати, // и ку налипшому 
пожитку своεму jборочати. 

J шъто просил Сачко, абы тоε сознанε было приніато до 
книг и записано, што и jдεржалъ. ∞ 

 
№ 239. Справа пана Іароша Нεциεвича в рокъ ах~лз [1637] 

мц~z марьца а [1] дніа. 
 
Пεрεдъ урzдом мсцъким вижовским, zцъком 

Корεчъкомь, zцком1 Щасновичом, Миском Даниловичом, 
присzжным Трохимε Дεмкович[у]. 

Становившисε jчεвисто ку записаню до книг, пан [Рzдан] 
Хотивεлскии сполεн из панεю малжонкою своεю Марушкою 
Валεнтиновною. Чинимо іавно и вызнаваεм тым нашим вεчистым 
записом и доброволнымы // кождому, кому бы того потрεба вдати. 

Тεпεрь и на потом будучого вку людεмъ, иж-бu длz 
лпшого своεго пожитку и выхованz своεго продал εсми 
вчность пн~у Іарошови Нεциεвичови и малжонцε εго, потомком 
εго, часть свою власную дεдичную в Хотивлю, волную, ни в чим 
никому нε завεдεную, ани жодним записом никому нε записаную 
                                                

1 Очевидно, мало бути zном. 
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и jд брати моих jддилεну, εму самому, малжонцε и потомком зо 
всм правом и зо всми пожитками, до тои части налεжачими 
названым имεнεм, с полми, и з сыножатми1, и дубровами, и з 
лεсами, и зо пчолами, и з дεрεвом бортным, и ничого на сεбε нε 
jставуючи, ани на потомки // свои, за пεвную и готовую 
рукоданую суму грошεи, за золотых полских jсмадεсzт, 
которую суму пз ~εи сполна руками своими власными jд[личилъ]2, 
и до рукъ своих jдобралεм, и на потрεбу свою jбεрнулεм по 
jдεбраню тои сумы зараз того ж часу [суму]3 сию подаю и 
поступую, и поступил εсми пану Іарошови Нεциεвичови и 
потомком εго так, іако сε вышъ помεнило.  

И просил пан zрош Нεциεвич, абы то было до книг 
принzто и записано, што jдεржал.  

Писан у Выжви року и днz, выш мεнованого. 
 
№ 240. Справа Іароша Васкович[а] Забεлич[а] року ахлз 

[1637] мс 4 дніа .кз. [27]  
 
Прεдъ нами, вріадом мεстцьким вижεвским, Іацьком 

Корεчком, Миском Данилович[εм], Іанъ Щаснович[εм], 
бурмистрами, и при Трохими Дεмкович[у], присzжном. 

Ставши jчεвистε, Хвεдко Ковал поспол и жоною своεю 
Ганною доброволнε сознали, нε будучи ни jт кого // 
примушоными, тыми словы,  

иж-εм продали крунътъ свои властныи, никому нε5 в чεм 
нε завεдεныи, то εст чвεртъ морку, на Залεднεчю лεжача, jбмεж 
Миска Данилчич[а], а з другои стороны Лотвиновои, а конъчисε 
подъ рику вижεвскую jт стεны волоснои, zрошεви Васковичу 
Забεлич[у] за пεвную суму пніазεи золотыхъ за двадцат. 

                                                
1 синожатми 
2 Нерозбірливо написано шість літер  
3 Нерозбірливо написано одне слово 
4 Немає назви місяця у пам’ятці 
5 ни 
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Волно будεт Васкови, жон и потомком εго, с которою 
сплодил, из жоною своεю Васεю, отдаліаю тихъ потомков 
нεбожчика Дмитра Дунъчεка, бывшого мужа εи, бо за власную 
суму и набытε сεбε купил, которым вышь помεнεным особам и 
потомком ихъ назначоным тым крунътом, іако своим, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налипшому пожитку своεму 
оборочати вчными часы. 

J шъто просил Васкович zрошъ, // абы тоε jчεвистоε 
сознанε было приніато и до книгъ  записано, што и jдεржал. 

Писан в Вижви року и дніа, вышъ помεноного. 
 
№ 241. Справа Хвεдъка и Куцεвича Коваліа року ахлз 

[1637] мар дніа .кз. [27] 
 
Прεдъ нами, вріадом мεстцьким вижεвским, Іацьком 

Корεчком, Іаном Щастновичεм, Миском Данилович[εм], и при 
Трохими Дεмкович[у], присіажном. 

Ставши jчεвистε, іавнε, доброволнε, нε будучи ни jт кого 
примушоною, Гапъка Лисовна сознала до книгъ мεстцьких 
вижεвских тыми словы,  

εжъ іа, маючи по мужу своεм нεбожчику Трохими, іакъ 
лεжачε, такъ и румую1, дεи, добръ наших набытыхъ, которыε мнε 
jтказал jстатнεю волεю своεю, которому и іа часу тεпεрεшного 
мужεви своεму второму, Хвεдъкови, и потомкови εго jтказую // 
и дарую вс добра своε, набытz свого властного з мужεм своим 
нεбожчиком, то εст полплεца з будованεм, іако сε в собε маεт, 
jбмεж Ивана Козорεзика, а з другоε стороны Лεвошεвича, 
чвεртъ на Залεдничю jбмεж Іароша Забεлича, а чвεртъ другаіа 
jбмεж Васка Куцика там жε на Залεдничю, застнокъ, 
прозвиском Сопловскии, часть, котораz правом налεжит мн и 
мужεви моεму нεбожчику Трохиму, тεды половица того 
застнку мужεви моεму Хвεдъкови, а половицу двърεви моεму 
Иванови Козорεзикови, которыи εε мужъ мои нεбожчик jтказал 

                                                
1 рухомую 
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братови своεму Хвεдкови, которому-то іа мужεви своεму 
Хвεдкови и потомкови εго тыи крунътъ дарую вчными часы. 

Которому // то волно будεт тыε добра собε ку пожитку 
jборочати, продати, и дати, и даровати, и на свои пожиток 
добрыи оборочати вчными часы. 

J шъто просил Хвεдко Ковал, абы εму тоε сознанε жоны 
своεε было приніато и до книгъ записано, што и jдεржал. 

 
№ 242. Справа Радъка Мисковича Слусара року ахлз 

[1637] мар дніа .л~.  [30] 
 
Прεдъ нами, вріадом мεстцьким вижεвским, мεновитε 

Іацьком Корεчком и Іаном Щастновичεм, Миском 
Даниловичεм, бурмистрами, и при присεжныхъ Трохими 
Дεмковичи и Пилипу Радковичу. 

Ставши jчεвистε, волно Ковал Михнович, мεщанин вижεвскии, 
с потомством своим и з жоною сознали до книг тымы словы, 

иж-εм продал крунътъ свои властныи, ни в чεм никому нε 
за // вεдεныи, то εст чвεртъ морка, лεжача jбмεж Стεцεвича 
Сεмεна, а з другоε стороны Коваліа Яцковича, конъчисε по рку 
Бεрεжницю, іако сε в собε маεт Радкови Мисковичу 
Слусаровичу, мεщанину вижεвскεму, жонε и потомком εго за 
пεвную суму пніазεи злотых тридъцат, личачи в кождыи 
злотыи по гроши .л. [30]. 

Которым крунтом, вышъ помεноным, волно будεт Радку 
шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку налипшому пожитку 
своεму jборочати жонε и потомком εго вчными часы. 

J шъто просив Радко, абы му тоε сознанε было приніато и 
до книгъ записано, што и jдεржал. 

Писанъ в Выжви року и дніа, выш помεноног[о]. // 
 
№ 243. Справа Радъка Слусара року ахлз [1637] мар 

дніа .л ~. [30] 
 
Прεд нами, вріадом мεстцьким вижεвским, мεновитε 

Іаном Щастновичεм, Миском Данилович[εм] и Сεмεном 
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Кузмич[εм] на мстцу Іацька Корεчка, и при Трохими 
Дεмкович[у] и Пилипу Радкович[у], присεжныхъ. 

Ставши jчεвистε, Сεмεн Матвεεвич из сыном своим 
Анъдрεεм сознали до книг нεнεиших мεстцьких вижεвских 
тыми словы, 

иж-εм продалъ крунътъ свои властныи, ни в чεм никому 
нε завεдεныи, то εст полморка, а полморка Сεмεнови Лапчичу 
jбмεж самого Радка, а з другои стороны Сεмεна Лапчича, то εст 
моркъ цεлыи, половица морка мн, Радку, а половица морка 
Сεмεну Лапчичу, починаε jт дороги вижεвскоε, а кончисε по 
рεку Вижεвскую, іако сε маεт в собε, то εст за морком сεножат, 
за пεвную суму пніа // зεи злотыхъ за дεсіат монεты полскоε 
Радкови Мεстковичу, жонε и потомком εго на вεчность. 

Которым полморком тым крунътом, выш назначоным, 
волно Радкови будεт продати, и дати, и даровати, и кому хотεчи 
jтдати, εму самому и жонε, и потомком εго на вεчность. 

J што просив Радко, абы εму тоε сознанε было приніато и 
до книг записано, што εст. 

Писан у Вижвε року и дніа, вышъ помεноного. 
 
№ 244. Справа Сачка Михнович и жи[да]1 ншεго2 Хаскεліа 

року ахлз [1637] .л. [30] дніа. 
 
Прεдъ нами, вріадом мεстцьким вижεвским, Іаном 

Щастнович[εм], Миском Данилович[εм] и Сεмεном Кузмич[εм] 
на мεстцу Іацька Корεчка. // 

Ставши jчεвистε, Иліашъ Быкунович, мεщанин 
вижεвскии, поспол и жоною своεю сознали до книгъ мεсцьких 
вижεвских тыми словы,  

иж-εм продали крунътъ свои властныи, ни в чим никому нε 
завεдεныи, то εст полморка цεлого, іако сε маεт в собε, лεжачии 
обмεж самого Сачка, а з другои стороны Ювхима Горщара, лεжача 
обмεж рεжници стεны або дороги Подварковои, а кончисε по 

                                                
1 Пропущені дві літери 
2 нашεго 
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зв. 
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стину волосную, іако сε маεт в собε, за пεвну суму пніазεи 
золотыхъ двадъцат монεты полскоε Сачкови Михновичу, жон и 
потомком εго. 

Волно будεт Сачкови тым крунътом, іако своим, 
шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку налипшому своεму 
пожитку jборочати вчными часы. 

J што просив Сачко, абы εму тоε сознанε было приніато и 
до книгъ записано, што и jдεржав. 

Писан у Вεжви року и дніа, вышъ помεноного. // 
 
№ 245. Справа Юрка Кунъчич[а] Коваліа рок ахлз [1637] 

мис~ сεн~ дніа .а. [1]  
 
Прεдъ нами, вріадом мεстцьким вижεвским, Іацьком 

Корεчком, Іаном Щасновичεм, Миском Даниловичεм, и при 
Трохими Дεмковичу, присіажном, вріадом зупεвным 
мεстцьким вижεвским. 

Ставши jчεвистε, Іацько Пεчка поспол из сεстрою своεю 
Jгапкою и малжонками своими доброволнε сознали до книг 
нинεиших тыми словы, 

иж-εхъми продали крунътъ свои властныи, ни в чεм 
никому нε завεдεныи, то εст плεць цлыи, лεжачи[и] на Загорε 
обмεж Воицεха Щасновича, а з другои стороны Кокоцовщины, 
іако сε ма в собε, у конεць города панского, Юркови Кунъчич[у], 
жон и потомком εго за пεвну суму пніазεи золотых // за злотыхъ 
двадцат монты полскоε, jтдаліаючи ближних своих, крεвныхъ. 

Що волно будεт и εст Юркови тымъ крунътом, іако 
своим, шаповати, продати, и дати, и даровати вчъными часы. 

Што просив Юрко, абы му тоε сознанε было приніато и 
записано, што εст. 

 
№ 246. Справа Васка Глбковича рокъ ахлз [1637] мис~ сεн ~ 

дніа .а. [1] 
 
Прεд нами, вріадом мεстцьким вижεвским, Іацьком 

Корεчком, Миском Данилович[εм], Іаном Щаснович[εм], и при 
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Трохими Дεмкович[у], присіажном, вріадом спεлным 
мстцьким вижεвским. 

Ставши jчεвистε, Мартинъ Jксютич поспол из жоною 
своεю сознали до книгъ тыми словы,  

иж-εсми продали крунътъ свои властныи, ни в чεм никому 
нε завεдεныи, чвεртъ п^лεца обмεж Jниска Сарабаіа, // а з другои 
стороны самого сεбε за пεвную суму пніазεи золотыхъ за піат 
Васкови Глбковичу, жон и потомком εго, jтдаліаючи 
ближнихъ крεвныхъ своихъ. 

J шъто просилъ Васко, абы му тоε сознаε1 было приніато, 
што εст. 

Што волно Васкови тым крунътом, іако своим, шаповати, 
продати, и дати, и даровати вчными часы. 

Што просил Васко, абы εму εму (!) тоε сознанε было 
приніато и записано, што εст. 

 
№ 247. Справа Мартина Ивчεніата року ахлз [1637] мεс 

сεн дніа .а ~. [1] 
 
Прεд нами, вріадом мстцьким вижεвским, Іацьком 

Корεчком, Іаном Щастновичεм, Миском Даниловичεм, 
бурмистрами, и при Трохими Дεмковичу, присіажном. // 

Ставши jчεвистε, Іацько Лиликович поспол из тεщεю и 
жоною своεю сознали до книгъ мс^цькихъ вижεвских тыми словы, 

иж-εсми дали jтчимови своεму Мартинови чвεрть 
крунъту морку, лεжачого обмεж Савки Пархомовича, а з другои 
стороны мεнε, Іацка Лиликовича, jт дороги Вижовскои, а 
конъчисε по стεну морковую, у конεць крунъту пана Іана 
Зимницкого, іако сε в собε маεт, а то εст золотых шεст напротив 
ку долгу золотых .¾~. [6], што-м был εсми εму винεн, и вола за 
своим нεjпатрным (?) εго власного с^тратив εсми, за што всε даю 
чвεртъ морку εму вчными часы. 

Которому-то Мартинови, jтчимови своεму, волно будεт 
тым крунътом, іако с^воим, шаповати, продати, и дати, и 
даровати, и ку налипшому пожитку jборочати на вεчность. 
                                                

1 сознанε 
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Што просив Мартин, абы εму тоε сознанε было приніато и 
записано, што εст. // 

 
№ 248. Справа Павла Борисович[а] в року ахлз [1637] мис 

дεкабр1. 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцьким вижεвскимъ, Іацьком 

Корεчком, Іаном Щастновичεм, Мискомъ Даниловичεм, и при 
Трохими Дεмкович[у], присіажном. 

Ставши jчεвистε, Иван Карпович Пукаликъ, мεщанинъ 
вижεвскии, поспол из жоною своεю доброволнε сознали, ни jт 
кого нε будучи нε примушоныε2, до книгъ нинεиших мεсцьких 
вижεвских тымы словы,  

иж-εхмы продали крунътъ свои власныи, ни в чεмъ никому 
нε завεдεныи, то εст шεста част плεца jбмεж Тимоша Пукала, а 
з другои стороны Дрывалεвои (?), а конъчисε по рику, Павлови 
Борисовичу, мεщанину вижεвс // кому, за пεвную суму пніазεи 
золотыхъ шεст монты полскоε, εму самому, жон и потомком 
εго вчными часы. 

Которому волно будεт тымъ крунътомъ, іако с^воим 
своим, шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку своεму 
пожитку jборочати. 

J шъто просил Павло, абы εму тоε сознанε было приніато 
и записано, што и εстъ. 

 
№ 249. Справа Радъка Мисковича Слусара року ахлз 

[1637] ми~ дεкабра .в. [2] дніа. 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцьким вижεвским, Іацьком 

Корεчком, Миском Даниловичεм, Іаном Щастновичεмъ, и при 
Трохими Дεмковичу, присіажном. 

                                                
1 Без дати 
2 Очевидно, нε будучи примушоныε 
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зв. 
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Ставши jчεвистε,1 Иван Пукало сознав до книгъ 
мсцькихъ вижεвских тыми словы,  

иж-εм продав крунътъ свои властныи, тоεст трεтина 
морку обмεж самого Радъка, // а з другои стороны того ж 
Тимасша за пεвну суму золотыхъ шεст, а до того ж и чвεртъ 
волоки в тои жε сум. А чвεртъ волоки обмεж мεнε самого Радка, 
а з другои стороны того ж Тимасша, гдε ли и εст налεжачоε до 
тои волоки, іакъ в полю, такъ и в сεножати, Радкови Мискович[у], 
жон и потомком εго на вεчность, всε тоε за злотых шεст. 

Которому волно εст и будεт тымъ крунътом, іако своим, 
шаповати, продати, и дати, и даровати вчными часы, и ку 
своεму пожитку jборочати. 

Што просив Радъко, абы εму тоε jчεвистоε сознанε было 
приніато и до книг записано, што εст. // 
 

№ 250. Справа Анъдріа Юшъкович[а] року ахлз [1637] 
мис дεкабра .в~. [2] 

 
Прεдъ нами, вріадом мсцьким вижεв^ским, Іацьком 

Корεчком, Миском Данилович[εм], Іаном Щастновичεм, 
бурмистрами, и при Трохими Дεмкович[у], присіажном. 

Ставши jчεвистε, Іаким Маркович поспол и[з] жоною 
с^воεю Любкою доброволнε сознали до книг тыми словы,  

иж-εхмы продали крунътъ свои властныи чвεртъ морку на 
гостинци Ратεнском jбмεж Мисіа Данилчич[а], а по другои 
сторон того ж Іанъдріа, jт стины морковои конъчисε 
jтчизна того ж Анъдріа, за пεвну суму пніазεи золотых за 
jсмънадцат Анъдрεви Юшъкович[у], зіатεвε своεму, жон и 
потомком εго на вεчност. 

Которому волно будεт тым крунътом, // іако своим, 
шаповати, продати, и дати, и даровати, на свои пожитокъ jборочати. 

Што просив Анъдри, абы εму тоε сознанε было приніато и до 
книг записано, ш^то и jдεржалъ.  
                                                

1 Закреслено “Тимошъ” 
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зв. 
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№ 251. Справа Лаврина Щастнович[а] в року ахли [1638] 
мεс фεврал дніа .ві. [12] 

 
Прεдъ нами, вріадом мсцьким вижεвским, Сεмεнεм 

Кузмич[εм], Иванεм Порыдубским, Радком Слусаровичεм, и при Власи 
Дεмεнич[у], присіажном, и при Стεпану Кузмич[у], посполитом. 

Ставши jчεвистε, Огапка Мариштанка, бывшаіа жона 
Ивана Калεникович[а], а тεраз нεишεю1 Лεсεвою Ковалεвич 
поспол из мужεм своим Лεсεм и дочкою своεю Луцεю // сознали 
до книг нεнεишихъ тыми словы, 

иж-εхмы продали крунътъ свои властныи, ни в чεм 
никому нε завεдεныи Лаврину Щастновичу, полторы чвεрти 
морку, лεжачи обмεж Лаврина самого, а з другои стороны Стεцка 
Калεникович[а], за пεвну суму злотых піатнадъцат монεты 
полскоε, jтдаліаючи крεвныхъ своих близкихъ. 

Волно Лавринови тым крунътом, іако своим, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налипшому пожитку своεму 
jборочати, жон и потомков2 εго на вεчност. 

J шъто просив Лавринъ, абы εму тоε сознанε было 
приніато и до книг записано, што и jдεржал. 
 

№ 252. Справа Анъдріа Москаліа в року ахли [1638] мис 
фεврал дніа .є. [5] 

 
Прεдъ нами, вріадом мсцьким вижεвским, Сεмεнεм 

Кузмич[εм], Ивану3 Порыдубским, Радком Слусаровичεм, 
буръмистрами, и при присіажных Лεсю Михнович[у], Власу 
Дεмεнич[у], вріаду зупεвным мсцьким вижεвским. // 

Ставши jчεвистε, Лεс Ковал Михнович поспол из жоною 
своεю сознали до книг нинεших доброволнε, ани jт кого нε 
примушоным, тыми словы, 

                                                
1 нинεишεю 
2 потомком 
3 Иваном 
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иж-εхмы продали крунътъ свои власныи, никому ни в чεм 
нε завεдεныи, Анъдрю Москалю, жон и потомком εго, то εст 
чвεртъ крунъту обмεж Анъдріа самого, а з другои стороны Іана 
Щастновича у мостка, а на врочискахъ Копεчищахъ такжε 
шмат крунъту до того ж, іако сε в соб маεт тыε частки 
крунъту, за пεвну суму пніазεи золотыхъ за шεст личбы 
полскоε, jтдаліаючи ближнихъ, крεвныхъ своихъ. 

Волно Анъдрεви, жон и потомком εго тымъ крунтом, 
іако своим, шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку 
налипшому пожит // ку jборочати вчными часы. 

Што просил Анъдри, абы му тоε сознанε было приніато и 
до книгъ записано, што jдεржав. 

 
№ 253. Справа Лεвковεи Дεмковича Катεрины Мисковны 

року ахли [1638] дніа а [1] гεнвар. 
 
Ставши jчεвистε, Катεрина прεд нами, вріадом, Сεмεнεм 

Кузмич[εм], Ивана Порыдубскомь1 и Радком Мискович[εм], и 
присіажными Лεсεм Ковалεм, Уласом Дεмεнич[εм], вріадом 
спεлним, указала тастамεнътъ мужа свого Лεвка и просила, абы 
тои тастамεнт был взіатыи до книг вεчистыхъ и писаны слово до 
слова, що-с мы, взравши2 в тастамεннътъ, жε εст слушныи, с 
пεчатю мсцькою.  

А то такь сε маεт во иміа Jтца, и Сына, и Свεтого Дх~а, 
стансε ку вчнои хвалε Богу всεмогущому, мн, рабу божому 
Лεвку Дεмковичу, ку избавлεнию и памεти // вчнои дш~ и тлу 
моεму гршному. А иж мн, будучи знавεжεніа божого хоробою 
зложоным и лтами подошлым, будучи вεжε3 ближшим ку 
смεрти, а нεжεли ку здороввью (!), и будучи εщε за доброи памεти 
и розуму спεвного, росправуючи жону свою Катεрину jстатнεю 
волεю своεю на убогои маεтноти4 моεи и на вшεліакихъ 
                                                

1 Иваном Порыдубскимь 
2 Очевидно, взрεвши 
3 Очевидно, вжє 
4 маεтности 
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косподарствах1 своих и добрах лεжачихъ и рухомыхъ. Вεдлугъ 
jбычаю правного упросилεм в дом свои jтца Софрониіа 
Спаского мсцького вижεвского, такъ тεж и вріаду мсцького, 
напεрвεи, Іацька Корεчка, Миска Данилович[а] и Іана 
Щастнович[а], бурмистровъ, и Трохима Дεмкович[а], 
присіажного, брата свого рожεного. Чиню іавно и вызнаваю сим 
моим тастамεнътом и записом вεчистым jстатнεю волεю своεю: 
напεрвεи, трεтина // пліацу отчизного з будованεм, стоіачии-с 
jбмεж Трохима, брата мого рожεного, на части jтчизны моεи 
видилεнεи полморка з будованεм, що сε называεт Подварокъ, 
лεжачии jбмεж Дεмεнич[а], а з другои стороны Ивана 
Жданεвич[а]. Ползастнъка и полморка Прчнъскаіа, що εст 
набытε моε властноε из жоною моεю Катεриною, в котором 
року, выш назначоным, маεт жона моіа жити до живота своεго. А 
по живот εи таіа трεтина спадаεт на брата мого Трохима и 
Тишъка, братанка мого. А будунокъ на тεи трεтини маεт 
налεжати жон моεи.  

Волно εи, коли хотεчи, продати и, куды хотεчи, на свои 
пожитокъ добрыи jбεрнути и по смεрти εи. Алε нε мают εи 
нарушити до живота с того крунъту плεцу трεтины, ажъ по 
смεрти εε мают соб роздεлити полморка, що εст Подварокъ з 
будованεм, засεвки jзимины, крунъты, застнок, гдε εст мн 
правом налεжачоε быдло, конами, jвци, и дробіазки, шатыфанты 
jт мала и до вεліа. // Тεды то всε жон моεи, Катεринε, jтказую 
на вεчност, εи, с которою-м набыв тихъ добръ. 

Волно εи по εε живот тыε добра, кому хотεчи, jтдати, 
кому будεт воліа εε. А полморка Прчεнъскаія тεды и то до 
живота εε маεт соб спокоинε брати. А по живот жоны моεε 
маεт спасти на сεстрεнъца мого Хвεска. Алε на вεчност нε маεт 
εго продати и тратити, що нε маεт жона моіа Катεрина жадных 
трудности jт крεвнихъ моихъ нε маεт поносити, що-м кому що 
jтказалъ jстатнεю волεю моεю и кому що дав сим моим 
нεнεишим доброволным тастамεнътом.  
                                                

1 Очевидно, описка. 
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Которыи тастамεнтъ умоцніаю и пεчатаю jстатнεю волεю 
моεю. И пεчатан εст пεчатю мεсцькою, що-м просила панов іакъ 
ду // ховного и иныхъ люди добрых панов бурмистров j подпис 
руки и j притиснεнε пεчати мсцькои, що они на прозбу мою 
учинили, руки подъписали, напεрвεи jтца Софроніа, свεщεника 
вижεвского, на котором тастамεнтε εст подписана, що они, пановε 
бурмистрε, на прозбу мою вчинили руки свои подписали и пεчат 
мсцькую до того тастамεнъту казали притиснути. А хъто бы млъ 
сεс мои нинεишии доброволныи тастамεнтъ и запис вεчистыи млъ 
(!) касовати або нарушити, россудитсіа со мною прεд 
нεлицεмръным и правдивым судиεю на страшном суди Хст~вым. 

Писанъ у Выжви року и дніа, вышь помεнεного. 
 
№ 254. Справа Радъка Мискович[а] Слусарович[а] року 

ахли [1638] мис април дніа кд [24]. 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцъкимъ вижεвским, мεновитε 

Сεмεнεм Кузмичεм а Иванεм Порыдубским, Радъкεм 
Мисковичεм, бурмистрами, и при присіажных Лεсю Ковали а 
Власи Дεмεнич[у]. // 

Ставши jчεвис1, Ицъко Бεнъкович поспол из жоною 
своεю доброволнε сознали тыми словы  

иж-εхмы продали крунътъ свои власныи, ни в чεм никому 
нε завεдыи2, то εст плεцъ цлыи, лεжачии jбмεж Ивана 
Жданεвич, а з дугои3 стороны Вεрεмεεвои Лотвиновои за пεвну 
суму пніазεи золотыхъ двадъцат монты полскоε. А то 
Радъкови Мисковичу, тεраз нεишεму бурмистрови, εму самому, 
жон и потомком на вεчност, jтдаліаючи крεвныхъ своихъ 
близкифъ4.  

                                                
1 jчεвистε 
2 нε завεдεныи 
3 другои 
4 близкихъ 

165 
 

165 
зв. 



 

 86

Волно Радъкови тымъ крунътомъ, іако своимъ, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налипшому пожитку своεму 
jборочати тεпεр и на потом на часы. 

Што просив Радъко бурмистръ, абы тоε jчεвистε сознанε 
того Ицька было приніато и до книгъ записано, што εст приніато 
и zаписано. 

Писанъ року и дніа, вышъ помεнεног[о]. //  
 
№ 255. Справа Сεръбина Пав^лович[а] з Дубεчна в року 

ахли [1638] мис април дніа .кд. [24] 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцъким вижεвскимъ, мεновитε 

Сεмεнεм Кузмич[εм] а Иванεм Порыдубскимъ, Радъком 
Мисковичεм, буръмистрами, и при присіажном, Власи 
Дεмεнич[у], а Лεсεви Ковалεви. 

Став^ши jчεвистε, Васко Куцикъ поспол из жоною своεю 
доброволнε сознали до книгъ тыми с^ловы, 

иж-εхъмы промεніали крунътъ с[во]и властныи з 
будованεм, ни в чεм никому нε εст завεдεныи, лεжачии jбмεж 
Грица Глбкович[а], а з другои стороны Васка Горщара на улици 
Долгои, конъчисε до плεцов улици Борзов^кεи, то εстъ полплεца, 
що εст на нεмъ будованіа зо всмъ на всмъ, а то из Сεрбином 
Павлович[εм], которыи мεніал з нами на дεрεво новоε, котороε 
налεжит до будованіа избы, и придал нам золотыхъ 
шεстнадъцат сумы готовои, руками jтличоных, а Сεрбинъ ту ж 
с^тоіачи в то ж словε сознал. 

Которым крунътом, выш помεнεным, полплεца з 
будованεм, волно Сεрбинови и жон εго, и потомком тым 
крунътом, іако своимъ, шаповати, продати, и заминіати, и кому 
хотεчи jтдати, продати, и даровати на вεчност, jтдаліаючи 
крεвных своихъ ближнихъ, которую мεну свою вεчистую // тымъ 
нашимъ записом нинεиш ствεржаεм и вεчистε jставліаεм. 

J шъто просив Сεрбεнъ, абы тоε сознанε было приніато и 
до книг записано, што εст записано. 

 

166 
 

166 
зв. 



 

 87

 
 
 

 
 

Фотокопія 4. Арк. 166, спр. 255 
 



 

 88

№ 256. Справа Сεмεна Иванович[а] Стεцεвич[а] рок ахли 
[1638] април дніа .кд. [24] 

 
Прεдъ нами, вріадом мсцъкимъ вижεвскимъ, Сεмεнεмъ 

Кузмичεм а Иванεм Порыдубским, и при Трохими, Лεсεви 
Михнович[у], присіажныхъ, и Власи Дεмεничу. 

Ставши jчεвистε, Воицεхъ Крεсεвич поспол из жоною 
своεю, такъ тεж и Данило Іацъкович поспол из жоною сознали, а 
то доброволнε, нε будучи ни jт кого примушонымы, тыми словы, 

иж-εхмы jбадва (!) продали крунътъ нашъ властныи, 
никому ни в чεм нε завεдεныи, морка половица, чвεртъ каждыи 
свою зособна jбмεж чвεртъ Воицεха морка выпусту 
мεстцъкого, а чвεртъ Данила jбмεж Стεцъка // Морозович[а], то 
εст цлыи полморка Сεмεнови Иванович[у] Воицεху за суму 
пніазεи золотыхъ двадъцат. А Данило за злотыхъ .ві. [12] 
чинит сумы всεи золотыхъ .л~. [30] и піат з накладами. 

Которым нашим тым крунътом, вышъ помεнεнымъ, волно 
Сεмεнови и потомком εго, іако своимъ, шаповати, продати, и 
дати, и даровати, и ку налипшому пожитку своεму jборочати 
вчными часы, jтдаліаючи крεвных близких своихъ. 

Шъто просилъ Сεмεнъ, абы jныхъ сторонъ jбудвох (!) 
было приніато и до книгъ записано, што εстъ. 

 
№ 257. Справа Стεпана Вшолка Лεсничого року ахли 

[1638] април дніа .л. [30] 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцъкимъ вижεвскимъ, Сεмεном 

Кузмичεм а Иванεм Порыдубским, Радъком Мисковичεм, 
уріадом, и Власи Дεмεнич[у], присіажном. 

Ставши jчεвистε, Лεвко Анъдрускович доброволнε сознал 
тыми словы, 

иж-εмъ // прεдав Штεпанови Вшолковскому Рудниску 
крунътъ свои власныи, ни в чом никому нε завεдεныи, то εст 
трεтεну морку, лεжачии jбмεж Ивана Порыдубского, а з другои 
стороны самого того ж Стεпана, по стεну морковую jт выпуста 
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волεнъского, за суму пніазεи золотыхъ шεст, jтдаліаючи 
крεвнихъ близких своих, а сεстра моіа вεдълугъ тεръмину 
протокулного вырокъ учинила, а то Стεпанови Рудъникович[у], 
жон и потомком εго вчными часы. 

Которымъ крунътом, вышъ помεнεнымъ, волно 
Штεпанови и жон и потомком εго, іако своимъ, шаповати, 
продати, и дати, и даровати, и ку налипшому пожитку 
jборобочати1 вчными часы  

J шъто просил Стεпанъ, абы εму тоε jчεвистоε сознанε 
было приніато и до книг записано, што приніато и записано. 

Писан у Выжви року и дніа, выш помεнεного. // 
 
№ 258. Справа εго милости пн~а zроша Нєцєвича и εго пн~и 

малъжонъки Палании Мотовиловъки року ахл~и [1638] маръца 
і [10] днz. 

 
Прεд нами, врzдом мzскимъ вижовъскимъ, а мєновитє 

Сємєнєм Кузмичємъ, Радкомъ Мисковичємъ, Иванєм 
Порыдубцεмъ, бурмистрєм, и раицами Лєсємъ Ковалємъ, 
Уласомъ Дεмεничємъ, лавъниками присzгълыми, урzдεмъ 
зупєлъным мzскимъ выжовским.  

Становъши урожоныи εго милости пн~ъ zрошъ Нєцєвичъ 
зєзналъ до книгъ вичыстыхъ мzских выжовъскыхъ, zвънє, 
jчєвисцε, доброволънє тыми словы,  

ижъ z, маючы jт пана Рафухвала Хотивильского и jт 
малъжонъки εго Марушки крунътъ в Хотивълю в Островє, 
которого-м купив ку пожитку своεму вεчьными часы, с полzми 
// и сєножатzми, изъ лєсами и зо пчолами, и з дєрєвомъ 
бортнымъ, которыи пн~ъ Рахвалъ и жона εго ничого на сєбє нє 
зоставуючы и на потомки своε, которыи ми свои крунътъ 
власныи, становъшы, до книг зєзнали, z тєжъ своєи пн~и 
малъжонъцε Палании Мотовиловкє зєзнавамъ тєнъ крунтъ 
рахваловскии вєчьными часы в Хотивълю в Острови, zко сε в 

                                                
1 Мабуть, jборочати 
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соб маεт в сумε пεвънои в дєвzтисотъ, на процивъко εм 
внεсєнъ до вна, с полъми и сєножатми, изъ дубровами, изъ 
лєсами, изъ пчолами, из дєрєвомъ бортным, ничого на сєбє нє 
зоставуючы, и то маεт вино пн~и малъжонка моz зажывати 
вєчными часы тєпєр и на потом на часы, а z своεю доброю волεю 
ликую вεчьными часы jныи крунт в Хотєвлю в Островє. 

Мы, урzд мєскии, слышачи εго милости пн~а zроша Нєцєвича 
зєзнанє zвънε, принzли и до книгъ вписали длz дальшєи памzти. 

 
// № 259. Справа Прокопа Гεрасимовичъ1 в рокъ тисεч 

шεстсотъ тридъцат jсмого мис маіа і [10] дніа. 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцъкимъ вижовскимъ, міановитε 

Сεмεном Кузмичεмъ, Радъкомъ Мисковичεмъ а Иванεмъ 
Порыдубскимъ, и при присіажныхъ Лεсю Ковалю а Власу 
Дεмεничу, врадε зупεвнимъ мсцъкимъ вижεвъскимъ. 

Ставши jчεвистε, Іацъко Пεчка посполъ из жоною своεю 
Марушъкою сознами доброволнε, нε будучи ни jт кого 
примушонымъми2, ани тεжъ намовлεнымъми3, тыми словы, 

иж-εхъмы продали крунътъ нашъ властныи, ни в чεмъ 
никому нε завεдεныи, то εст моръковъ два в Зацувщини 
врочиском У Хвоε Jсковы jбмεж Штεпана Лεсничого, а з 
другои стороны самого Прокопа, такъ долго и широко, іако сε в 
соб мают морки. А то Прокопови, жон и потомком εго за 
пεвну суму пніазεи золотыхъ дεвіат личбы полскоε, 
jтдаліаючи ближних крεвныхъ своихъ. 

Волно Прокопови тымъ крунътомъ, іако своимъ, 
шаповати, // продати, и дати, и даровати, и ку налипшому 
пожитку своεму jборочати. 

J шъто просив Прокопъ, абы εму тоε сознанε было 
приніато и до книг записано, што εст записано. 

Писан у Вижви. 

                                                
1 Гεрасимовича 
2 примушоными 
3 намовлεными 
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№ 260. Справа Прокопа Гарасимович[а]. 
 
Прεдъ тымъ жε вріадом мсцъкимъ вижεвскимъ, іакъ 

вышεи положоно в записε Прокопа того ж. 
Ставши jчεвистε, Пεтръ Гарасимович поспол из жоною 

сознали доброволнε тыми словы, 
иж-εхмы продали Прокопови Гарасимович[у], брату 

нашεму, крунътъ полморка у Jсковы Хвоε, лεжачии jбмεж 
Прокопа самого, а з другои стороны Стεпана Лисничого, долго и 
широко, іако сε в соб маεтъ, за пεвну суму пніазεи золотыхъ два. 

Которым полморком волно Прокопови, іако своим, 
шаповати, // продати, jтдати, и даровати, и ку нали[пшому 
пожитку своεму jборочати]1. 

 
// № 262. Справа Есипа, жида, Лεибович[а], в року тисεч 

шεстсот ли [38] мис~ jктzбра дніа шεстого. 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцькимъ вижεвским[ъ], Сεмεнεм 

Кузмич[εм] а Иванεм Порыдубским, Радком Мисков[ичεм], и при 
присεжных Лεсю Ковалю а Власу Дεмεнич. 

Ставши jчεвистε, Анътон Кримніаница зεзналъ до книгъ 
нинεиших тыми словы,  

иж-εм продал Лεибовичу Есипови крунътъ свои 
властныхъ2, ни в чεм никому нε завεдεныи, тоεст трεтину 
плεца, лεжачую jбмεж Лεвка Михаиловича, а з другои стороны 
Стεпана Стужка, jзіавши (!) jт голов улици Волεнъскии, а 
конъчисε до рики, іако сε в соб маεт, поспол и жоною своεю, 
jтдаліаючи жону, дти, крεвнихъ своихъ, волно за суму 
пніазεи золотых пεтнадцат. 

Волно будεт Есипови, εму самому, жон и потомком εго 
тым крунътом, іако своим, шаповати, продати, jтдати, и 
даровати, и на свои пожиток jборочати. 

                                                
1 Відрізаний аркуш 
2 властныи 
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J што просил Есипъ, абы jчεвистоε сознанε тог[о] 
Анътона было принzт[о] и записано, што jдεржал. 

Писан року и дьнz, вышъ помεнεного. // 
 
№ 263. Справа Сεмεна Короцz и зzтz εг[о] властныхъ 

Хвεдка j застнок року ахли [1638] мεсzцz jктεбра днz к~и [28]. 
 
Пεрεд нами, Сεмεном Кузмичεм, Иваном Порыдубским и 

Радком Мисковичεм, урzдом бурмистровским мстским вижовским. 
Ставши jчεвисто, zцко Хвεнεдичъ, jбыватεл < ··· >1 zвнε 

и доброволнε, нε будучи ни jт кого примушоным, ани 
намовлεнымъ, ку записанню до книг нинεишных мстских 
вижовских [зознал]ъ тыми словы,  

иж-εсми продал застнок свои власныи, пра[в]ом мн 
прирожоным приналεжачии, и прислухаючии за [пεв]ную и готовую 
рукудатную (!) суму пнzзεи за двадцат золотых полских, на 
урочищу Билавином Jстрови, на кгрунтах мстских вижовских, 
лεжачии за волоками мεжи паном Тихошεм и мεжи Давидовичεм, 
дzдкови своεму Сεмεнови Короцεви и зzтεви εго Хвεдкови 
Приступи Ковшкови, и жон εго Jрисци Короцεвни вчными часы 
зо всм на всεм, так долго и широко, zко сz сам в соб тот 
прεрεчεныи застнокъ в мεжах и у jбыходах своих маεтъ, ничог[о] с 
того на сεбε и ни на ког[о], так на потомков своих, zко и инших 
близких крεвных своих нε зоставую, ани уимуючи. 

Котороε проданε jчεвистым зознанεмъ своим до книг 
змоцнил и ствεрдилъ, и просили, абы то было записано, што εст 
записано. 

 
№ 264. Справа Трохима Куриловича Сεмакович[а] року 

ахли [1638] мсzцz jктабра днz к ~и [28]. 
 

                                                
1 Вирвано шматок сторінки 
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Пεрεд нами, Сεмεном Кузмичεм, Иваном Порыдубским 
и Радком Мисковичεм, урzдомъ бурмистровским мстским 
вижов // ским. 

Ставши jчεвисто, Хаскεл, жид вижовскии, zвнε и 
доброволнε, нε будучи ни jт ког[о] примушоным, ани 
намовлεнымъ, ку записаню до книг мстских вижовских зознал 
тыми словы,  

иж-εсми продал морковъ два, купно своε власноε, правом 
вεчистым мн приналεжачεε, за пεвную и готовую рукоданую 
суму пн ~зεи за двадцzт золотых полских, на Воли лεжачии jбмεж 
Ивана Порыдубског[о] з одноε стороны, а нижεи мεнованог[о] 
Трохима Куриловича. Вчными часы Трохимови Куриловичу, εму 
самому, жон и потомком εго зо всεм на всεм, так долго и широко, 
zко сz сами в соб тыε прεрεчоныε морки в стεнахъ и в мεжах 
своих мают, ничог[о] с того на сεбε и ни на ког[о] нε зоставуючи. 

Котороε проданε jчεвистым зозънанεмъ своим ствεрдилъ 
и умоцнил, и просили, абы то было записано, што εст записано. 

 
№ 265. Справа Савки, сына Мисz Данилович[а], в року 

ахли [1638] мис jктzбра днz л [30]. 
 
Прεд нами, вріадом мсцъким вижεвским, Сεмεнεм 

Кузмич[εм], Радком Мискович[εм] а Иваном Порыдубъским, и 
при1 присεжных Лεсю Ковалю а Власи Дεмεнич[у]. 

Ставши jчεвистε, Хвεдко Нишътъ и жоною своεю сознали 
до книгъ нинεишихъ мсцъкихъ вижεвских доброволнε, ани jт 
кого нε примушоными нε будучихъ, тымы словы,  

иж-εхмы продали крунътъ нашъ власныи, а никому ни в 
чεмъ нε завεдεныи, то εст плεцъ, лεжачии jбмεж Васка Гонъца, 
а з другои стороны //2 jбмεж рεки, конъчисε по рику на улици 
Мεлницъкои, іако сε в соб маεт, то εст Савци Мисковичу и 
жон εго, и потомком за пεвную суму злотыхъ за двадцат. 

                                                
1 Закреслено “Трохим” 
2 Обрізано чотири слова 
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Котором волно тым крунътом, іако своим, шаповати, 
продати, и даровати, и ку налипшому пожитку jборочати вεдълε 
воли и уподобанz своεго. 

О што просил Савка, абы тоε jчεвистε сознанε было 
приніато и до книг записано, што εст записано. 

 
№ 266. Справа Ивана Савчич[а] з Воли в рокъ ахли [1638] 

мис jктіаб[ра] л [30] дніа. 
 
Прεдъ уріадом мсцъким вижεвским, Сεмεном Кузмич[εм], 

Иваном Порыдубским, Радком Мискович[εм], и при присіажныхъ 
Лεсю Ковалю а Власи Дεмεнич[у], вріаду сполном вижεвском. 

Ставши jчεвистε, Иванъ Анътонович поспол из жоною 
своεю доброволно сознали, ани тεж jт кого принужоными, до 
книг нεнεиших мсцъких вижεвских тымы словы, 

иж-εхмы продали крунътъ нашъ власныи, ни в чεм никому 
нε завεдεныи, // то εст дв части плεца крунъту jбмεж Луца 
Приходович[а], а з другои стороны Барановки, конъчис по 
крунътъ замковыи, лжачии на Загори, іако сε в собε маεт, то 
εст Иванови Савчичу, жон и потомком εго на вεчност за суму 
пніазεи золотых двадцат и піат золотых. 

Которым крунътом волно будεт Иванови и потомком εго, 
іако своим, шаповат, продати, и дати, и даровати, и ку 
налипшому пожитку своεму jборочати. 

И шъто просил Иван, абы му тоε сознанε было записано, 
што εст. 

 
№ 267. Справа Матфεіа Сачкович[а] в рокъ ахли [1638] 

дεкабра дніа иі [18]. 
 
Прεд нами, вріадом мεстким вижовским, Сεмεном 

Кузмичεм, Иваном Порыдубским, Радком Мисковичεм, Лεсεм 
Ковалεм а Уласом Дεмεнич[εм], присіажными. 

Ставши jчεвистε, Макар Хотабич поспол из жоною своεю 
доброволнε сознали до книгъ тымы словы, 
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иж-εхмы продал крунътъ нашъ, никому ни в чεм 
нεзавεдεныи, полплεца з будованεм, лεжача jбмεж Сεмεна 
Попович[а], прозвиском Кокоцувщины, а з другои стороны самого 
Макара, лεжача на Загори, конъчεсε по jгород замковыи. А то 
Матфεεви Сачкович[у] за пεвну суму пніазεи золотыхъ двадцат 
и піат золотыхъ, jтдаліаючи // ближних крεвныхъ своихъ. 

Волно Матфεεви тым крунътом полплεцεм, іако своим, 
шаповати, продати, jтдати, и даровати, и къ налипшому 
пожитку своεму jборочати вεдлε воли и уподобаниіа своεг[о]. 

J шъто просил Матфεи, абы εму тоε сознанε было 
приніато и до книгъ записано, што εст записано. 

Писан у Вижви року и дніа, выш помεнεного. 
 
№ 268. Справа Матфεіа Сачкович[а] с Пεтром 

Гарасимович[εм] в рокъ ахли [1638] мис дεкабра іи [18] дніа. 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцким вижовским, Сεмεном 

Кузмичεм, Иваном Порыдубским, Радъком Мискович[εм], и при 
присіажныхъ Лεсю Ковалю, Власи Дεмεнич[у] а Стεпану Кузмич[у]. 

Ставши jчεвистε, Матфεи Сачкович а Пεтръ 
Гарасимович поспол из жонами своими сознали до книгъ 
нинεшихъ мстцькихъ вижεвских тымы словы, сами jт сεбε 
доброволнε а нε будучи ни jт кого примушоными, // 

иж-εхъ мы мεніали крунътъ нашъ властныи, никому ни в 
чεм нε завεдεныи, а то εст крунътъ, налεжачии Мацъкови 
Сачкович[у], полплεца на Загори jбмεж Кокоцувщины, а з другои 
стороны Макара Хотабич[а], конъчεсε по jгородъ замковыи з 
будованεм. А крунътъ Пεтров у мсти, полплεца з будованεм 
jбмεж улици Борзовскои, а з другои стороны Анъдріа 
Москаліа, іако сε в соб маεт. Тεды-м іа, Матфεи Сачкович, 
придал Пεтрови Гарасимович[у] крунътъ на крунътъ и на 
будунокъ Пεтров, іако лεпшого, золотыхъ сорокъ монты 
полскоε, тεды волно Матфεεви Сачкович[у] тым крунътом, у 
мст лεжачом, з будованεм всмъ, што илε εст на тεм полплεцу, 
которыи лεжит jбмεж улици Борзовскои, а з другои стороны 
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Анъдріа Москаліа, шаповати, іако своим властным, жон и 
потомком εго на вчност, jтдаліаюч ближних крεвныхъ 
Пεтровыхъ, продати, jтдати и даровати, а Пεтрови крунътъ, 
лεжачии на Загори, налεжачии jт Матфεіа, тεды волно εму, іако 
своим, шаповати, жон и потомком εго, продат, jтдати и 
даровати. 

Што просили зобополнε, абы им тоε сознанε было записано.// 
 
№ 269. Справа Тишъка Дεмкович[а] из Іацъком 

Лиликович[εм] j полморка з Лукашεм Лεсюкович[εм] в року 
ахли [1638] дεкабра .к~. [20] дніа. 

 
Ставши jчεвистε ку записаню книг мсцъкихъ 

вижεвскихъ прεд нас, уріадъ нинεишии, то εст Сεмεном 
Кузмичεм, Иванεм Порыдубским, Радъком Мисковичεм, и при 
Ковал[εви] Стεпану Кузмич[у] и Вεрεмεю Калεниковичу, 
присіажными мста Вижвы, 

то εст славεтныи Лукашъ Хомич Лεсюкович поспол из 
жоною своεю сознали сами jт сεбε и дεтεи своихъ доброволнε, а 
нε будучи ни jт кого примушоными, тымы словы, 

ижъ вεдлугъ продажи прεдъковъ нашихъ Лεсюка часть 
крунъту, што на нас приналεжала, полморка близкостю, то εст 
полморка jбмεж Мирковεи, а з другои стороны другого 
полморка, що на Тишъка приналεжи, моркъ цлыи, тεды таіа 
полморка часть налεжи Тишъкови, тεды с того крунъту морку 
части // моεи, мн налεжачεи, jт Тишъка и Іацъка и потомком 
иихъ (!) стало нам досытъ на всεм досыт нам учεнили сплат 
сумы пніажнои, с котрого крунъту квитуεмсіа: ани іа сам, ани 
жона моіа, ани потомки наши нε маεм повставати. 

Що волно Тишъкови Хвεдъковчи1 и Іацъкови 
Лиликович[у], жонам и потомком ихъ властнε, іако своим, 
шаповати, продати, jтдати, даровати и ку налипшому пожитку 
jборочати вεдлε воли и уподобаніа своεго жонам и потомком 

                                                
1 Очевидно, Дεмковичу 
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иεхъ (!).  Алε справа шла j полморка з строны Мирковεи, а 
полморка сама в соб з будованεм Тишъкови, а полморка 
Іацъкови Лиликовичу. 

О шъто просили Тишъко и Іацъко, абы иεм (!) тоε 
jчεвистε сознанε было приніато мεнованого Лукаша и жоны εго 
и потомком иихъ(!), што εст. 

 
№ 270. Справа Васка Глбкович[а] в року тис~ хлa [639] 

фεврал кв [22] дніа. 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцькимъ вижεвскимъ, Сεмεном 

Кузмичεм, Иваном Порыдубским, Радъком Мисковичεм, и при 
присіажных Лεсю Ковалю а Власи Дεмεнич[у], Стεпану 
Кузмич[у], посполитε из // вріадом спεлным мсцъким 
вижεвским. 

Ставши jчεвистε, Мартинъ Jксютич поспол из жоною своεю 
сознали до книгъ нинεшихъ мсцъкихъ вижεвскихъ тыми словы, 

иж-εм продал крунътъ свои властныи, ни в чεм никому нε 
завεдεныи, половицю застнъку врочиском У Воропцу лεжачии 
jбмεж Илюсz Бакунович[а], а з другои стороны Шεвца 
Матфεіа, у голов крунъту Миска Курмана, а конъчεсε по болото 
Вцопεцъноε, таіа ползастнъку, іако сε в соб маεт. А то Васкови 
Глбкович[у], жон и потомком εго на вεчност, jтдаліаючи 
ближнихъ крεвныхъ своихъ, за пεвную суму пніазεи золотыхъ 
за дεсіат монты и личбы полскоε. 

Волно Васкови тым крунътом, іако своим, шаповати, 
продати, jтдати, и даровати, и ку налипшому пожитку 
jборочати вεдълε воли и уподобаниіа своεго. 

Што просил Васко, абы тоε сознанε было приніато и до 
книгъ записано, што εст записано. 

Писан року, выш помεнεного. // 
 
№ 271. Справа Іεсипа, жида, в року тисεча шεстсот 

тридъцат дεвіатого мис фεврал дніа кв [22]. 
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Прεдъ нами, вріадом мсцъкимъ вижεвским, Сεмεном 
Кузмичεм, Радъком Мисковичεм а Иваном Порыдубским, и при 
Лεсю Ковалю, присіажном, а Власи Дεмεнич[у], присіажном, и 
при Стεпану Кузмич[у], посполитεм, вріадом сполнымъ. 

Ставши jчεвистε, Стεпанъ, прозвиском Стовко, 
доброволнε до книгъ зεзналъ, 

ж-εм прεдал крунъ1 свои властныи, ни в чεм никому нε 
завεдыныи (!), то εст чвεрть плεца, то εст сіаножіатъ сама по 
грады jбъмεж Іароша Горлъчика, а з другои стороны самого 
Есипа, то εст Есипови, жон и потомком εго на вεчност, 
jтдаліаючи близкихъ крεвныхъ своихъ и дεтεи, за пεвную суму 
пніазεи золотыхъ за три, алε крунътъ волныи, тилко сіаножат. 

Волно Есипови тымъ крунътом, іако своимъ, шаповати, 
продати, jтдати, даровати и ку налипшεму пожитку jборочати, 
жон и потомком εго на вεчност. 

Што просил Есипъ, абы εму тоε сознанε было приніато и 
до книгъ записано, што jдεржалъ. 

Писанъ у Вижвε року и дніа, вышъ помεнεного. 
 
Прεд тым жε уріадом зεзнал Анътон, Стовков зіат,  
иж-εм до того крунъту и в тои сум пустив Есипови, 

жидови, шмат крунъту прεз дорогу jт выпусту до того крунъту, 
іакъ служит Есипови в пεршом записи Есиповом в року тым жε 
дніа шостого. // 

 
№ 272. Справа Вεрεмεεви Калεникович[у] в року тисεча 

шεстсот тридцат дεвіатом ~ мис гεнъвара дніа л [30]. 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцъкимъ вижεвским, Сεмεном 

Кузмичεмъ, Иваном Порыдубскимъ, Радъком Мисковичεмъ, и 
при присεжныхъ Лεсю Ковалю, Власи Дεмεнич[у], Стεпану 
Кузмич[у], посполитом, и вріадом спεлнымъ вижεвъским. 

Ставши jчεвистε, іавнε, доброволнε, нε будучи ни jт 
кого примушонымъ, ани намовлεнымъ, сам jт сεбε и jт жоны 

                                                
1 крунътъ 
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своεи и дитεи Іацъко Лиликович, мεщанинъ вижεвскии, созналъ 
до книгъ нинεишихъ мсцъкихъ вижεвским1 тымы словы, 

ж-εм продалъ крунътъ свои власныи, никому ни в чεм нε 
завεдεныи, то εст чвεрьтъ морька, лεжача jбмεжъ Вεрεмεіа 
самого εго, а з другои стороны jбъ мεжъ Іацъка того жъ, лεжача 
на гостинъцу Ратεнъским, коньчисε по стину морковую. А то 
Вεрεмεεви Калεниковичу, жон и потомком εго за пεвну суму // 
пніазεи золотыхъ двадъцат монεты полскоε. 

Которым крунътом, вышъ помεнεном, волно Вεрεмεви, 
іако своим, шаповати, продати, и дати, и даровати, и ку 
налипшому пожитку своεму jборочати вчными часы. 

Што просилъ Вεрεми, абы εму тоε сознанε jчεвистоε 
было приніато и записано, што εстъ записано. 

Писанъ Вижви року и дніа, вышъ помεнεного. 
 
№ 273. Справа Васка Мисковича в року тисεч шεстсот 

тридъцат дεвіатого мис гεнъвара дніа .л. [30] 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцъкимъ вижεвским, мεновитε 

Сεмεном Кузмичεмъ, Иваном Порыдубским, Радъком 
Мисковичεм, и при присіажныхъ Лεсю Ковалю а Власи 
Дεмεнич[у], Стεпану Кузмич[у], посполитом. 

Ставши jчεвистε, іавнε, доброволнε, нε будучи ни jт кого 
примушонымъ, ани намовлεнымъ, доброволнε сознал2 до книгъ 
нинεишихъ мсцъкихъ вижεвскихъ тыми словы, то εст 
Марушъка, бывшихъ малжонъковъ εε Тимоша К< ··· >ца3, а 
другого Іацька Пчки, // по jтцу Гарасимовны, 

ж-εм продала крунът свои властныи, ни в чом никому нε 
завεдεныи, полморка, синожат, у попрεкъ лεжача, jбмεж Савки 
Паръхомович[а], а з другои стороны jбъ мεж Миска Коваліа, 
jтца εго, конъчисε по стεну морковую, по jгорожу старую, то 
εст Васкови Мисковичу, εму самому, jтдаліаюч[и] jтца, 

                                                
1 вижεвских 
2 Мабуть, сознала 
3 Три букви розмито 
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матку, братю свою вчными часы, за пεвну суму пніазεи 
золотыхъ дεсіат монт полскоε. 

Волно Васкови Мисковичу алюбъ жон εго, εжεли εму Панъ 
Богъ здари тым крунътом, іако своимъ, шаповати, продати, jтдати, 
даровати и ку налипшому пожитку jборочати вчными часы. 

Што просил Васко, абы тоε сознанε было приніато и 
записано, што εст. 

Писанъ у Вижви року и дніа, выш помεнεног[о]. //  
 
№ 274. Справа Даціа Jлихвровича року ахлa [1639] 

марцz ¾~ [6] днz. 
 
Пεрεд нами, Иваном Порыдубским а Радком Мисковичεм, 

вріадом бурмистровским мстскимъ вижовскимъ, и 
присіажными Лεсεм Ковалεм, Уласом Дεмεничεм. 

Ставши jчεвисто ку записаню до книг нинεиших, Моиси 
Михнович, іавнε и доброволнε, нε будучи ни jт кого 
примушоным, ани намовлεным, зознал, 

иж-εсми продал Дацεви Jлхъвровичу, братаничови 
своεму, полморка, лεжачии jбмεжъ Хвεдчихи Трипачихи з одноε 
стороны, а Кира, сына, з другоε стороны, за пεвную и готовую 
суму пніазεи за тринадціат золотых полских εму самому, жон 
и потомкомъ εго вчными часы. 

И вжε jт тог[о] часу и дніа доволεи будεт мти, дεржати 
и спокоинε дεржати (!) вчными часы, шафовати, jтдати, 
продати и ку наилпшому пожиткови своεму jборочати з обох 
на всεм так долго и широко, іако сіа сам в соб тои прεрε1 
полморка в стεнах и в мεжах своих маεт.  

И просил, абы то было записано. 
 
№ 275. Справа Романа Мисковича Даниловича в року тисч ~ 

хлa [639] марца дніа .іє. [15] 

                                                
1 прεрεчоныи 
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Прεдъ нами, вріадом мсцъкимъ вижεвскимъ, Сεмεном 

Кузмичεм, Иваном Порыдубским, Радъком Мисковичεм, и при 
Лεсю Ковалю а Власи Дεмεнич[у], Стεпану Кузмич[у], 
присіажными, вріадом сполнимъ мста Вижви. 

Ставши jчεвистε, іавно, доброволно, нε будучи ни jт кого 
примушоною, славεтна Бровчиха, мεщанка вижεвска, сознала до 
книгъ нинεишихъ мсцъкихъ вижεвскихъ тымы словы, 

иж-εм продала крунътъ свои властныи, никому ни в чεм нε 
завεдεныи, // то εст моръкъ цлыи, jако сε в соб маεт, лεжачии jбъ 
мεж Трохима Гарасимовича, а з другои стороны Мартина Нεродъки, 
конъчисε под мокърεцъ, а починаεтсіа jт дороги Волεнскоε, долгъ и 
широкъ, jако сε в соб маεтъ, то εст Романови Мисковичу, жон и 
потомком εго на вεчность, jтдаліаючи ближнихъ крεвнихъ своихъ 
за пεвную суму пніазεи золотыхъ jсмъ. 

Которым крунътом волно Романови, іако своимъ, 
шаповати, продати, jтдати, и даровати, и ку налипшому 
пожитку своεму jборочати. 

Што просив Романъ, абы тоε сознанε было приніато и до 
книгъ записано, што jдεръжалъ. 

 
№ 276. Справа Власа Дεмεнич[а] в року ахлa [1639] мис 

мар і¾ [16]. 
 
Прεдъ уріадом, вышεи помεнεнымь. 
Ставши jчεвистε, Иванъ Козорεзикъ доброволнε сознал, 
иж-εм продал трεтину волоки на Вεликом Полю лεжача, 

jбмεж самого Власа, а з другои стороны волоки Мизовскии на jбε 
стронε, // а на другом мεстцю за полεм, такъ, іако сε маεт в соб 
Власови Дεмεнич[у] и потомком εго за пεвну суму золотых три 
монты полскоε зо всм на всм, іако сε маεт в соб, кром засвку, в 
року тεпεришном. 

Што волно Власови тым крунътом, іако своимъ, шаповати, 
продати, jтдати, и даровати, и ку налипшому пожитку jборочати. 

Што просив, абы было записано, што εст. 
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№ 277. Справа Есипа а Хаскεліа, жидовъ, арεдаров 

вижεвскихъ, в року ахлa [1639] мис марта дніа .¾і. [16] 
 
Посполε из Грицεмъ Моисεεвичεм Дворниковичεм. 
Ставши jчεвистε прεд нами, вріадом, Сεмεном Кузмич[εм], 

Иваном Порыдубским, Радком Мисковичεм, Власи Дεмεнич[у], Лεсю 
Ковалю, Стεпану Кузмич[у], присεжниками, вріадом спεлным, то εст 
Есипъ а Хаскεл, арεнъдари вижεвски, доброволнε сознали, 

ж-εхмы продали крунътъ свои властныи, котрого за долгъ 
маεмъ, золотыхъ за сεмнадцат, jт Анътона Глушаници, лεжачого 
на Загори полмор[ка], то εст полпліаца з будованεм, лεжачии jбъ 
мεж Грица самого, а з другои стороны выпусту мсцъкого, которыи 
подъ замком конъчисε по jгородъ замковыи, то εст плεцъ, сполны 
з Грицεм, за пεвну суму пніазεи золотыхъ піатнадъцатъ, // іако жъ 
то самаіа jтчизна Грица полплεца, а полплεца наша, jт Анътона, 
што чинит цлыи εму плεцъ, jтдаліаючи сεбръ εго крεвныхъ. 

И што волно Грицεви тым полплεцεм, іако своим, шаповати, 
jтдати, продати, даровати и ку налипшому пожитку jборочати. 

Што просил Грицъ, абы εму тоε сознанε было записано. 
 
№ 278. Справа Савки и Романа и Іацъка Мисковичов 

Даниловичов в року тисіача хлa [639] мис маи дніа .д~. [4] 
 
Прεдъ нами, Сεмεном Кузмичεм, Радъком Мисковичεм а 

Иваном Порыдубским, буръмистровским, и при Лεсю Ковалю, 
Власи Дεмεнич[у], Стεпану Кузмич[у], присіаглыми, вріадом 
сполным мсцъким вижовским. 

Ставши jчεвистε, Савка, и Романъ, и Іацъко Мисковичи 
Даниловичи, мεщанε вижεвскиε, іавнε, доброволнε, нε будучи ни 
jт кого примушоными, ани намовлεными, сами jт // сεбε и 
матки своεи, Насти Ковалεвны, сознали до книг нинεишихъ 
мсцъкихъ вижεвских тыми словами, 

ижъ-εсмо, зволившисε з собою с позволεния матки нашεи 
по змарлом нεбожчику jтцу нашим, надлъ вεчистыи добръ 
набытыхъ jтца нашεго, Михаила, и матки нашεи, то εст добръ, 
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іакъ лεжачихъ, такъ и рухомыхъ, jт мала и до вεлика, штосно 
εст, никому ни в чεмъ нε завεдεных. А дліа лпшεи вры и 
роздлу нашого сполнε упросили εсмо люди добрых и 
врыгодныхъ, то εст Іацъка Корεчка и пана Сεмεна Кузмича, и 
Тεрεшъка Лилисεεвича, и Вεрεмεіа Калεниковича, посполитого, и 
за причиною и ихъ вырозумεніа, которыи нам надлъ помочны 
был. А то такъ сε маεт, што сε дотычεт добръ наших, позосталыхъ 
по jтцу нашεм, то εст плεцъ цлыи за будованεм, на котором и 
солодовніа стоитъ, jбмεж улици до млинов идучи, а з другои 
стороны рова рики, конъчисε до плεца Лотишовои на Долгои 
улици, тεды солодовъніа стоитъ на трεтεи части того плεца, тεды 
таіа трεтина, на которои солодовніа стоитъ, іакъ трεтина, такъ и 
солодовніа, jставили εсмо Романа1 посполε из Савкою.  

Волно каждому з двоих иихъ шаповати, а што εст на тых 
двоихъ чіасткахъ плεца того // будованіа, штосно εст будунку, кром 
солодовн, сполноε двохъ иихъ, Савки и Романа. Тεды jставуεм 
Романа на тых двох трεтинахъ плεца и при тим будованю, што εст на 
тεм плεцю, кром солодовн сполноε, с которого-то крунъту и будунку 
того Роман повинεн дати золотыхъ піатдεсіат сумы готовои. А 
напро[ти]вку тыхъ двоих братовъ и будунъку плεцу и солодовн, 
вышεи помεнεныхъ, дали εсмо напротивку полплεца з будованεм, 
штосно εст на тεмъ полплεцу, то εст Іацъкови, брату мεнъшому, 
полморка з будованεм старым Іацъкови молодшому, лεжачии jбмεж 
Панасихи, а з другои стороны Романа, брата εго, лεжачии на улици 
Бεрεжницъкои. А роль моръка прεз будованіа там жε Романови 
уставуεм, а напротивку того морку Романова и Іацкова по полморка 
jставили εсмо Савку, брата иихъ, при морку, лεжачого на 
Заліадънεччу, моръкъ цлыи, на гостинъцу Ратинъским лεжачии, на ко 
// тором стодола стоит, jбмεж Анъдріа Іармолович[а], а з другои 
стороны Панасовои. Тεды тои моркъ мают мти на три части, кром 
ихъни будунъку, на трεтини маεт Савка jдεржати, жεбы εму jставла2 
трεтина Салунεго. А тодма того, жεбы нε был порушоныи дліа ламаніа 
будунъку моръкъ, лεжачии подлε выпусту мсцъкого, Романови и 
                                                

1 Очевидно, Роману 
2 Мабуть, jсталась 
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Іацъкови, мают соб сполно роздилит по полморка на гостинцу 
Ковεлским jбмεж Сεнъка Матфεεвича. 

J што просили зобополнε, абы тои роздлъ вεчистыи и 
тыхъ люди, вышъ помεнεниных1, сознанε было приніато и до 
книгъ записано. Уріадъ видит самую слушъность, казав 
записати, што εст. 

 
№ 279. Справа Трохима Jкошъкович[а] Скрымка в року 

ти ~сεч хл~a [639] маи д [4]. 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцьским вижεвскимъ, Сεмεном 

Кузмичεм, Иваном Порыдубским, Радком Мисковичεм, и при 
Лεсю Ковалю, Власи Дεмεнич[у], присіажными. 

Ставши jчεвистε, Маръко Мискович поспол из жоною 
своεю Устимεю сознали до записаніа книгъ нинεишихъ 
мсцькихъ вижεвскихъ доброволнε сознали (!), нε будучи // ни 
jт кого намовлεными, ани примушоными, тымы словы, 

иж-εхъмы пустили купным способом крунътъ полплεца у 
Вижви мстε, в рынъку лεжача, jбмεж Лεбка Зεнковича, а з другои 
стороны Ицъка2, конъчεсε до Уліанки Ковалскоε, на котором 
полплεцу будованε, дом, штосно εст будунъку jт мала и до вεлика, 
с тим зо всмъ, а то за суму пніазεи золотыхъ сто сεдъмъдεсіат 
монεты полскоε. А то, котораіа сума в протокулεх была, тεди 
доброволнε доплатил, за которую суму пускаεм доброволнε крунътъ, 
дом, стоіачии на нεм, зо всм будованεм, іакои в собε маεт, 
славεтному Трохимови Окошъкович[у], швакрови нашому, жон и 
потомком εго на вεчност, jтдаліаючи ближнихъ крεвнихъ своихъ. 

Волно Трохимови, и жон, и потомком εго тым крунътом, 
домом, іако своим, шаповати, продати, jтдати, даровати и ку 
налипшому пожитку своεму jборочати вчными часы. 

J шъто просив Трохим, абы тоε сознанε было приніато и 
до кънигъ записано, што jдεръжав. // 

                                                
1 помεнεных 
2 Розмито одне слово 
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№ 280. Справа Миска Кодънεници в року ахл~a [1639] маи 

д~ [4] дніа. 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцъкимъ вижεвскимъ, Сεмεном 

Кузмичεм, Иваном Порыдубским, Радъком Мисковичεм, и при 
Лεсю Ковалю, Власε Дεмεнич[у], присіажными вижεвским[и]. 

Ставши jчεвистε, іавнε, доброволнε, Трохим Гарасимович 
поспол из жоною своεю сознали до книгъ нинεишихъ мсцьких 
вижεвскихъ тымы словы, 

иж-εхъмы продали крунътъ, моръкъ цлыи, за мостком лεжачии, 
jбмεж Сεмεна Кузмич[а], а з другои стороны Лεвка Гарасимович[а]. А 
то славεтному Мискови Коднεници, жон и потомком εго на вεчност 
за пεвну суму пніазεи золотыхъ за дεсіат, jтдаліаючи ближнихъ 
крεвныхъ своихъ. Конъчεсε под мокърεцъ тεн моркъ. 

Што просив Миско Кодніаница, абы тоε сознанε было 
приніато и до книг записано, што jдεржав. 

 
№ 281. Справа Лаврна Щастнович[а] и матки εго 

Зиновии в року ахлa [1639] мис маи д~. [4] 
 
Прεдъ нами, Сεмεном Кузмичεм а Иваном Порыдубским, 

Радъком Мисковичом, и при Лεсю Ковалю а Стεпану Кузмич[у], 
присіажными, вріадом сполным мсцьким вижεвскимъ. 

Ставши jчεвистε, уроджоныи панъ Іан Іан (!) Зимницъки 
поспол и1 жоною своεю Катεриною Ростопчанкою сознали до 
книгъ нинεишихъ мсцъкихъ вижεвскихъ, нε будучи ни jт кого 
примушоными, ни намовлεными, тымы словы, 

иж-εхъ мы, іако пεръвшεи, продали // и сознали до тεрмину 
крунътъ нашъ властныи, ни в чεм никому нε завεдεныи, то εст част 
крунъту jтъ мεдзи мсцъкои, волоки Іармола Корεчка. А з другои 
стороны jт стεны мсцькои напротивъ Іаръмола Корεчка, почавши 
jт улици ашъ до ровца по копца два, которого іа самъ казав 

                                                
1 Очевидно, из 
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усыпати: jдинъ копεцъ jбъмεжъ волокъ мεсцъкихъ, а з другои 
стороны стина мεсцъкаіа, то εст Савци Потьεвичу. Тεпεръ 
нεнεишимъ записом вεчистым нашим ствεржаεм, мсцькимъ 
вижεвским зεмскимъ, позволіаεм до книгъ записаць тεнъ тεръминъ 
слово в слово, то εст Лаврнови Щастнович[у] и матци εго, 
Зиновии Карпихи, продали εсмо на вεчност, жон и потомком εго. А 
то такъ сε маεт в соб тεрминъ с подъписом пана Іана Зимницъкого.  

∞ Іа, Іанъ Зимницъкии посполъ и жоною своεю Марушъкою 
Прεддзіатковичовою Зимницъкою сознаваεм тым нашим 
доброволнымъ сознанεм, кому бы j том вдати налεжало, 

иж-εм продал крунъту свого част jт мεжи мсцькои волоки 
Іаръмола Корεчка з однои стороны, а з другои стороны jт стεны 
мсцькои напротив фолъваркови Іаръмола Корεчка, почавши jт 
улици ашъ до ровца // по копца два, которыε іа сам казал усыпати: 
jдин копεць jт мсцькии стεны, а другии копεць jт валов 
мсцькихъ, ктории-то крунътъ продалεм Савци Потεвичу 
Каръповичу за пεвную суму пніазεи золотыхъ сорокъ. 

Которого-то крунъту волно Савци уживаць, даць, даровац и на 
свои пожиток jборочати, іако налεпшии, и потомкови εго вчными 
часы. А εсли бы хто в том εму, в том купнε, пεрεшъкожати алибо іакую 
трудъность задавати, тεди іа, алиб жона моіа, алибо потомокъ мои в 
каждом правε своим кошътом засту[пити] повинεнъ буду. А εсли бы-мъ 
кому колвεк тεж завεсти алибо продати своε маεтност Бродъки, тεды 
маію такъ Савци тои крунътъ, вышъ мεнованыи, jбваровати поспол из 
жоною своεю, алибо потомокъ мои, жεбы тоε Савка на тεм крунътε, jт 
мεнε проданым, нε шъкодовал вчными часы. 

Котороε постановεнε и доброволноε сознанε и проданε того 
крунъту просил тои Савка мεнε самого и жоны моεи, и потомка мого, 
абы-м учεнил зεзнанε до книгъ мсцькихъ вижεвскихъ. А дліа лпшεи 
вры и пεвности, що іа на прозбу εго при вріади замковым и мсцьким 
сознавши казалεм казалεм (!) до книгъ записати, котороε постановεнε и 
доброволноε сознанε, и проданε діалосε при людεхъ добрыхъ и 
врогодъныхъ, при пану Іаръмилови Корεчкови, на тои час будучим // 
бурмистром, Сεмεну Попович[у], Миску Даниловичу, Іацькови 

184 
 

184 
зв. 
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Корεчковичови, и при инъшихъ вεлю врыгодъныхъ. А диліа1 лпши 
вры и пεвности даε тоε писанε моε подъ пεчатю моεю и с подписом 
руки моε властноε. 

Писан в Бродкахъ дніа .зі. [17] июніа в року ахл~є [1635], которыи 
припис тεрмину с подъ пεчатю Зимницъкого и с подъписом руки εго, а 
за позволεнεм самого пана Зимницького и жоны εго Катεрины 
Ростопчанъки εст прεписав слово в слово, іако выш помεнεн < ··· > 2. 

 
№ 282. Справа Іасипа, жида, в рок ахлa [1639] мис июніа 

дніа із [17]. 
 
Прεд нами, вріадом мсцькимъ вижεвским, zноном3 

Щасновичом, намεсником Сεмεна Кузмича, и прεдъ Иваном 
Порыдубским и Радком Мисковичом, бурмистрами, и при 
присіажных Лεсю Ковалю а Власи Дεмεнич, вріадε сполным. 

Ставши jчεвистε, Мартынъ Скучкович с притомностю jтца 
своεго сознали до книгъ нинεишихъ мсцькихъ вижεвских тымы словы, 

иж-εхмы продали крунътъ чвεртъ плεцу Есиповичу Лεибови, 
жон и потомком εго, лεжачии jбмεж Давидовича Лукъіана, а з 
другои стороны // Хвεдка Гриніа, іако сε в соб маεт таіа чвεртъ 
плεца пуста, то εст за суму пніазεи золотых за дванадцатъ, εму 
самому жон и дεтεм εго, jтдаліаючи ближнихъ крεвныхъ своихъ. 

Волно Лεибови и потомком εго тым крунътом, іако своим, 
шаповати, продати, jтдати, и даровати, и ку налипшому 
пожитку своεму jборочати. 

J шъто просив, абы то было записано, што и jдεржав. 
 
№ 283. Справа Jришъки Токъмаловны в року ахлa [1639] 

мис июніа дніа із [17]. 
 
Ставши jчεвистε прεд нами, Іаном Щастновичεм, 

намснком Сεмεна Кузмича, Иваном Порыдубским, Радком 
                                                

1 дъліа 
2 Вирвано клаптик 
3 zном 

185 
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Мисковичεм, и при присіажныхъ Лεсю Ковалю а Власи 
Дεмεнич[у], вріадом сполным. 

Ставши jчεвистε, іавно и доброволнε, нε будучи ни jт 
кого примушоным, Иван Jлихъвεрович сознав до книгъ 
нинεишихъ мсцьких вижεвских тымы словы, 

иж-εм продав полплεцу свого власного, которого-м млъ 
jт Бровчинεи, лεжачого jбъмεж Лукаша Панъкович[а], а з 
другои стороны Jришъки Токъмаловни, іако сε в соб маεт, на 
улицε Борзовскои, то εст Jрисци Токмаліанъци, εε самои и 
потомком εε, за пεвную суму пніазεи золотыхъ двадъцат, 
jтдаліаючи ближнихъ того Русалима (?). 

Волно Jрисци тым полплεцом крунътом, іако своимъ, 
шаповати, продати, jтдати и даровати вεдлε уподобаніа свого. 

Што просила Jришъка, абы то было записано, што и 
jдεржала. // 

 
№ 284. Справа Іароша Jголрчεка в рокъ ахлa [1639] мис 

июніа дніа із [17]. 
 
Прεд нами, Іаном Щастновичεм, намсником Сεмεна 

Кузмича, Радком Мисковичом а Иваном Порыдуб[ским], 
бурмистрами, и при присіажных Лεсю Ковалю а Власε Дεмεнич[у]. 

Ставши jчεвисто, Супрунъ Гарашъко поспол из жоною 
своε сознали до книгъ мсцких вижεвских тымы словы, 

иж-εм продал крунътъ свои властныи, никому ни в чεм нε 
завεдεныи, лεжачии jбмεж Гаврила Бибика, а з другои стороны 
Стовка на Воли, то εст Іарошови, жон и потомком εго, то εст 
Jголрчεкого (!) за пεвну суму пніазεи золотыхъ піатнадцат, 
jтдаліаючи ближних крεвных своихъ. 

Волно Іарови1 тым крунътом, іако своим, шаповати, 
продати, jтдати, даровати и ку налипшому пожитку своεму 
jборочати вчными часы. 

Што просив, абы было записано, што jдεржав. 
                                                

1 Мабуть, Іарошови 

185 
зв. 
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Прεд тым жε вріадом, вышь помεнεным, и того ж дніа и року. 
Ставши jчεвистε, Полажка Юрковна сознала до книгъ 

нεнεишихъ мсцькихъ вижεвскихъ тымы словы, 
иж-εм продала крунътъ свои властныи, никому ни в чεм нε 

завεдεныи, // то εст част шεстую плцу Іарошεви Jголрчикови, εму 
самому, жон и потомком εго, лεжача jбъмεж Павла Борисовича, а з 
другои стороны самоε Палажки Юрковны, за пεвную суму пніазεи 
золотыхъ дεсіат, jтдаліаюч[и] ближнихъ крεвныхъ своихъ, котораіа 
част плεца шостаіа починаεтсіа jт улици Волεнъскоε, а конъчитсіа 
до рики Вижвы, іако сε в соб маεт.  

Волно Іарошεви, жон и потомком εго тым крунътом, іако 
своим, шаповати, продати, jтдати и ку налипшому пожитку 
своεму jборочати. 

Што просив, абы было записано, што и jдεржав. 
 
№ 285. Справа Ивана Сыновчεвич[а] Стεцεвич[а] в року 

ахлa [1639] июніа дніа .к ~. [20]  
 
Прεдъ нами, Сεмεном Кузмичεм, Иваном Порыдубским, 

Радъком Мисковичεм, и при присіажныхъ Власи Дεмεнич[у] а 
Лεсю Ковалю, вріадом сполнимъ мεсцъким вижεвскимъ. 

Ставши jчεвистε, іавнε, доброволнε, а нε будучи ни jт кого 
примушоными, сознали до кънигъ нинεишихъ мсцькихъ 
вижεвскихъ тымы словы Илъіашъ Баконович поспол и жоною своεю, 

иж-εм прεдав крунътъ свои власныи. ни в чεм никому нε 
завεдεныи. то εст ползастнъку, лεжачого у Мокром врочиском, 
jбъмεж Романа Данилчич[а], а з другои стороны крунъту мсцького, 
ползастнъку зо всми пожитками, // поліами, синожатми, іако сε в 
соб маεт. А то Иванови Иванович[у] Синовчεвич[у], εму самому, 
жон и потомком на вεчност за пεвну суму пніазεи золотыхъ сорокъ, 
jтдаліаючи ближнихъ крεвнихъ своихъ. 

Волно Иванови тым крунътом, іако своим, шаповати, продати, 
jтдати, и даровати, и ку налипшому пожитку своεму jборочати. 

186 
 

186 
зв. 
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Што просил Иванъ Сыновчεвчεвич1, абы тоε сознанε было 
приніато и до книгъ записано, што и jдεржав. 

Писан у Вижвε. 
 
№ 286. Справа Романа Мискович[а] в року тысεч шεстсот 

тридцат дεвіатого мис августа .г. [3] дніа. 
 
Прεд нами, вріадом мсцьким вижεвским, Сεмεнεм 

Кузмич[εм], Радъком Мискович[εм] а Иваном Порыдубъским, 
вріадом сполным мсцьким вижεвским. 

Ставши jчεвистε, Кузміа Сεнъдикович поспол и жоною своεю 
сознали до книгъ нεнεишихъ мсцькихъ вижεвскихъ тымы словы, 

иж-εм продав крунътъ свои властныи, ни в чεм никому нε 
завεдεныи, такъ тεжъ и Харко, брат Кузми Сεнъдиковича, сознал 
доброволнε а нε будучи ни jт кого примушоными, иж-εхмы продали 
славεтному Романови Мисковичу крунъту своεго властного, ни в 
чεм никому нε завεдεного, то εст шεстту част морка jбмεж Савки 
Даниловича, а з другои стороны Ивана Анътонович[а], на 
Заліадъничу лεжачεи, за пεвну суму пніазεи золотыхъ шεст монты 
полскоε, jтдаліаючи ближнихъ крεвнихъ // своихъ. 

Волно Романови тымъ крунътом, іако своим, шаповати, 
продати, jтдати, и даровати, и ку налипшому пожитку своεму 
jборочати жон и дεтіам εго на вεчност. 

Што просил Романъ, абы тоε jчεвистε сознанε кузмино и 
харково, брати родъжεныхъ, было приніато и до книгъ записано, 
што и jдεржалъ. 

 
№ 287. Справа Савки Данилович[а] в року ахлa [1639] мис 

август дн ~іа .г [3]. 
 
Прεд тεм жε вріадом, вышεи помεнεном. 

                                                
1 Сыновчεвич 

187 
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Ставши jчεвистε, Романъ Мискович Данилович поспол и[з] 
жоною своεю сознали до книгъ нинεишихъ мсцькихъ вижεвскихъ 
тыми словы, 

иж-εхъ мы продали част свого плεца трεтину з будованεм, кром 
солодовн, лεжачу на Долгои улици, jбъмεжъ улици Долгои, а з другои 
стороны Лотышовεи, зо всмъ на в^смъ, іако сε в соб маεт, що на мεнε 
приналεжит, част в плεцу и будунъкахъ на тεм плεцю, вεдълугъ роздлу 
нашого, то εст Сав^ци, братови моεму рожоному, за пεвную суму 
пніазεи золотыхъ піатдεсіат монт и личбы полскоε, jтдаліаючи іа 
жону, ближнихъ крεвныхъ своих, бо то моіа част выдεлεна, волно мн 
εю шаповати. А то Савци, жон и потомком εго на вεчност. 

Волно Савци тым крунътом, іако своимъ, шаповати, продати, 
jтдати, и даровати, и ку напшому1 пожитку jборочати. 

Што просив Савка, абы εму тоε сознанε было приніато и до 
книгъ записано, што и jдεржав. // 
 

№ 288. Справа Матфεіа Хвεдъка Jкошъкович[а] и матки 
εго εго (!) Jгапки в року ахлa [1639] мис август дніа .г. [3] 

 
Прεдъ нами, Сεмεном Кузмичεм, Радъком Мисковичεм а 

Иваном Порыдубским, и при Лεсю Ковалю а Власи Дεмεнич[у], 
присіажными, вріадом сполным мсцьким вижжεвским (!). 

Ставши jчεвистε, Васіа Костукова сознала до книгъ 
нинεишихъ мсцькихъ вижεвскихъ тымы словы, 

иж-εм продала крунътъ свои властныи, ни в чεм никому нε 
завεдεныи, то εст чвεрцъ плεца jбъмεж Супруна Горкович[а], а з другои 
стороны самого Матфεіа, конъчитсіа по стину морковую, до того жъ и 
jсмая част плεца, котораія конъчитсіа под рику, напротивку того ж 
крунъту jбмεж Миска Самосув^нина, а з другои стороны самого 
Матфεіа, то εст за пεвну суму пніазεи золотыхъ піатнадъцат монты 
полскоε, то εст Матфεεви и матци εго на вεчност, jтдаліаючи 
ближнихъ инъшихъ своихъ. 

 
 
                                                

1 Очевидно, налипшому 

187 
зв. 
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Фотокопія 5. Арк. 187, спр. 286–287 
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Волно Матфεεви и матци εго тымъ крунътом, іако 
своимъ, шаповати, то εст чвεртъю и jсминою плεца, іако 
своимъ, шаповати, продати, jтдати, и даровати, // и ку напшεму1 
пожитку jборочати на вεчност. 

Што просив Матфεи з маткою своεю, абы тоε сознанε 
костюковεε было приніато и до книгъ записано, што и jдεржав. 

 
№ 289. Справа Хвεдъка Нишъта в року ахл~a [1639] мис 

август дніа и [8]. 
 
Прεдъ нами, Сεмεном Кузмичεм, Радъком Мисковичεм а 

Иваном Порыдубскимъ, бурмистрами, Лεсεм Ковалεм а Власи 
Дεмεнич[у], присіажъными. 

Ставши очεвистε, Уліана Дεмидовна с потомками своими 
сознала до книгъ нинεишихъ мсцькихъ вижεвскихъ тымы словы, 

иж-εм продала крунътъ свои власныи, ни в чεм никому нε 
завεдεныи, Хвεдкови Дεмидовичу, брату своεму рожоному, жон 
и потомком εго на вεчност, то εст полплεца з будованεм jбмεж 
Стεцка Морозика, а з другои Илъюсіа Бакуновича на улици 
Борзовскои, за пεвную суму пніазεи золотыхъ піатнадъцат, 
jтдаліаючи инъшихъ ближнихъ своихъ крεвныхъ, дти своε. 

Которым крунътом волно Хвεдкови Дεмидович[у], іако 
своимъ шаповати, продати, jтдати, и даровати, и ку налипшому 
пожитку своεму jборочати вчными часы. 

J шъто просив Хвεдъко Дεмидович, абы му тоε jчεвистоε 
сознанε было приніато и до книгъ записано, што и jдεржав. // 

 
№ 290. Справа Романа Сыновчεвич[а] Данилович[а] в року 

ахл~a [1639] ноіаб2 дніа пεрвого. 
 
Прεдъ нами, Иваном Порыдубским, Радъком Мискович[εм] 

и Іацьком Корεчком, и при присіажных Лεсю Ковалю а Власи 
Дεмεнич[у], уріадε сполном мεсцькимъ вижεвским. 
                                                

1 налипшεму 
2 ноіабра 

188 
 

188 
зв. 
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Ставши jчεвистε, іавнε, доброволнε, нε будучи ни jт кого 
примушоным, Гапонъ < ··· >1ходъ поспол и[з] жоною своεю 
Куцεю Барнатанъкою доброволнε сознали до книгъ нинεишихъ 
мсцькихъ тымы словы, 

иж-εхмы продали крунътъ нашъ властныи, ни в чεм 
никому нε завεдεныи, то εст плεць цлыи, лεжачии на улици 
Борзовскои jбмεж Васка Куцика, а полε другои стороны улици 
мсцькоε, конъчисε по улочку Паркановую, іако сε в соб маεт, 
то εст Романови Даниловичу, жεнε и потомком εго на вεчност за 
пεвную суму пніазεи золотыхъ двадъцат, jтдаліаючи 
ближнихъ крεвныхъ своихъ. 

Волно Романови тымъ крунътомъ, іако своимъ, шаповати, 
продати, jтдати, и даровати, и ку налип // шому пожитку 
своεму оборочати вεдлε воли и уподобан ~іа своεго. 

J шъто просив Романъ, абы му тоε сознанε было приніато 
и до книг записано, што и jдεржалъ. 

 
№ 291. Справа Дацька Jлихвεрович[а] в року ахлa [1639] 

мис ноіаб дніа пεрвого. 
 
Прεд нами, вріадом мсцьким вижεвским, Иваном 

Порыдубским, Радъком Мискович[εм] а Іацьком Корεчком, и при 
присіажныхъ Власи Дεмεнич[у] а Лεсю Ковалю, присіажныхъ 
(!), вріадом сполным. 

Ставши jчεвистε, Каръпъ Моисεεвич поспол из жоною 
своεю сознали до книгъ тымы словы, 

иж-εхъмы продали крунътъ свои чвεртицу моръка 
jбъмεж Кирила Моисεεвича, а з другои стороны Дацька самого, 
конъчисε по стину волосную на Воли, іако сε в соб маεтъ, за 
пεвную суму пніазεи золотыхъ jсмъ, то εст Дацькови 
Jлихъвεрович[у], жεнε и потомком εго на вεчност. 

                                                
1 Вирвані дві-три літери 

189 
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Которым крунътом чвεртъю морком волно Дацкови, іако 
своимъ, шаповати, продати, jтдати, и даровати, и ку налипшому 
пожитку jборочати вεдлε воли и уподобаніа своεго. 

Што просил Дацько, абы εму тоε сознанε было приніато и 
до книгъ записано, шьто и jдεржалъ. // 

 
№ 292. Справа Вεрεміа Калεниковича в року тысіач 

шεстсот тридъцат дεвіатого мис ноіабра дніа пεрвого. 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцькимъ вижεвским, Иваном 

Порыдубъским, Радком Мискович[εм] а Іацьком Корεчком, 
Сεмεнεм Кузмич[εм], и при Власи Дεмεничу, Лεсю Ковалю, 
присzжными, врzдом сполнымъ мсцьким, вижεвскимъ. 

Ставши jчεвистε, іавнε и доброволнε, нε будучи ни jт 
кого примушонымъ, Аръхипъ Самсонович посполъ и жоною 
сознали до книгъ нинεишихъ тымы словы,  

иж-εхъмы продали крунътъ нашъ власныи, моръкъ цлыи, 
лεжачии за морком объмεж Іаръмола Мажджарика, а з другои 
стороны Васка Приходович[а], полчасти jт дороги Мациεвскои, 
а конъчисε подъ рику, іако сε в соб маεт, то εст Вεрεмεεви 
Калεникович[у], жεнε и потомком εго на вεчност за пεвную суму 
пніазεи золотыхъ сорокъ монты полскоε, jтдалzючи 
ближнихъ, крεвныхъ своихъ. 

Волно Вεрεмεεви, // жεнε и потомком εго тымъ крунътом, 
іако своим, шаповати, продати, jтдати, и даровати, и ку 
налипшому пожитку своεму jборочати. 

J што просил Вεрεмεи, абы εму тоε сознанε бы[ло] 
приніато и до книг записано, што jдεржал. 

 
№ 293. Справа Гаврила Тимошεвич[а] в року ахлa [1639] 

мис ноzбра днz пεрвого. 
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Пεрεдъ нами, врадом мсцькимъ вижεвскимъ, Иваном 
Порыдубъскимъ а Іацьком Корεчком, и при присіажных Лεсю 
Ковалю а Власи Дεмεнич[у]. 

Ставши jчεвистε, zвнε и доброволнε, а нε будучи ни jт кого 
примушоными, Трохим Бугъданович посполъ из жоною своεю 
сознали до книгъ нинεиши[хъ] мсцькихъ вижεвскихъ тымы словы,  

иж-εхъмы даровали Гаврила Тимошεвич[а] и приεли1 εсмо 
в дом свои на вεчноε мεшъканε и жоною εго, що-м εсмо дали, 
даровали εму самому Гаврилови и жεнε на вεчност полплεца з 
будованεм вшεліакимъ, що на тεм полплεцу εст, лεжача jбъмεж 
Конюха Илишεвич[а], а з другои стороны Хомы Горщара, за 
которую даровизну маεтъ jнъ нас смεръти до хаваніа // и в 
пошанованю нас мати, в которои-то нашои даровизнε жадъныε 
крεвныε наши нε мают εму в том прεшъкоды чинити, алε 
спокоинε маεт дεржати и уживати вчными часы. 

А Гаврило просил, абы таіа даровизна была приніата и до 
книгъ записана, што и jдεржалъ. 

 
№ 294. Справа Аврама Пушъкарович[а] в року ахм [1640] 

мис фεврал дніu в [2]. 
 
Прεд нами, Іацьком Корεчком, Радъком Мисковичεм, 

Вεрεмεεм Калεниковичεмъ, буръмистрами, и при присіажных, 
Лεсю Ковалю, Трохимом Дεмковичεм, присіажными, вріадом 
сполным мсцьким вижεвскимъ. 

Постановившисε jчεвистε, іавнε, доброволнε, а нε будучи 
ни jт кого примушонымъ, ани намовлεным, Хаскεлъ, жидъ 
вижεвскии, посполъ из жоною своεю Марεю сознали до книгъ 
нинεишихъ мсцькихъ вижεвскихъ тымы словы, 

иж-εм продал крунътъ нашъ властныи, ни в чεм никому нε 
завεдεныи, трεтину плεцу, лεжачого в рынъку jбмεжъ // улици 
Замковои, а з другои стороны Матфεіа Шεвца, кончεсε по 
крунътъ попа спаского мсцького вижεвского, на котором 
крунътε, звышъ помεнεном, будунεкъ, с тым всмъ будунъком и 

                                                
1 Очевидно, описка.  
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пожитками, іако сε в соб маεтъ, славεтному Аврамови 
Пушъкаровичу, мεщанину вижεвскому, εму самому, жон и 
потомкомъ εго на вεчност за пεвную суму пніuзεи золотыхъ 
сорокъ монты полскоε, jтдаліаючи ближнихъ крεвныхъ своих. 

Которымъ крунътом волно Абрамови и жεнε εго тымъ 
крунътом (!), іако своимъ, шаповати, продати, jтдати, и даровати, 
и ку налипъшому пожитку своεму jборочати вчными часы. 

А Аврам просил вріаду, абы εму тоε сознанε было 
приніато и до кънигъ записано, што и jдεржав. 

 
№ 295. Справа Аврама и Пεтра Пушъкарович[εи], братε 

рожьнεи, в року ахм~ [1640] мис фεврал дніа в [2]. 
 
Прεдъ нами, вріадом мсцькимъ вижεвскимъ, Іацьком 

Корεчком, Радъком Мисковичεм а Вεрεмεεм Калεниковичεм, и 
при Трохими Дεмковичεм1, Лεсю Ковалю, присіажными, вріадом 
сполнымъ мсцьким вижεвским. 

Постановившεсε jчεвистε, іавнε и доброволнε, а нε будучи 
ни jт кого примушонымъ и ани намовлεными, славεтныи // 
Аврам з εдънои стороны, а з другои стороны Пεтръ, 
Пушъкаровци, братіа роджоныε, сами, доброволнε, вεдълугъ 
любъви братεрскоε, сознали до къниг нεнεишихъ мсцькихъ 
вижεвскихъ тымы словы, 

иж-εхъмы учинили згоду мεжи собою вεчистую на крунъты 
наши jтчистыε, которыε нам налεжат по jтц нашεм нεбожчику, 
никому ни в чεм з обохъ сторонъ нε завεдεныε, то εст полплεца з 
будованεм jбъмεж Стεпана Рудъника, а з другои стороны Знъки 
Потьεвны, лεжачии на улици Ратεнскεи, кончисε по плεць Сивки 
Пархомовича, іако сε в соб маεт, то εст jтчизна наша. 
А полморъка, лεжачаіа за морком jбъ мεж Вεрεмεіа Калεниковича, а 
з другои стороны Лукъіана Давыдовича, з будованεм, конъчисε под 
рику, іако сε в соб таіа прεрεчонаіа полморка в соб (!) маεт, а то 
εст jтчизна наша. Тεды-с мы зъгодилисε из собою // и вчную а 

                                                
1 Дεмковичу 
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нεjтмную угоду jтрымали εсмо, то εст полплεцу, звышъ 
помεнεного, з будованεм іа, Аврам, іако брату своεму, пустилεм част 
свою, що на мεнε приналεжала, чвεртъка з всмъ на всмъ Пεтрови. 
А Пεтръ, стоіачи на вріадε, на то позволилъ. 

А Пεтръ напротивку тоε чвεрти плεцу брата свого Аврама 
спустил полчвεрти морку, звышъ помεнεного, що учинит цлого 
полморка, налεжачаіа Аврамови. А полплεца з будованεм 
Пεтрови jстаε вεчными часы. Которыми крунътами, що-с мы 
миніали, ствεржыεм тым записом нашимъ вεчисттымъ. Мы сами, 
и жоны, и потомки εдинъ на другого наступовати нε маεм, алε 
каждыи свого маεт постεрεгати подъ закъладом заруки копъ 
дεсіат на уріадъ мсцькии до скрынки мсцькоε, мла б котораіа 
сторона слова омылити.  

Що просили, абы таіа угода была записана, що и 
jдεржали. // 

 
№ 296. Справа Стεпана Рудъниковича Вшолковского в 

року ахм [1640] мис фεврал в [2] дніа. 
 
Прεд нами, вріадом мсцьким вижεвскимъ, Іацьком 

Корεчком, Радъком Мисковичεм, Вεрεмεεм Калεниковичεм, и при 
присіажныхъ Трохиму Дεмковичу а Лεсю Ковалю, вріадом сполным. 

Постановвишисε1 jчεвистε, Лεвко Анъдрушъкович сознал 
до къниг нинεишихъ мсцькихъ вижεвских тымы словы, 

иж-εм продав крунътъ свои властныи, никому ни в чεм нε 
завεдεныи, то εст дв трεтины морку на Воли, лεжачиε jбмεж Ивана 
Порыдубского, а з другои стороны Стεпана Рудъника того ж, конъчεсε 
по стину морковую, то εст Стεпанови Рудъниковичу, жон и потомком 
εго на вεчност за пεвну суму пніазεи золотыхъ шεстнадцат монты 
полскоε, jтдаліаючи ближьнихъ своихъ крεвныхъ. 

Которымь крунътом, звышъ помεнεним, волно Стεпанови, 
іако своимъ, шаповати, продати, jтдати // и ку налипшому 
пожитку своεму jборочати вчными часы. 

                                                
1 постановившисε 
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J шъто просив Стεпанъ Рудъникович, абы εму тоεа1 сознанε 
jчεвистоε было приніато и до книгъ записано, што и jдεржав. 

 
№ 297. Справа Миска Иванович[а] Сεмашъкович[а] в року 

тыс~εч хм~ [640] мис фεврал .г. [3] дніа. 
 
Прεдъ нами, Іацьком Корεчком, Вεрεмεεм 

Калεниковичεм а Радком Мисковичεм, и при Трохими 
Дεмкович[у] а Лεсεм Ковалεвич[εм], присіажными, вріадом 
сполнымъ мсцькимъ вижεвскимъ. 

Постановившисε jчεвистε, іавнε и доброволнε, а нε 
будучи ни jт кого примушонымъ, ани намовлεнымъ, Васко 
Гонъчикъ поспол и жоною своεю сознал до книгъ нинεишихъ 
мсцькихъ вижεвскихъ тымы словы  

иж-εм далъ и даровал крунътъ свои власныи, никому ни в 
чεм нε завεдεныи, полплεца, лεжача на улици Мεлницькεи, 
jбмεж Савки Данилович[а], а з другои стороны другого 
полплεца того ж Васка Гон~ца, зъ будованεм, конъчεсε под рику, 
іако сε в соб маεт таіа прεрεчона полплεца, а то зіатεви своεму 
Мискови Иванович[у] и доц своεи Просимъε вчными часы, 
jтдаліаючи инъшихъ потомков своихъ и крεвныхъ. 

Которымъ прεрεчонымъ полплεцεм крунътом волно 
зіатεви и доц моεи, іако своимъ, шаповати, продати, // jтдати, и 
даровати, и ко2 налипшому пожитку своεму jборочати вчными 
часы, εму самому, и жεнε, и потомком εго на вεчност. 

А Миско Иванович и дочка εго Просиміа просили уріаду, 
абы им тоε доброволноε сознанε и даровизна была приніата и до 
книгъ записана, што и jдεржали. 

 
№ 298. Справа Лукъіана Давидовича в руку3 (!) ахм [1640] 

мис фεврал .г. [3] дніа. 
 

                                                
1 тоε 
2 ку 
3 року 
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Прεдъ нами, вріадом мсцькимъ вижεвскимъ, Іацькомъ 
Коричком, Радъком Мисковичεм а Вεрεмεεм Калεниковичεм, 
бурмистрами, и при присіажныхъ Лεсю Ковалю а Трохими 
Дεмкович[у], вріади сполном вижεв[скимъ]. 

Ставши jчεвистε, іав^нε и доброволнε, а нε будучи нε jт 
кого примушонымъ, ани намовлεнымъ, къ записаню до к^нигъ 
нинε^шихъ мсцькихъ вижεвскихъ, славεтныи Мартинъ 
Скучкович сознал поспол и жоною своεю тымы словы, 

иж-εхъмы продали крунътъ нашъ власны^, никому ни в чεм нε 
завεдεныи, то εст чвεртъ морка з будованεм, лεжача jбъ мεжъ Аврама 
Пушъкарович, а з другои с^тороны самого // того ж Лукъіана, конъчисε 
до Jстровка Щаснович[а], jако сε таіа прεрεчона чвεртъ морка сама в 
соб маεтъ, за пεвну суму пніазεи золотыхъ двадцат монты и личбы 
полскоε, то εст Лукъіанови Давидович[у], жон и потомком εго на 
вεчност, jтдаліаючи ближнихъ крεвнихъ своихъ. 

Которым-то крунътомъ, вышъ помεнεнымъ, волно 
Лукъіанови, іако своимъ, шаповати, продати, jтдати, и даровати, и 
ку налипъшому пожитку своεму jборочати вεдълε воли и 
уподобаніа с^воεго. 

J шъто просив Лукъіанъ Давидович, абы εму тоε сознанε 
было приніато и до книгъ записано, што и jдεржав. 

 
№ 299. Справа Пεтра Гарасимович[а] в року ах~м [1640] 

марта в [2] дніа. 
 
Прεдъ нами, Іацьком Корεчком, Радъком Мисковичεмъ, 

Вεрεмεεм Калεниковичεм, буръмистрами, и при Трохими 
Дεмъковичу, присіажном. 

Постановив^шεсε jчεвистε, іавнε и доброволнε, нε будучи 
ни jт кого примушонымъ, а нε намовлεнымъ, ку записан ~ю до 
книгъ нинεишихъ мсцьких вижεвскихъ, славεтныи Макаръ 
Хотабкович созналъ посполъ и жоною своεю тымы словы, 

иж-εхъмы // продали крунътъ нашъ власныи, ни в чεмъ никому 
нε завεдεныи, то εст чεтвεрть плεца, лεжачии на Загорю, jбъ мεж 
Пεтра Гарасимовича, а з другои стороны Макара Хотабыча того ж, 
кончисε по выпуст мεсцъкии, учини плεца того двε части Пεтра с 
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пεршимъ записом, то εст Пεтрови Гарасимовичу и жεнε εго за пεвну 
суму пніазεи золотыхъ за сεмъ золотыхъ (!), jтдаліаючи ближнихъ 
крεвныхъ своихъ. 

Волно Пεтрови тымъ крунътом, іако своим, шаповати, 
продати, jтдати, и даровати, и ку налипшому пожитку jборочати. 

J шъто просив Пεтръ, абы εму тоε сознанε было приніато 
и до книгъ записано, што и jдεржалъ. 

 
// № 313. Справа Сачъкова року тысεча хм~а [1641] мсца 

фεвралz .a~. [9] дн~z. 
 
Прεдъ нами, Іацкомъ Корεчкомъ, Радкомъ Мисковичεмъ, 

Вεрεмεεмъ Калεниковичεмъ, yріадомъ бурмистровскимъ 
мzским вижεвъскимъ. 

Становъши jчεвисто, Хвεдко Нишътъ Дεмидовичъ 
зεзналъ до кникъ (!) мεскихъ тыми словы, 

иж-εмъ продал полплεца з домом своимъ власнымъ, 
никому ни в чεм нε завεдεныи, то εст пн~у Сачъку Михъновичу, 
εму самому, жонε и потомкомъ εго на вчныε часы, которыи дом 
стоит мεжи Сачковεм, а з другои строны Морозикомъ. 

Которыимъ домомъ пн~у Сачъку и εго жон волно 
шахвовати, продати, даровати и ку своεму наилεпъшεму 
пожитку jборочати. А z, Хвεдъко Нишътъ, изъ жоною своεю 
Jлεною мовчати маεмъ вεчными часы. 

J шъто у вряду поросили1, абы то ихъ зεзнанε до книг 
мεскихъ было записано, шъто εсть и записано. //  

 
№ 314. Року тысεча х~ма~ [641] мрца .к~є. [25] дн~z. 
 
Прεд нами, Іацъкомъ Корεчкомъ, Радкомъ Мисковичεмъ, 

Вεрεмεεмъ Калεниковичεмъ, урzдомъ мzским вижεвъскимъ 
бурмистровскимъ. 

                                                
1 Мабуть, “просили” 
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Славεтныи Сεнъковичъ Анъдрускович zвнε, jчεвисто зεзнал 
самъ на сεбε доброволнε, ижъ z вεдлуг дεстамεнту1 jтца своεго 
нεбожчика и воли εго jстатнεи < ··· >2 изъ братомъ своимъ 
Мирковичомъ Мискомъ и зъ Васкомъ стали к угодε j полморъка, 
которыи Мирковичы маютъ jт потомковъ своихъ спустити Лукъzну 
Цыровичу, мεновитε зzтю Сεнковому, которыи дεржал прεд тымъ, а либо 
j тεщε εго, которую полморка z, Васко и Миско Мирковичы, а z тεж, 
Анъдрус Сεнковъскыи, зεзнаваεмы тую полморкга пн~у Лукъzну 
Цыровичу вεчными часы, εму самому, жонε, и дтεмъ εго, и потомъкомъ 
εго на вчъныε часы, котораz полморкга лεжид3 мεжи пεвъными мεжами 
jт Васка Приходика, а зъ другои стороны jт Хилка Цри, а таz 
полморъка маεтъ быти часы вεчными пры Лукzну, зzтю моεму. 

Волно εму будεт продати, даровати и замεнzти, ку своεму 
наилипшому пожитку jборочати, а мы Yжε, zко братz, маεмъ 
мовчати вεчъными часы, j шъто мы урεду просили, абы то до книгъ 
мεских записано4 року и днz, вышъ мεнованого.  

 
// № 331. Справа Аврама Пушъкаровича року ахн ~а [1651] 

мсца фεвъралz з [7] днz. 
 
Прεд нами, zномъ Пнεвским, воитом мzста Вижъвы, εго 

королεвскоε милости, zцъком Корεчком, Jлεшъком Панъковичεм, 
Тεрεшъком Jлисиεвичεм, буръмистрами мискими. 

Становши Миско Курманъ, jавънε, jчεвистε, будучы 
здоровым на тилε и съмыслε своим, зεзнал до книгъ вεчистых тыми 
словы,  

ижъ-εмъ прεдалъ свои моркгъ цалыи изъ будунъком, zко сε в 
соб маεт, Аврамови Пушъкаровичови, εму самому, и жон, и 
потомъком εго на вεчнε часы, то εст за пεвную суму за злотых дватцат 

                                                
1 тεстамεнту 
2 Нерозбірливо написано два слова  
3 лεжит 
4 Пропущене слово “было” 
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монεты и личбы полскоε, то εст за мостεм jт Бεрεжъницы моркгъ 
лεжит: из εднои строны jт Лапъчица, а jт Аврама самаго (!). 

Которым моръкгом волно пн~у Аврамови шахвовати, 
продати, и замεнzти, и ку своεму наилипъшому пожитку 
jборочати, а z вжε сz маю вεчно мовчати. 

Що мы, урzд мεскии, слышачи зεзнанε, прынεли и записали. // 
 
№ 333. Справа Аврама Пушъкаровича року ахн ~а [1651] 

мсца фεвралz фі  [19] днz 
 
Прεд нами, zномъ Пнεвскимъ, воитом миста Выжъвы, εго 

королεвъсъкои милости, zцъком Корεчком, Jлεшъкомъ 
Панъковичεм, Тεрεшъком Jлисεεвичεмъ, буръмистрами 
мискими вижовскими. //  

Становшы jавънε, jчεвистε, zрмолъ Чырыло, мεсщанин 
вижεвъскии, зознал до книг вεчистыхъ тыми словы,  

иж-εм продал свою полморкга Абраамови Пушъкаровичу, 
εму самому, жонε и потомкомъ εго навεчъно зо въсмъ, zко сε в 
соб маεтъ из будунъком и с прεтыками, то εст за пεвъную суму 
за злотхъ дεсєт монεты и личбы полскоε, котораz полморкга 
лεжит мεжы пεвными мεжами: из εдног[о] боку jт Вεрεмиихи, а 
з другои^ стороны jт Гавърыла Мажъдчара. 

Которым полморкгомъ волно пн~у Авраму шахвовати, 
продати, и замεнzти, и ку своεму наи^лεпшому пожитку 
jборочати, а z вжε маю вεчнε маю (!) мовчати и покрεвныε мои^. 

Що мы, урадъ мεскии, слышачы зεзнанε zръмолово Чурыло, 
прынεли до книгъ и записати росказали, що εст записано. 

 
№ 334. Справа Ивана Лεвошыка року ах~н ~а [1651] мсца 

фεвралz фі ~ [19] дн~z. 
 
Прεд нами, zнεмъ Пнεвскимъ, воитεм мzста Выжвы, εго 

к~ м~, zцъкεм Корεчком, Jлεшъкεм Панковичεм, Тεрεшъкомъ 
Jлисεεвичεмъ, бурмистрами мεи^скими вижовскими. //  

213 
зв. 
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Фотокопія 6. Арк. 214, спр. 333–334 
 
 
 
 



 

 125 

Становши zвъно, jчεвисто Jрышъка Лапъчина изъ сынами 
своими Васком, Иваном, зεзнала до книгъ вεчистых тыми словы,  

иж-εсмо продали свою полъволоки на Вεликом Полю во 
въсхъ трохъ руках, jако сε в соб маεт, вεчъными часы за пεвну 
суму пн ~у Ивану Лεвошикови, εму самому, жонε и потомкомъ εго 
на вεчъны часы за пεвъную суму за злотых дεсεт монεты и 
личъбы полскоε, котораz полволоки лεжит мεжы пεвными 
мεжами: изъ εднои стороны jт Вεрεмиихи, jд Евхимъ1 
Данилчыцъ, которою полволокою волъно пн~у Ивану, и жонε εго, 
и потомъком εго шахвовати, продати, и замεнzти, и ку своεму 
наилεпшεму пожитку jборочати, а z вжε сама изъ сынами 
своими вεчънε маю мовчати. 

Що мы, урzд мεскии, слышачи зεзнанε Jришъки 
Лапъчиноε и сынов εи Васка, Ивана, прынεли до книг вεчистыхъ 
и записали, що εстъ и записано до книгъ вεчыстыхъ. 

 
// № 340. Справа εго милости пн~а Jана Пнεвъского, пн~а воита2. 
 
Прεд нами, Миколаεмъ Сεръбиномъ, Прокопомъ 

Гарасимовичεм, Конεхом Климовичεм, буръмистрами мεскими. 
Становши Мишъчиха Сεнъдикова, мεшъщанка (!) 

вижовска, зεзнала до книг вεчыстыхъ тыми словы, 
иж-εмъ прεдала двунастую частъ моркга на Залεдничью εго 

милости пн~у zну Пнεвскому, εму самому, и малжонцε εго, и 
пото[мъкомъ] εго на вεчныε часы за пεвъную суму за золотыхъ три, 
котораz частъка моръкга лεжит jбъмεжъ Сεнъдикова зzтz. 

Которым крунтомъ волно εго м~л шахвовати, продати, и 
замεнzти, и ку своεму наилипшому пожитку jборочати, а z вжε 
с покрεвными своими маю вεчнε мовчати. 

Що мы, урzд мzскии, слышачи зизнанε мисщишино, 
принzли до книг и записали, що εсти записано. 
 

                                                
1 Вирвано клаптик 
2 Без дати 
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// № 390. Року тысεча хм~а ~ [1641] мц~~а jкътεбра второго 
надцат днz. 

 
Прεд нами, zцкомъ Корεчком, Радкомъ Мисковичεмъ, 

Вεрεмεεмъ Калεниковичεмъ, yрzндεмъ1 мεскимъ вижεвскимъ. 
Становши jчεвисто Вунка Лεвошыха зεзнала до книг 

вεчистых тыми словы,  
иж-εмъ продала дом свои^ с полплεцомъ на улици 

Борзовскои, то εст Ивану Сщεнεвичу, εму самому, жонε и 
потомком εго на вεчны часы за пεвъную суму злотхъ дватцат и 
пzт монεты и личбы полскоε, которыи^ домъ с полплzцом 
лεжит jбъмεжу з однои^ строны jд Ивана Мошоника, а з другои 
Ивана Лεвошεвича. 

Которым домомъ с полплεцом волно пн~у Ивану шахвовати, 
дати, продати и ку своεму налипшому пожитку jборочати, а z, 
Вунъка, изъ дочкою моεю и с крεвными своими маεмъ вεчно 
мовчати и жодныхъ турбацыи нε повинни пн~у Ивану чынити. 

Што мы, урzд, слышачи зεзнанε вунчыно, росказалис мы 
до книг мεскихъ мεскихъ (!) записати, що отрымали.  

 
// № 391. Року а ~хм~а [1641] дεкабра .к ~є. [25] дн~z. 
 
Прεд нами, zцкомъ Корεчъкомъ, Радкомъ Мисковичεмъ, 

Вεрεмεεмъ Калεниковичεмъ, yрадεм мεскимъ вижεвъскимъ. 
Становъшы jбадъва пεръсонε zко брацz рожоныε, 

напεръвεи Сεмεнъ Стεцεвичъ, Иванъ Стεцεвич, jчистыε добра, 
по jицу (!) зосталыε, мεжы собою ровныи длъ учынили,  

то εст напрод Сεмεну, старшεму, домъ jчыстыи, zко сε в 
соб маεтъ, а Ивану, мεншεму брату, моркгъ зо всимъ будунъкомъ 
процивко дому, а щε моркгъ εст, тоди полморъкгу jт Лεсz 
Сεмεну2, а полморъкгу jт Радка Ивану, моръкгъ в оитковцызни 
                                                

1 yрzдεмъ 
2 Вставлено над рядком 

250 
зв. 
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(!) Сεмεну старъшεму, застεнокъ, що jт Илъюсz, Иванови 
Стεцεвичу, а що застεнокъ под Рудою очыстыи на поли zко 
Сεмεну, Ивану Ивановичю и дεрεво, що на Подваркгу, εщε маεт 
Сεмεн Ивану злотхъ шεст дати, а въшεлzкиε jтчистыε добра, 
zко рухомыε, ижъ то и въшεлzкую пашъню // в пол, застинокъ < 
··· >1 мают изжати и въ пол подилити бεз вшεлzкихъ турбации, 
быдломъ вшилzким мают ровно сz подилити, а потом вεчно 
мают, zко братz рожыныε, собε тои ровныи длъ стрымати и 
jдинъ другому милост показати. 

Мы, урzдъ, слышачи ихъ помиркованε вεчистоε, zко 
братов рожоныхъ, которыε полов вεчистыи мают стрымати, 
росказалис мы до книг вεчистыхъ записати, що jтрымалы.  

 
// № 399. Року а ~хм~в ~ [1642] мсца гεнвара ві [12] дн ~z. 
 
Прεд нами, zцкомъ Корεчком, Радкомъ Мисковичεмъ, 

Вεрεмεεмъ Калεниковичεмъ, урεндомъ бурмистровскимъ 
мεи^скмъ вижовским. 

Становъши jчεвисто, zвънε, доброволнε, славεтныи 
Мεдεшεвскии изъ жоною своεю Jришъкою зεзнали до книгъ 
тыми словы, 

ижъ-εсмо продали на улици Борзовъскои полплεца 
своεго власного за пεвную суму злотхъ дεсεт дватцат и пzт 
монεты и личбы польскоε, то εст Хвεдъкови Машоничови, 
εму самому, и εго жонε, и потомкомъ εго на вεчъны часы, 
котораz полплεца лεжит мεжы пεвными мεжами: изъ jднои 
строны jт Сошъковича, а зъ другои строны Васи, сεстры εго. 
Которым полплεцомъ волъно пн ~у Хвεдору Мошоничу 
шахвовати, дати, продати, замεнzти и ку своεму наи^лεпшεму 
пожитку jборочати, а мы ужε вεчънε маεм мовчати. 

Що мы, урzд, слышачы зεзнанε их jбох, росказалисмо до 
книгъ записати. 

 
                                                

1 Написано нерозбірливо два слова  

251 
зв. 
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Фотокопія 7. Арк. 257, спр. 399 
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// № 402. Року а ~х~мв~ [1642] мсца гεнвара ві [12] дн ~z. 
 
Прεд нами, zцъкомъ Коричком, Радкεмъ Мисковичεмъ, 

Вεрεмεεмъ Калεниковичεмъ, урεдомъ мεскимъ 
бурмистровъскимъ вижовским. 

Становши jбличънε, Хвεдчиха Дεнисыкова жона 
вεсполъ изъ зzтεмъ своимъ Иваном зεзнали до книгъ вεчыстых 
тыми словы, 

иж-εсмо продали полволоки свою власную, то εст за 
< ··· >1 піат Ивану, Борысовому сыну, εму самому, жонε и 
потомъкомъ εго на вεчънε часы, котораz полволоки лεжыт мεжы 
пεвными мεжами: из jдного боку Ж< ··· >2ркга и Благого, 
которым полуволокомъ волно шахвовати, продати, и замεніати, и 
ку своεму наилεпшεму пожитку jборочати. 

Що мы, уряд, слышачы зεзнанε их, росказалисмо до книгъ 
записати вεчыстых. 

 
// № 403. Року а ~х~м~в ~ [1642] мс~ца гεнвара фі [19] днz. 
 
Прεд нами, zцкомъ Корεчкомъ, Радкомъ Мисковичεмъ, 

Вεрεмεεмъ Калεниковичεмъ, урzдомъ мεскимъ бурмистровскимъ 
вижовским мεским (!). 

Становши jчεвисто, zвъно Лεс Коваль, мεсщанин 
вижовскыи изъ жоною своεю Ганεю зубополнε зεзнали до книгъ 
вεчистых тыми словы, 

иж-εсмо продали крунту своεго власного чвεртъ моркгу 
zцъкови Лыковичу, нашому мεсщанину вижεвъскому, то εст jт 
Бεржъницы за мостком, за пεвъную суму злотхъ двадцатъ и 
полтрεтz εму самому, жонε εго и потомъкомъ εго на вεчны часы, 
котораz чвεрть моръку лεжит мεжи пεвными мεжами: из jднои 
строны jд сына моεго, а з другоε строны jт Жданz, которымъ 
крунтомъ чвεртью моркга волно пн~у zцъку шахвовати, продати, 
дати, даровати // и ку своεму налεпшому пожитку jборочати, а z, 

                                                
1 Написано нерозбірливо одне слово 
2 Затерті дві літери  
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зв. 
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Лεс Коваль, изъ жоною своεю Ганускою вεчнε маεм мовчати, и 
сыны моε вεчнε мают мовчати. 

Когды ж прεз росказъ пновъ бурмистровъ слудзε 
мεскому было росказанε, жεбы троεкрот волав на ратушы 
вεдълугъ звычаю мεскаго, за которым jбъволываньεм жадεн з 
близкихъ и крεвных нε jдεзвансε. 

Що мы, урад мεскии, слышачи зεзнаниε Лεсz Ковал[z] 
и жоны εго, росказалисмо до книг мεских вεчистых записати, 
що jтрымали. 

 
// № 430. Справа Васка Куцика року а ~хм~г [1643] новεбра 

.к. [20] дніа. 
 
Пεрεд нами, zцком Корεчком, zном Щасновичεм, 

Андрємъ Гавриловичεм и Андрεм Юшковичεм, урzдом 
зуполным буръмистровским и присіажными. 

Ставши jчεвисто, Роман Данилчич, zвнε и доброволнε, нε 
будучи ни jт кого примушоными (!), ани намовлεным, ку 
записаню до книг мстских вижовских зознал, 

иж-εсми продал Васкови Куцикови чвεртъ морка на 
Залzдничъи, лεжачии jбмεжъ братовои своεи Савчинои з одноε 
стороны, а jбмεж Ивановои Маришчич[а], а концεм припадаεт 
до стεны волочноε, так долго и широко, zко сz сама в соб таz 
прεрεчонаz част чεтвεртаz морка в мεжах и в стεнах своих 
маεт, зо вшεлzкими пожитками, за пεвную суму пнzзεи за 
jдεннадцzт золотых и за шистак, εму самому, жон и 
потомком εго вчными часы, jтдалzючи дитεи, и потомков 
своих, и всхъ покрεвных своих. 

Волно εму самому, жон и потомком εго jтдати, продати, 
и ку налпъшому пожиткови своεму jборочати, и пожитков 
своих привлащати. 

И просил, абы тоε доброволноε зознанъε εго было принzто 
и до книг записано, што εстъ записано. 
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Фотокопія 8. Арк. 276, спр. 430 
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// № 431. Справа Миска Кримнzници року а ~хм~г [1643] 
мсц новεбра к~ [20] днz ж. 

Пεрεд нами, zцком Корεчком, zном Щасновичεм, Вεрεмεмъ 
Калεниковичεм, врzдомъ бурмистровъским мстским вижовским, и 
Андрεм Гавриловичεм, и Андрεм Юшковичεм, присzжными. 

Ставши jчεвисто, Игнат Кунчичъ, zвнε и доброволнε, нε 
будучи ни jт ког примушоным, ани намовлεным, ку записаню до 
книг мстских вижεвских зознал, 

иж продал εсми полволоки за Волεю, лεжачии jбмεж 
Щупаковскои Юрковскои, Мискови Кримнzници, жон и 
потомком εго вчными часы за золотых пzт и грошεи двадцzт, 
так долго и широко, zко сz сама в соб таz прεрεчонаz 
полволоки в мεжах и в стεнах своих маεт, с полεм, и сεножатю, и 
зо вшεлzкими пожитками. 

Волно εму будεт jтдати, продати, и на свои пожиток 
jборочати, и пожитков своих привлащати. 

И просил, абы то было записано, што εстъ записано. ∞ 
 
№ 432. Справа Миска Кримніаници року ахм~г [1643] 

новεмбра к~ [20] днz. 
 
Пεрεд нами, zцком Корεчком, zном Щасновичεм, 

Вεрεмεм Калεниковичεм, урzдом бурмистровским мстским 
вижовским, Андрεмъ Гавриловичεм // и Андрεм Юшковичεм, 
присzжными. 

Ставши jчεвисто, Андри zцкович Ковал, zвнε и 
доброволнε, ку записаню до книг зознал, 

иж-εсми продал чвεртъ волоки за Волεю Мискови 
Кримнzници, жон и потомком εго вчными часы за три золотых, 
jтдалzючи потомков и всхъ крεвных своих зо всмъ на всεм, 
такъ долго и широко, zко сz сама в соб в мεжах и в стεнах своих 
маεт, з полεм и сεножатzми, зо вшεлzкими пожитками. 

276 
зв. 
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Волно εму и потомком εго будεт jтдати, и продати, и на 
свои пожиток jборочати. 

И просил, абы то было записано, што εстъ записано. 
 
№ 433. Справа1 Трохима року ахм~г [1643] новεмбра 

к ~є [25] днz. 
 
Пεрεд нами, zцком Корεчком, zном Щасновичεм, Вεрεмεмъ 

Калεниковичεм, урzдом бурмистровским мстским вижовским. 
Ставши jчεвисто, Трохим Гарасимович сполεчнε из 

жоною своεю и с пасεрбом своим Сεмεном zвнε и доброволнε ку 
записаню до книг мстских вижовских зознал тыми словы,  

иж-εсмо продали дом свои з плzцεм, на котором плzцу дом 
прεрεчоныи стоит, зо вшεлzким будинком пану Грицεви 
Порыдубцови, жон и потомком εго вεчными // часы, уступуючи прав 
своих вεчистых и jправлεных за пεвную суму грошεи за сто золотых. 

Волно будεт εму шаповати, jтдати, продати и ку 
налεпшому пожиткови своεму jборочати с потомками и 
ближними своими, так долго и широки2, zко сz сам в соб в 
своих мεжах маεт, jбмεж Тишка Дεмковича и братовои моεи 
Каганихи, jддалzючи дитεи и всхъ близких крεвных своихъ вεк 
вкомъ, што мы сами зобополных прав своих зрεкаεмосz и нε 
маεмо сz в то с потомками нашими вступоватисz вεчными часы. 

И просили, абы тоε jчεвисто доброволнε зознанε их было 
принzто и до книг записано, што εстъ записано, ∞ и жεн Катεрини.// 

 
№ 434. Справа Лавриша Нεродчич[а] року ахм~г [1643] 

новεмбра к~є [25] днz ж. 
 
Пεрεд нами, zцком Корεчком, zном Щасновичεм, Вεрεмεмъ 

Калεниковичεм, урzдом буръмистровскимъ мстским вижовским. 

                                                
1 Закреслено “Лавриша Нεродчича” 
2 широко 

277 
зв. 

278 
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Ставши jчεвистε, Матфεи Кримнzницz zвнε и 
доброволнε ку записаню до книгъ зозналъ,  

иж-εсми продал половицю jгорода застнъку, купно своε 
jт Хвεдора Ништа, правом моим мн jт Ништа записаноε, jтд 
(!) стεны мεстскоε, zко сε сама в соб таz половицz маεт, за 
пεвную суму пнzзεи за шεст золотых, Лавришови Нεродчичу, 
жон и потомком εго вчными часы. 

Волно будεт εму и потомком εго jтдати, и продати, и на 
пожиток свои jборочати. 

И просил, абы то было записано, што εст записано. ∞ ∞ 
 
№ 435. Справа Андрεz Устzнович[а] Сεмакович[а] року 

ахм~г [1643] дεкабрz к ~¾ [26] днz. 
 
Пεрεд нами, zцком Корεчком, zном Щасновичεм, Вεрεмεм 

Калεниковичεм, урzдом бурмистровским мстским вижовским. 
Ставши jчεвисто Матфεи Устzнович Сεмакович zвнε и 

доброволнε ку записаню до книг зознал,  
иж-εсми продал εсми (!) // полплzцz, лεжачии на Воли 

jбмεж Хвεдковои Jкошковичовои з одноε стороны и jбмεж 
Андрεz, брата моεг[о], з другои стороны, Лεбкови Jсиповичу, 
жонε и потомком εго вεчными часы зо всмъ на всεм зо 
вшεлzкими пожитками, так долго и широко, zко сz сама в соб 
таz полплzцу1 маεт, за пεвную и готовую суму пнzзεи за 
тридцzт золотых и за пzт, jставуючи волностъ близким и 
крεвным своим тую суму jтложитъ за тую прεрεчоную 
половицю плzцz. Такожъ Анъдрεи Устzнович за позволεнεмъ 
брата своεг, zко близкии будучи, тую суму грошεи з жоною и с 
потомки своими золотых тридцат и пzт Лεбкови Jсиповичу и 
жонε εго за тую полплzца jдложил и выклад золотых εст 
заплатил, с чого всεг[о] Лεб~ко Jсипович и Матфεи Устzнович 
Анъдрεz Устzновичу2, жону и потомков их вεчными часы // 
квитуют и при нεм тую полплzцю вεчными часы, зоставуючи, 
                                                

1 полплzцz 
2 Устzновича 

278 
зв. 

279 
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даючи моц и владност εму самому, жонε и потомком εг[о] вεчны1 
часы шаповати, jтдати, продати и на свои пожитокъ jборочати 
так, zко своим власным, jтдаліаючи вжε ближних крεвних 
своих и потомковъ своих вεчными часы. 

И просили, абы было записано, што εст записано. ∞ 

                                                
1 вεчными 
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СЛОВНИК МАЛОЗРОЗУМІЛИХ СЛІВ 
 
 
Вεдлугъ відповідно до 
вεлю дуже 
волав тут: оголошував 
длъ тут: розділ 
застнок частина маєтку 
квитуватисіа тут: обіцяти, гарантувати 
купно тут: куплене майно 
лавъники присzгълыε присяжні 
мокърεцъ заболочена територія 
jбмεж поблизу, біля 
jбъволываньε усне оголошення 
jправлεныи правовий 
jставуючи залишаючи 
полов поділ 
постановεнε рішення 
постεрεгати дотримуватись угоди 
прεтыки дрібна нерухомість, майно біля будинку 
привлащати оволодівати 
приεли прийняли 
с притомностю тут: у присутності 
протокулъ документ 
тεръмин документ 
турбации труднощі 
шатыфанты майно, речі 
шафовати господарювати 
шафунокъ власність, майно 
шистак монета 
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СКОРОЧЕНІ СЛОВА ПІД ТИТЛАМИ 
 

 
дх~а 163 духа 
дш ~ 163 зв. душ 
к~ м ~ 214 королεвъскои милости 
мис~ 140 зв., мис~ца 151 зв., мс~ 143, мс~цz35 зв. мисzцz 
м ~л 250 милости 
пн~а 168 пана 
пн~и 168 пани 
пн~у 47 зв. пану 
пн~ъ 168 пан 
сεн ~ 157 зв. сεнтzбра 
Хст~вым 165 Христовым 
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ПОКАЖЧИК СЛІВ ТА СЛОВОФОРМ 
 
 

а (спол.) 35 зв. 
або (спол.) 143 зв. 
абы (спол.) 140, абы-м 184 
августа 186 зв., август 187 
ажъ (частка) 164, ашъ 183 зв. 
алε (спол.) 164 
алиб (спол.) 184, алибо 184 
алъбо (спол.) 141 зв. 
алюбъ (спол.) 178 зв. 
ани (спол.) 144 зв. 
анъдрεεво 149 зв. 
април 165 
арεнъдари, арεдаров 180 
 
ближнихъ 141 зв., ближних 144 зв., ближними 277 зв. 
ближшим 163 зв. 
близкии 278 зв., близким 278 зв., близкихъ 259 зв. 
близкостю 175 зв. 
бо (спол.) 153 зв. 
Богъ 178 зв., Богу 163 
божому 163, божого 163 зв. 
болото 176 
бортным 152 зв. 
брата 163 зв., на брата 164, братови 140 зв., брату 141, изъ братомъ 203,  

брати 152 зв., братовъ 181 зв., братов 251 зв., братε 191, братю 178 зв. 
братаничови 179 
братанка 164 
братεрскоε 191зв. 
брати (дієсл.) 164 зв. 
братовои 276 
братz 251 зв., братіа 191 зв., брацz 251, братю 47 зв. 
будованε 182 зв., будованіа 149, до будованіа 166, з будованεм 140,  

будованεм 145, при будованю 181 зв. 
буду 184, будε 141 зв., будεт 35 зв., будεтъ 36, будут 47 зв., была 35 зв.,  

было 140 
будунεкъ 191, будунокъ 164, будунку 181 зв., на будунокъ 175, будунъком 191,  

будинком 277, будунъки 149 зв., будунъкахъ 187 
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будучи 143, будучи 147, будучы 213 
будучого 152 зв., будучим 184, будучихъ 173 
бурмистровским 145 
бурмистръ 165 зв., бурмистром 47, бурмистрε 165, бурмистров 165,  

буръмистрами 140, бурмистрами 145 зв. 
бы (частка) 152, бы-мъ 184 
бывшого 153 зв., бывшаіа 161 зв., бывшихъ 178 зв. 
быдло 164, быдломъ 251 зв. 
 
в (прийм.), в соб 35 зв., в конεць 141 зв., в тε 145 зв., во 163 
валов 184 
вдовшъ (присл.) 47 зв. 
вεдлε (прийм.) 143, вεдълε 140 
вεдлугъ (прийм.) 163 зв., вεдълугъ 167 зв. 
вεжε (присл.) 163 зв. 
вεк 277 зв., вку 152 зв., вεком 47 зв., вкомъ 277 зв. 
вεлика 181, вεліа 164 
вεлю (присл.) 184 зв. 
вεсполъ 258 зв. 
вεчистε 166 зв. 
вεчистыи 165, вεчистымъ 36, вεчистым 144 зв., вεчисттымъ 192, вεчистаz  

35 зв., вεчистую 166, вεчистыхъ 163, вεчистых 277 зв., вεчыстыхъ 214 зв.,  
вичыстыхъ 168 

вεчнε 213, вεчноε 190, вчнои 163, вчную 192, вεчныε 36, вεчъны 257,  
вεчными 141 зв., вεчьными 144 зв., вчными 145 

вжε (частка) 35 зв., вжε 279  
взрεвши 163 
взіатыи 163 
видилεнεи 164 
видит 182 
вижεвскии 36, вижεвского 145 зв., вижεвскому 140 зв., вижεвскεму 146 зв.,  

вижовскому 36, вижовъским 35 зв., вижовским 145, вижεвским 36,  
вижεвьским 141 зв., вижжεвским 187 зв., вижεвском 140, вижовском 47,  
вижεвска 179, вижовскаz 145, вижεвскую 153 зв., вижεвски 180,  
вижεвскиε 180 зв., вижεвскихъ 140 зв., вижεвских 141, вижовских 145 

винεн 47 зв. 
владност 279 
властнε 147 
властныи 36, власныи 140, властного 35 зв., власного 159, властноε 164,  

власноε 144 зв., власную 152 зв. 
воитовским 36 
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воитом 35 зв., воитом 213 
вола 159 
волав 259 зв. 
волεнъского 167 зв. 
волно 35 зв., волъно 36, волнε 143 зв. 
волностъ 278 зв. 
волныε 47 зв., волную 152 зв. 
волокъ 183 зв., волок 141, волоки 146 зв., за волоками 172 зв. 
волостную 148 зв., волосную 157, волоснои 151 зв. 
волочноε 276 
воліа 164 зв., волεю 154, по воли 143 зв. 
вписали 168 зв. 
врочиском 151, на врочиску 146 зв., на врочискахъ 162 зв. 
на врzдε 35 зв., при вріади 184, вріаду 162, вріадом 140, врzдом 144 зв.,  

врадом 141, уріадъ 175 зв., урzдом 172 зв., урzдомъ 172 зв., урzдεмъ 168,  
yрадомъ 250 зв., yрадεм 251, yрzндεмъ 250 зв. 

всε 160 зв., вс 154 зв., всεг~ 278 зв., всεи 142 зв., на всεм 145, на всмъ 166,  
зо всм 143 зв., зо всмъ 145, зо всимъ 251, зо всεми 145, во въсхъ 214 зв. 

всεмогущому 163 
вставати 47 зв. 
вступоватисz 277 зв. 
второгонадцат 250 зв. 
второму 154 
у вулици 48, улици 140 зв., jт улицы 143 зв., на улици 166, jбмεж улици 181 
вчинили 165, учεнили 176, учинили 191 зв., учынили 251, учεнил 184,  

учинила 167 зв., учинит 192, учини 194 зв. 
вшир (присл.) 47 зв. 
въшεлzкую 251, въшεлzкиε 251, вшεліакимъ 190, вшεлzким 145, вшилzким  

251 зв., зо вшεлzкими 276, на вшεліакихъ 163 зв., бεз вшεлzкихъ 251 зв. 
отъ выгонъ 142 зв. 
выдεлεна 187 
вызнал 35 зв., вызналъ 36, вызнаваεм 152, вызнаваю 163 зв. 
выклад 278 зв. 
выпуст 194 зв., jт выпуста 167 зв., jт выпусту 177 
вырозумεніа 181 
вырокъ 167 зв. 
выхованz 152 зв. 
выш 146, вышь 148, выш 153, вышεи 141 
вдати 152 зв. 
до вна 168 зв., вино 168 зв. 
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вры 181 
врыгодныхъ 181, врогодъныхъ 184 
вчность 152 зв., вεчност 140 
 
гдε 160 зв. 
гεнвар 163, гεнвар 140 зв., гεнъвара 140, гεнεврz (!)35 зв. 
в голов 141 зв., у голов 176 зв., jт голов 172 
на гостинци 161, на гостинъцу 177 зв., на гостинцу 182 
готовои 166, готовую 144 зв. 
границъ 146 зв. 
грошεи 146, грошεі 47 зв., по гроши 155 зв. 
кгрунът 36, крунътъ 140, крYнътъ 141 зв., кгрунъ (!) 35 зв., кгрунъту 35 зв.,  

крунту 259, крунътом 140, крунтом 142, крунъты 149, на кгрунтах 172 зв.,  
крунътами 192 

гршному 163 зв. 
 
дальшєи 168 зв. 
даровати 35 зв., даровац 184, дарую 154 зв., даровал 149, даровали 190 
даровизнε 190 зв., даровизну 190 
дати 35 зв., даць 184, дав 164 зв., далъ 193, даε 184 зв., дали 159 
даючи 278 зв., давши 149 
два 35 зв., дв 174, двε 194 зв., з двоих 181, двоихъ 181, двох 181 зв. 
двадцzт 35 зв., двадъцат 140 зв., 142, двадцат 141 зв., дватцат 250 зв. 
дванадцатъ 185 
двунастую 212 зв. 
дεвіат 169 
дєвzтисотъ 168 зв. 
дεвіатого 177 
дεдичную 152 зв. 
дεи (частка) 149 
дεкабр 159 зв., дεкабра 160, дεкабрz 278 
дεрεво 251, з дεрεвом 152 зв., на дεрεво 166 
дεржати 145, дεржал 203 
дεсіат 143, дεсєт 214, дεсεт 214 зв. 
длz (прийм.) 152 зв., дліа 181 
днz 35 зв., дніа 140, дъніа 141, дьніа 146, дніu 141 зв. 
до (прийм.) 35 зв., до книг 36, до рεки 140 зв. 
добра 154 зв., добръ 149, добрами 149 зв., добрах 163 зв. 
доброволънε 35 зв., доброволнε 140 зв., доброволно 142 зв. 
доброволныи 165, доброволным 164 зв., доброволнымы 152 
добрыи 155, доброи 143 зв., доброю 168 зв., добрых 165, добрыхъ 184 
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доволεи 179 
доволεн 48 зв. 
докумεнтами 149 
долго 145, довго 49 
долгъ (прикм.) 179 зв. 
долъгъ 143 зв., долгу 159, за долгъ 180, долгом 47 зв., в долгу 47 зв. 
дом 143 зв., дому 251, в дом 149, домом 143 зв., домомъ 202 зв. 
доплатил 182 зв. 
jт дороги 140 зв., прεз дорогу 177 
досытъ, досыт 176 
дотычεт 181 
доц 193 
дочка 193 зв., дочку 149, дочкою 250 зв. 
дробіазки 164 
другии 184, другого 175 зв., на другом 180, другаіа 154 зв., з другоε 35 зв.,  

з другои 36, по другои 161, другую 142, другому 251 зв. 
дубровами 152 зв. 
духовного 164 зв. 
дх~а 163 
дш ~ 163 зв. 
двърεви 154 зв. 
длъ 251 
дти 188, дεтεи 36, дитεи 177 зв., дεтεмъ 35 зв., дεтεм 36, дεтіам 187 
діалосε 184 
дzдкови 172 зв. 
 
εжεли (спол.) 178 зв. 
εсли (спол.) 184 
εст 145 зв., εстъ 142, то εст 140 зв., εсмо 181 зв., εсти 212 зв. 
εщε (частка) 163 зв. 
 
ж (частка), тоε ж 144 зв., того ж 147 зв. 
жε (частка) 35 зв. 
жεбы (спол.) 35 зв. 
до живота 164, по живот 164 
жида 143, жиду 144, жидови 177 
жити 164 
жодним 152 зв., жадεн 259 зв., жадъныε 190 зв., жадноε 47 зв., жадных 164 зв. 
жона 161 зв., жоны 36, жонε 35 зв., жони 143 зв., жон 144 зв., жεн 277 зв.,  

жону 146 зв., на жону 48, жоною 140, жонам 176, жонами 174 зв. 
 
з (прийм.), з будованεм 140, з жоною 143 зв. 
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за (прийм.), за суму 35 зв., за долъгъ 143 зв. 
завдавати 47 зв. 
завεдεныи 140, завεданыи  143 зв., завεдεного 
завεсти 184 
задавати 184 
зажывати 168 зв. 
закъладом 192 
замεнити 36, замεнzти 213, заминіати 166 
замковыи 174, замковым 184 
подъ замком 180 
запис 165, записом 152, в запису 142, в записε 169 зв., в записи 177,  

записами 149 
записана 35 зв., записаную 152 зв., записаноε 278 
записано 35 зв., zаписано 36  
записаню 144, записаніа 145 зв. 
записати 35 зв., записаць 183 зв., записали 213 
записованъz 35 зв. 
εст заплатил 278 зв. 
зараз 153 
зарука 47 зв., заруки 192, под зарукою 47 зв. 
засεвки 164, засвку 180 
застнокъ 154 зв., застεнокъ 251, застинокъ 251 зв., j застнок 172 зв.,  

застнку 154 зв., застнъки 149 
застнъковую 146 зв. 
збудованыи 144 
зволившисε 181 
звычаю 259 зв. 
звышь 142, звыш 47 зв. 
згоду 191 зв. 
здари 178 зв. 
здε (присл.) 149 зв. 
здороввью 163 зв. 
здоровым 213 
зεзналъ 141 зв., зознал 144 зв., зознала 145, зєзнали 168 зв., зєзнавамъ 168 зв.,  

зεзнаваεмы 203 
зεзнанε 140, зознанъε 276, зизнанε 212 зв., зознанεмъ 172 зв., зозънанεмъ 173 
зεмскимъ 183 зв. 
зложоным 163 зв. 
змарлом 181, по змεрлои 48 
змоцнил 172 зв. 
знавεжεніа 163 зв. 
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зо (прийм.) всм 143 зв., зо всεми 145 
зобополнε 175, зубополнε 259 
зобополных 277 зв. 
золотых 35 зв., золотыхъ 141 зв., злотых 143, злотыхъ 140, злоттых 141 зв.,  

злоттыхъ 142 зв. 
зособна 166 зв. 
зостав 47 зв. 
зоставую 172 зв. 
зоставуючи 145, зоставуючы 168 зв., jставуючи 152 зв. 
зосталыε 251 
зрεкаεмосz 277 зв. 
зъгодилисε 191 зв. 
зіат 177, за зіатіа 149, зzтz 172 зв., изъ зzтεмъ 258 зв., зіатεвε 161, зіатεви  

148 зв., зzтεви 172 зв., пры зzтю 203 
 
и (спол.) 35 зв., и просилъ 36, жонε и потомком 143  
идεт 142 зв. 
идучи 181 
иж(спол.) 35 зв., ижъ 149, εжъ 154 
иж-бu 152 зв. 
иж-εм 140, иж-м 141 зв., ж-εм 177 
иж-εсми 144 зв., 145, 145 зв., иж-εсмо 144 
иж-εхъми 157 зв., иж-εхмы 159 зв. 
из (прийм.) жоною 140, из сыном 145 зв., изъ будунъком 213, ис потомками 47 зв. 
избавлεнию 163 
избы 166 
изжати 251 зв. 
илε (присл.) 149 
имεεт 175 
имεнεмъ 36, имεнεм 152 зв.,  на имε 149, во иміа 163 
иныхъ 165, инших 172 зв., инъшихъ 187 зв., при инъшихъ 184 зв., иншεмъ 47 зв. 
июніа 143 
 
к (прийм.) 147 зв., къ пожитку 144 зв. 
казав 182, казали 165, казалεм 184 
касовати 165 
квитуεмсіа 176, квитуют 279 
книгъ  35 зв., книг 141, до кникъ 202 зв., у книг 47 зв. 
ковал 141 зв. 
когды 259 зв. 
кождыи 155 зв., каждыи 166 зв., кождому 152 зв., каждому 181, в каждом 184 
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колвεк 184 
коли 164 
конами 164 
конεць 141 зв., концεм 276 
конъчεсε 140 зв., кончεсε 141, конъчисε 141 зв., кончисε 147 зв.,  

конъчисіа 146, конъчитсіа 186 
копεць 184, по копца 183 зв. 
копъ 192, коп 47 зв. 
королεвскоε 213 
косподарствах 163 зв. 
костюковεε 188,  
которыи 140 зв., которыи-то 48, ктории-то 184, с котрого 176, с которого-то  

181 зв., которого-м 185, которому 154, которому-то 154 зв., которым 153 зв.,  
которымъ 167 зв., которыимъ 202 зв., которым-то 194, в котором 164, на  
котором 277, котороε 166, котораz 154 зв., котораіа 142 зв., ктора 140 зв.,  
которую 153, с которою 153 зв., с которою-м 164 зв., в которои-то 190 зв.,  
которыε 142, которыми 192 

кошътом 184 
крεвныε 190 зв., крεвныхъ 141 зв., крεвных 144 зв., крεвнихъ 147 зв.,  

крεвным 278 зв., крεвными 250 зв. 
кром (прийм.) 180 
ку (прийм.) пожитку 140, ку записаню 144 
куды 164 
кузмино 187 
купил 153 зв. 
куплz 35 зв., кuплz 36 
купно 144 зв., в купнε 184 
купным 182 зв. 
 
лавъниками 168 
ламаніа 182 
лεжачии 140 зв., лжачии 174, лεжачом 175, лεжачε 154, лεжача 155 зв.,  

лεжачаіа 191 зв., лεжачεи 186 зв., лεжачу 149, лεжачю 141, лεжачую 146,  
лεжачаю 146 зв., лεжачиε 192 зв., лεжачи 162, лεжачихъ 163 зв., лεжачих 35 зв.,  
лεжачими 149 зв. 

лεжит 213 
з лεсами 152 зв. 
ли (частка) 160 зв. 
либо (спол.) 184 
литовскоε 47 зв., литовских 47 зв.  
личачи 155 зв. 



 

 146

личбы 47 зв. 
лпши 184 зв., лпшого 152 зв., лεпшого 175, лпшεи 181 
лтами 163 зв. 
любъви 191 зв. 
люди 165, людεмъ 152 зв., при людεхъ 184 
 
маεтност 184, маεтности 163 зв. 
маи 180 зв., маіа 169, маz 48 
jт мала 164 
малжонцε 152 зв., за малжонку 149, малжонкою 152, малжонъковъ 178 зв.,  

малжонками 157 зв. 
мартъ 142 зв., марта 142, марца 141, марьца 152, марцz 179 
мати (дієсл.) 190 зв., мти 145, маію 184, сz маю 213, маεм 176,  

маεмъ 180, мают 35 зв., маεт 36, сε маεт 163, ма в собε 157 зв., млъ 165,  
мла б 192, мало 149 

матки 181, матци 187 зв., матку 178 зв. 
маючи 154, маючы 168 
мεжами 35 зв., в мεжах 145, jтъ мεдзи 183 зв. 
мεжи (прийм.) 142 зв., мεжы 214 
мεнованого 153, мεнованого 176, міанованого 142 
мεновитε 155, міановитε 142 зв., міановистε 140 
мεну 166 
мεншεму 251, мεнъшому 181 зв. 
мεніал 166, мεніали 175, миніали 192 
мεстцькоε 146 зв., мεстцъкого 166 зв., мсцькои 165, мсцькую 165,  

мсцькою 163, мстском 47, мεстцьких 141 зв., мεсцькихъ 143 зв.,  
мεсцьких 144, мεскихъ 202 зв., мискихъ 141, миских 141, мстских 144 зв.,  
мстских 145, мстским 144 зв., мстскимъ 145, мским 35 зв., мскимъ 36,  
мεским 141, мεсцьким 140, мεстцьким 141 зв., мстцьким 161, мzским  
202 зв., мискими 213, мεи’скими 214, мстскими 48 

мεшъканε 190 
мεщанинъ 36, мεщанин 140, мεщεнинъ 145 зв., мεсщанин 214,  

мεсщанин~ 259, мεщанина 145 зв., мεщанинови 145, мεщанину 36,  
мεсщанину 259, мεщанε 180 зв. 

мεщанка 145, мεшъщанка 212 зв. 
милост 251 зв., милости 213 
мис~ца 140, мс~цz 35 зв., мис~ 140 зв., мисца 150, мис 145 зв., мс~ 143,  

мсzцz 144 зв., мсzцw 145, мεсzцz 172 зв. 
до млинов 181 
мовит 47 зв. 
мовчати 202 зв. 
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мои 143 зв., моε 148 зв., мог 145, мого 149 зв., моεму 141, моим 163 зв.,  
моіа 164, моεи 163 зв., моεε 164 зв., мою 140 зв., моих 152 зв. 

мокърεцъ 179 зв. 
молодшаz 47 зв., молодшому 181 зв., молодших 47 зв. 
монεты 141 зв., монты 194, монεт 150 зв., монт 178 зв. 
морковоε 150, морковои 161, морковую 177 зв. 
моркъ 142, моркгъ 213, морка 140 зв., морку 142 зв., у морка 151,  

за морком 156, моръкгом 213, морки 149, моръковъ 35 зв., морков 141 зв. 
за мостεм 213 
у мостка 162 зв., за мостком 183 
моц 279 
мужъ 154 зв., мужа 145, мужεви 154, мужу 154, з мужεм 154 зв. 
мы 163, прεд нас 175 зв., нас 190, нам 191 зв., нами 35 зв., з нами 166, ми 168 зв.  
мста 175 зв., мzста 213, у мст 175, в мстε 47 зв., мεстцю 180, на  

мεстцу 156 зв., на мстцу 156 
 
на (прийм.), на мεнε 140 зв., на врzдε  35 зв., на всεм 145 
набыв 164 зв. 
набытε 153 зв., набытε 164, набытz 154 зв. 
набытыи 143 зв., набытыхъ 154 
навεчно 146 
надлъ 181 
названыε 48 зв., названым 152 зв. 
назначоным 153 зв. 
сε называεт 164 
з накладами 167 
налεжати 164, налεжат 149, налεжит 149 зв., налεжи 175 зв., налεжало  

183 зв., налεжали 47 зв. 
налεжачии 36, налεжачоε 160 зв., налεжачаіа 192, налεжачεи 176,  

налεжачими 152 зв. 
налεпии 145 зв. 
налεпъшεму 142 зв., налεпъшому 145 зв., налипъшεму 140, налипшεму  

141 зв., наилεпъшεму 202 зв., наилипъшому 213, наилпшому 179,  
налипшому 143, налипъшому 143 зв., налεпшим 145, налεпших 47 зв. 

намεстником 147, намсником 185 зв., намснком 185 
намовлεнаz 145, намовлεным 144 зв., намовлεными 180 зв. 
напεрвεи 163 зв. 
напротив 159, напротивку 181 зв. 
нарушити 164 
наступовати 192 
нашого 181, нашому 182 зв., нашεм 191 зв., нашεи 181, нашои 190 зв.,  
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наши 176, нашим 152, нашимъ 166 зв., наших 154, нашихъ 175 зв. 
нε (частка) 140 
нεбожчикъ 149, нεбожчик 154 зв., нεбожчика 145, нεбожчику 154 зв.,  

нεбожчиком 154 зв. 
нεжεли (спол.) 163 зв. 
нεлицεмръным 165 
нεjпатрным 159 
нεjтмную 192 
нεхаи (частка) 47 зв. 
ни (частка) 140 
нижεи 173 
низεваz 145 
никому 140 
нинεишии 165, нинεишихъ 140 зв., нинεиших 141, нεнεиших 144,  

нεнεишимъ 183 зв. 
ничεг 145, ничог 145, ничого 152 зв. 
новεмбра 144 зв., новεбра 276, ноzбра 145 зв., ноіабра 189 зв., ноіаб 188 зв. 
новоε 166 
 
j/о (прийм.), j што 140, о плεца 143 зв. 
jбадва 166 зв., jбудвох 167 
jбваровати 184 
jбε 179 зв., з обох 179 зв., jбох 257 
jбεдвε 47 зв. 
jбεрнути 164, jбεрнулεм 153 
jбличънε 258 зв. 
jбложоныи 36, jбложоными 35 зв. 
jбмεжъ (присл.) 36, jбмεж 140, jбъмεжу 250 зв. 
jборочати 140, jборочати 141, jборачати 145, оборочати 142 
jбъволываньεм 259 зв. 
jбыватεл 172 зв. 
у jбыходах 172 зв. 
jбычаю 163 зв. 
jвци 164 
огородъ 141 зв., огорода 141 зв., jгорода 278, города 157 зв., по jгород 174,  

по грады 177 
по jгорожу 178 зв. 
одъ/jд (прийм.), jд брати 152 зв., одъ дороги 142 зв., jд тог[о] 47 зв. 
jддалzючи 47 зв., jтдаліаючи 141 зв., jтдаліаючи 147 зв. 
jддати 47 зв., jтдати 145 
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jддилεну 152 зв. 
по jдεбраню 153 
jдεзвансε 259 зв. 
jдεннадцzт 276 
jдεржати 182, jдεржалъ 140, jдεржал 141, jдεржали 192 
jдинъ 183 зв., jдин 184, εдинъ 192, εдног 214 
з одноε 35 зв., з одъноε 146, εдънои 191 зв. 
jдобралεм 153 
jзимины 164 
jзіавши 172 
jктzбра 172, jктіабра 173 зв., jктабра 172 зв., jктεбра 172 зв. 
омылити 192 
jнъ 190, εго 35 зв., εму 36, єму 145, му (тобто йому) 140, на нεмъ 166,  

при нεм 279, єε 145 зв., εи 153 зв., εи 164, εю 187, они 165, ихъ 148 зв.,  
иихъ 176, иεхъ 176, ихъни 182, иεм 176, на них 149 зв. 

jныи 168 зв., jныхъ 167 
в опεц 47 зв.  
jправлεных 277 зв. 
jслобожоныε 48 
jсминою 187 зв. 
jсмого 36, jсмая 187 зв., jсмую 151 зв. 
jсмъ 145 
jсмъдεсzт 143 зв., jсмадεсzт 153 
jсмънадъцат 148 зв., jсмънадцат 161 
особам 153 зв. 
jставил 149, jставліаεм 166 зв., jставили 181 зв., jставуεм 181 зв.,  

jставла 182 
jставуючи 278 зв. 
jстаε 192 
jстатнεи 203, jстатнεю 154 
jт (прийм.), jт дороги 140 зв., jт ставу 141, jт кого 143, jт улицы 143 зв.,  

jт границъ 146 зв., отъ выгонъ 142 зв., jтд стεны 278 
отдаліаю 153 зв. 
jтεц 47 зв., jтεцъ 149, jтца 149 зв., по jтцу 178 зв., по jтц 191 зв.,  

по jицу 251 
jтказал 154, jтказалъ 164 зв., jтказую 154 
jтличоных 166 
jтложитъ 278 зв., jдложил 278 зв. 
jтозвати 47 зв. 
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jтрымали εсмо 192 
jтчизна 161, jтчизны 151, jтчизну 140 зв. 
отчизного 164 
jтчимови 159 
jтчистыε 191 зв., jчистыε 251, jчыстыи 251, jичистыи 47 зв.,  

jичистыми 47 зв. 
jчεвистε  35 зв., очεвисто 144 зв., jчεвисто 145, jчєвисцε 168 
jчεвистоε 141, jчεвистым 173 
 
памεти 149, памzти 168 зв. 
пан 152, пана 152, пн~у 152 зв., пану 153, мεжи паном 172 зв., при пану 184,  

пановε 165, панов 164 зв., пновъ 259 зв. 
панεю 152 
панского 157 зв. 
пасεрбом 277 
пашъню 251 
пεвности 184 
пεвную 140, пεвну 141, за пεлну 141 зв., пεвънои 168 зв. 
пεрвого 188 зв. 
пεрεд (прийм.) 35 зв., прεдъ 140, прεд 141 
пεрεшкоды 47 зв. 
пεрεшъкожати 184 
с пεршимъ 194 зв., в пεршом 177 
пεръвшεи 183 
пεръсонε 251 
пεчат 165, пεчати 165, пεчатю 164 зв., с пεчатю 163 
пεчатан 164 зв. 
пεчатаю 164 зв. 
писанε 184 зв. 
писано 142 
писанъ 141, писан 148, писаны 163 
плацъ 36, плzц 36, плεць 157 зв., пліацу 164, плεцу 164, плцу 186,  

з плzцεм 277, на плεцю 181 зв., на плzцу 277, о плεца 143 зв., плεца 146,  
плεци 149, до плεцов 166 

по (прийм.), по воли 143 зв., по рεкY 141 зв., по крунътъ 146, по стεну 146 зв. 
повинεн 181 зв., повинεнъ 184, повинни 250 зв. 
повиных 47 зв. 
повставати 176 
под (прийм.) мокърεцъ 179 зв., подъ замком 180 зв. 
подаю 149 зв. 
подварки 142 зв. 
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подилити 251 зв., сz подилити 251 зв. 
подобаніа 140, подобаніа 141 зв., подобанъіа 144 
подошлым 163 зв. 
подпис 165, с подъписом 183 зв., с подписом 184 зв. 
подписана 165 
подълε (прийм.) 142 зв., подлε 145 
подъписали 165, подписали 165 
пожиток 155, пожитку 140, пожиткови 142, пожитком 145,  

пожитков 145, пожитками 145 
с позволεния 181, за позволεнεм 184 зв., за позволεнεмъ 278 зв. 
позволіаεм 183 зв., позволилъ 192 
позосталыхъ 181 
показати 251 зв. 
покрεвныε 214, покрεвных 276, покрεвными 212 зв. 
пол 251 зв. 
полволоки 276 зв., полъволоки 214 зв., полволокою 214 зв., полуволокомъ 258 зв. 
за полεм 180, в полю 160 зв., на поли 251, с полми 152 зв., поліами 186 зв. 
ползастнъка 164, ползастнъку 176 зв. 
полморка 140, полморъка 140 зв., полморкга 214, полморком 156 зв.,  

полморкгомъ 214, по полморка 182 
половица 154 зв., половицz 278, половицю 149, половицу 154 зв.,  

половицεю 149 зв. 
положоно 169 зв. 
полjсма 141 
полплεц 146, полплεца 143, полплεца 147 зв., полпліацz 144 зв., полплzца 145,  

полплzцz 145 зв., полплzцу 278 зв., полплεцу 192, полплzцю 279,  
полплεцεм 174 зв., полплεцомъ 250 зв. 

полских 35 зв., полских 145, польских 36, полскоε 140 
полторы 162 
полтрεтz 259 
полчасти 189 зв. 
полчвεртъ 192, полчвεрти 140 зв. 
помεнεныи 35 зв., помεнεного 141, помεнεног 165 зв., помεнонεго 146,  

помεноного 151, помεнεным 153 зв., помεноным 155 зв., помεнεныε 47 зв.  
помεнило 153 
помиркованε 251 зв. 
в помри 35 зв. 
поносити 164 зв. 
попа 191 
поповъ 143 зв. 
попрεкъ 178 зв. 
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порушоныи 182 
поспол 140, посполъ 147 зв., посполε 180 
посполитого 181, посполитом 161 зв., посполитεм 177 
постановεнε 184 
постановивъшисz 36, постановившисε 149, постановвишисε 192 зв. 
постεрεгати 192 
поступую 153, поступил εсми 153 
на потом 152 зв. 
потомокъ 184, потомкови 154, потомки 148 зв., потомков 145, потомкам 141 зв.,  

потомкомъ 35 зв., потомъкомъ 36, потомъком 36, потомком 140,  
с потомками 145 зв., с потомки 278 зв. 

потомством 155 
потрεба 152 зв., на потрεбу 153 
почавши 183 зв. 
починасε 142 зв., почεнасіа 150, починаεтси 148, починаεтсіа 179 зв.,  

починаε 156 
в пошанованю 190 зв. 
с права 48, правомъ 36, правом 144 зв., в правε 184, прав 277 зв. 
правдивым 165 
правного 163 зв. 
прεдъковъ 175 зв. 
прεз (прийм.), прεз дорогу 177 
прεписав 184 зв. 
прεрεчεнаz 145, прεрεчонаz 145, прεрεчоную 278 зв., прεрεчоныε 173 
прεтыками 214 
прεшъкоды 190 зв. 
при (прийм.), при присіажныхъ 140, пры Лукzну 203 
прибавлzти 48 зв. 
привлащати 145 
придал 166 
примушонаz 145, примушоною 143, примушоным 144 зв., примушоными 143 зв. 
приналεжати 149, приналεжала 140 зв., приналεжи 175 зв., приналεжит 187 
приналεжачии 172 зв., приналεжачεε 173 
принzвши 47 зв. 
приніал 149, приεли εсмо 190, прынεли 213 
приніато 141, принzто 153 
припадаεт 276, припали 48 
припис 184 зв. 
прирожоным 172 зв. 
присεжниками 180 
прислухаючии 172 зв. 
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присіаглыми 180 зв., присzгълыми 168 
присіажном 140, присіажного 163 зв., присіажныхъ 144, присzжным 152,  

при присεжныхъ 155, присεжных 156, присіажными 175 зв.,  
присіажъными 188 

притиснεнε 165 
притиснути 165 
притомностю 145 
за причиною 181 
пришли 48 
продажи 175 зв. 
проданε 172 зв. 
проданым 184 
продати 35 зв., продат 144 зв., прεдати 142, продала 143, 145, продал 145 зв.,  

прεдал 140, прεдав 167 зв., продал εсми 35 зв., продалъ  
εсми 36, продалεм 184, продали 144 

прозбу 165 
прозвиском 141  
промεніали 166,  
просилъ 35 зв., просил 140, просила 163, просили 172 зв. 
в протокулεх 182 зв. 
протокулного 167 зв. 
процивко 251,  
пуста 184 зв., пYстои 48 
пYстив 143 зв., пустив 177, пустили 182 зв., пустилεм 192, пускаεм 182 зв. 
зо пчолами 152 зв. 
пніажнои 176 
пнzзεи 144 зв., пніазεи 153 зв., пнzзεі 47 зв., пніuзεи 191, пεніазεи 140,  

пεнzзεи 144, пнзεи 35 зв., пз~εи 153 
піат 141 зв., піать 146 зв., пzт 250 зв. 
піатдεсzт 140 
піатнадъцать 147 зв., піатнадцат 185 зв., пεтнадцат 146 
 
рабу 163 
раицами 168 
на ратушы 259 зв. 
рахваловскии 168 зв. 
рεжници 157 
рεки 145, до рεки 140 зв., до рики 172, подъ рεку 144, под рику 141,  

по рку 155 зв., по рεкY  141 зв., по рεку 156, по рику 147 зв. 
рεчки 142 зв. 
рова 181 
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ровно 251 зв. 
ровныи 251 
до ровца 183 зв. 
на рогу 47 зв. 
рожεного 163 зв., рожоному 187, роджоныε 191 зв., рожоныε 251,  

рожыныε 251 зв., родъжεныхъ 187 
роздεлити 164, роздилит 182 
роздлъ 182, роздлу 181 
розмножεны 47 зв. 
розмышлεны 47 зв. 
розуму 163 зв., розумъмъ 47 зв. 
розумючи 145 
року 35 зв., в року 140, рокъ 144, в рокъ 140 зв. 
роль 181 зв. 
росказали 214, росказалис 250 зв. 
росказанε 259 зв. 
росказъ 259 зв. 
росправуючи 163 зв. 
россудитсіа 165 
ростропностю 47 зв. 
руки 165, до рукъ 153, до рук 48, руками 153, руках 214 зв., по руц 48 
рукодаиную 47 зв., рукоданую 153, рукудатную 172 зв. 
рухому 149, рухомыхъ 163 зв. 
в рынъку 182 зв., у ринку 47 зв. 
рzдскими 35 зв., рzдзъскими 47, рzдзскими 48 
 
с (прийм.) 144 зв., с тог 145, с тым 147 
сам 145, самого 140 зв., самаго 213, самому 36, самоε 143, сама 145 зв.,  

самаіа 180 зв., самую 182, сами 35 зв. 
свεтого 163 
свεщεника 165 
своεвольного 35 зв. 
свои 36, свои 140, своεг 145, своεго 146, свого 140, своεму 140, своεмY 141 зв.,  

своим 154 зв., своεεм 154, своε 144 зв., своεε 144 зв., своεи 143 зв., свою 149,  
своεю 140, своих 36, своих 145 зв., своихъ 141 зв., своим 140, своими 145 зв. 

сε 142, сz 177 зв., сεс 165, сим 163 зв., сию 153 
сεбε  153 зв., на сεбε 145, в соб 35 зв., в собε 36, з собою 181 
сεбръ 180 зв. 
сεдъмъдεсіат 182 зв. 
сεмнадцат 180 
сεмъ 194 зв. 
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сεн 158 зв., сεн ~ 157 зв. 
сεножат 156, сіаножіатъ, сіаножат 177, синожат 178 зв., в сεножати 160 зв.,  

сεножатю 276 зв., з сыножатми 152 зв., синожатми 186 зв., сεножатzми 277,  
сєножатми 168 зв. 

сεстра 167 зв., сεстры 257, из сεстрою 157 зв. 
сεстрεнъца 164 зв. 
до скрынки 192 
славεтныи 144 зв., славεтному 145, славεтнаz 145, славεтна 179 
славноε 149 
слово 163, слова 145 зв., до слова 163, в слово 184 зв., словε 166, словы 140 
слудзε 259 зв. 
служит 177 
слушныи 163 
слушъность 182 
смεръти 190, ку смεрти 163 зв., по смεрти 149 
созналъ 140, сознал 142, сознала 142 зв., сознали 143 зв., сознаю 149 зв. 
сознана 142, сознаными 149 
сознанε 157 
солодовъніа 181, солодовн 181 зв. 
сорокъ 142 зв. 
спадковыми 48 
спадок 48, спадъком 48 
спаского 191 
спас́ти 164 зв., спадаεт 164 
сплат 176 
сплодил 153 зв. 
спокоинε 145 зв. 
сполεчнε 276 
сполнε 181 
сполны 180, сполεн 152, спεвного 163 зв., спεлным 149, зупεвным 157 зв.,  

зупєлъным 168, зуполъным 35 зв., зуполную 47 зв., сполна 153,  
сполноε 181 зв. 

способом 182 зв. 
справа 35 зв.  
справлεна 47 зв. 
спускаючи 47 зв. 
спустил 192, спустили 203 
jт ставу 141 
ставши 140 
стали 203, стало 176 
становившисε 152 
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становши 250 зв., становъшы 251 
стансε 163 
старшεму 251 
старым 181 зв., старую 178 зв. 
ствεрдилъ 172 зв., ствεрдили 48 зв., ствεржаεм 166 зв., ствεржыεм 192 
стина 183 зв., стεны 146 зв., стины 151 зв., по стεну 146 зв., по стину 157,  

в стεнахъ 173 
сто 182 зв. 
стодола 182 
стои́тъ 181, стои́т 182 
стороны 35 зв., строны 142, по сторон 161, з строны 176, стронε 179 зв. 
стоіачи 166 
стоіачии 143 зв., стоіачии-с 164 
стратив 159 
страшном 165,  
стрымати 251 зв. 
на суди 165 
судиεію 165 
сумы 142 зв., за суму 35 зв., в сум 160 зв. 
съмыслε 213 
сына 145, сынови 141 зв., сыном 145 зв., сыны 146 зв., сынов 214 зв.,  

изъ сынами 214 зв. 
 
такжε (спол.) 162 зв. 
таковоε 47 зв. 
такожъ (спол.) 278 зв. 
таку 184 
такъ 35 зв., так 145, так 145 зв.  
там 181 зв. 
тастамεнътъ 163, до тастамεнъту 165, в тастамεннътъ 163,  

тастамεнътом 163 зв., на тастамεнтε 165, дεстамεнту 203 
тεды 154 зв., тεди 184, тεды-м 175, тεды-с 191 зв. 
тεж (спол.) 163 зв., тεжъ 186 зв. 
тεн 183, тєнъ 168 зв. 
тεпεрεшного 154, тεпεришном 180 
тεпεрь 152 зв., тεпεр 165 зв. 
тεраз 161 зв. 
тεразнεишεму 165 зв. 
тεръмину 167 зв., тεрмину 183 зв.,  
тεщε 203, тεщεю 159 
тилко 177 
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тисεча 177, тисіача 180 зв., тисіач 140, тисεч 169, тысεч 186 зв. 
тисzчного 35 зв. 
то (частка) 141 зв., то εстъ 140,  то εст 140 зв., то моіа част 187 
то (займ.), то было записано 172 зв., на то позволилъ 192, нε маεмо  

в то вступоватисz 277 зв. 
тоди 251 
тодма 182 
тои 35 зв., тыи 154 зв., того 142 зв., с тог 145, с тог 145, до того 162 зв., jд  

тог[о] 47 зв., тому (займ.) 35 зв., тεм 147 зв., тым 140, тымъ 141, при тим 181 зв.,  
тоε 140, таz 35 зв., таіа 164, та 146, тую 278 зв., тою 149 зв., на тεи 164,  
в тои 177, тыε 155, в тε 145 зв., тыми 140, тихъ (займ.) 153 зв., на тых 181 

тот 36 
тратити 164 зв. 
на трεтεи 181 
трεтина 160, трεтины 143 зв., трεтεну 167 зв., трεтину 179 зв., трεтиною 147,  

на трεтини 182, трεтины (мн.) 192 зв., на трεтинахъ 181 зв. 
три 177, три 277, трохъ 214 зв. 
тридцат 144, тридъцат 155 зв. 
троεкрот 259 зв. 
трудъность 184, трудности 164 зв. 
турбацыи 250 зв., турбации 251 зв. 
тлу 163 зв., на тилε 213 
 
у (прийм.), у вряду 202 зв., у морка 151, у конεць 157 зв., у Вижвε 144 зв.,  

у jбыходах 172 зв. 
убогои 163 зв. 
угода 192, к угодε 203, угоду 192 
уживати 145, уживаць 184 
указала 163 
по улочку 188 зв. 
умоцніаю 164 зв., умоцнил~ 173, умоцнили 48 зв. 
уподобаніа 147 зв., уподобаниіа 174 зв. 
упросилεм 163 зв., упросили εсмо 181 
уроджоныи 183,  урожоныи 168 
на урочищу 172 зв. 
уставуεм 181 зв. 
уступуючи 277 зв.,  
устънε 35 зв. 
усыпати 183 зв. 
 
фεвралz 202 зв., фεвраліа 147, aεвраліа 148 зв., фεврал 190 зв. 
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фолъваркови 183 зв. 
 
до хаваніа 190 
харково 187 
хвалε 163 
хоробою 163 зв. 
хотzчи 36, хотεчи 156 зв.  
Хст~вым 165 
хъто 165, хто 184, jт кого 143, jт ког 144 зв., кому 36 
 
цεлыи 142, цлыи 157 зв., цалыи 213, цлого 192, 
цεнит 142 зв. 
 
часть 146 зв., част 192, части 152 зв., на части 164 
частъка 212 зв., частки 162 зв., чіасткахъ 181 
часу 153, часы 36, на часы 165 зв. 
чвεртицу 189 
чвεртъ 141, чвεрцъ 187 зв., чвεртъю 187 зв. 
чвεртъка 192 
чεтвεрътого 35 зв., чεтвεртаz 276 
чинити 190 зв., чынити 250 зв., чинит 167, чинимо 152, чиню 163 зв. 
чотиры 35 зв. 
 
шаповати 141, шаповати 141 зв., шафовати 140, шаaовати 147 зв.,  

шахвовати 202 зв. 
шатыфанты 164 
шафунъку 47 зв. 
швакра 149 зв., швакрови 182 зв. 
шεст 151 
шεстнадцzтого 35 зв. 
шεстнадъцат 166 
шεстого 172, шостого 177, шεста 159 зв., шостаіа 186, шεстую 185 зв.,  

шостую 146 зв., шεстту 186 зв. 
шεстсот 140, шεстсотъ 167 зв.,  
шεстъсотного 36, шεстъного (тобто шестисотого) 35 зв. 
широко 145 
широкъ 179 зв. 
шистак 276 
шла 176 
шмат 162 зв. 
што 35 зв., j што 140, шъто 141, што-м 159, штосно 181, що 149, що-с 163,  
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с чого 278 зв., чим 152 зв., в чεм 140, в чом 167 зв. 
шъкодовал 184 
щε (частка) 251 
 
z 202 зв., іа 149 зв., мεнε 159, jт мεнε 184, на мεнε 140 зв., мнε 154, мн  

154 зв., со мною 165 
zвнε 35 зв., іавнε 144 зв., іавно 152, jавънε 213 
zкналεпии 145 
іако (спол.) 140, zко 35 зв., jако 179 
іакоε 147 зв., іакои 146, іакую 184, zким 47 зв. 
іакъ 149 
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ІМЕННИЙ ПОКАЖЧИК 
 
 
Анъдрускович Лεвко 167, Анъдрушъкович Лεвко 192 зв. 
Анътон, Стовков зіат 177 
Анътонович Иванъ 173 зв., 186 зв. 
 
Баконович Илъіашъ 186, Бакунович Илюсь 176 зв., 188, Бакунъ 35 зв.,  

міщанин вижвівський 
Барановка 174 
Барнатанъка Куцz 188 зв. 
Бεнъкович Ицъко 165 зв. 
Бибикъ Гаврило 185 зв. 
Борисович Павло, 159 зв. 
Борковскии Шимонъ 147, бурмістр вижвівський 
Бровчиха 179, міщанка вижвівська 
Бугъданович Трохим 190 
 
Валεнтиновна Марушка 152 
Валεнтович Пεтро 143 зв., міщанин вижвівський 
Васz 149, дружина Наумовича Ивана 
Васz 257, сестра Сошковича  
(з стороны) Вεрεмεεвои Лотвиновои 165 зв. 
Вεрεмииха 214 
Вшолковскии Стεпанъ Рудъниковичъ 192 зв., Вшолковскии Штεпанъ  

Рудниско 167 зв., Вшолко Стεпанъ Лεсничии 167, Лисничии Стεпанъ 
169 зв., Лεсничии Штεпанъ 169, Рудъникъ Стεпанъ 191 зв., Рудъникович  
Стεпанъ 167 зв. 

 
Гавриловичъ Андри 276, присяжний  
Ганна 153, дружина Коваля Хвεдка  
Гапонъ 188 зв. 
Гарасимович Лεвъко 140 зв., 183, міщанин вижвівський 
Гарасимович Трохим 183, 277 
Гарасимовичъ Пεтро 140 зв., міщанин вижвівський 
Гарасимовичъ Прокопъ 150, 169, 212 зв. 
Гарашъко Супрунъ 185 зв. 
Глушаницz Анътонъ 180 
Глбкович Васко 158, 158 зв. 
Глбкович Грицъ 165 зв. 
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Годунчич Стεцко 48, міщанин вижвівський 
Гонъчикъ Васко 193, 143, 144 зв., 147 зв., Гонεцъ Васко 173 
Горкович Супрунъ 187 зв. 
Горщаръ Васко 166 
Горщаръ Хвεдунъ Сεмεновичъ 143, Хвεдун Сεмεнович 142 зв. 
Горщаръ Хома 190 
Горщаръ Ювхимъ 157  
Горлъчикъ Іарошъ 177 
Гринь Хвεдко 185  
Грицεвска Марина 48, дружина Годунчича Стεцка 
 
Давидовичъ Лукъіанъ 146, 184 зв., 191 зв., 194 
Даниловичъ Михаилъ 144 зв., Даниловичъ Миско 140, 140 зв., 141, 152,  

Данилович Мись 173, Данилчич Миско, Данилчич Мись 161, 
бурмістр вижвівський  

Даниловичъ Савка 186 зв., 187 
Дεмεнич Анъдрεи 146 зв. 
Дεмεнич Власъ 179 зв., 163, 161 зв., Дεмεнич Улас 146 зв., міщанин  

вижвівський, присяжний  
Дεмидовна Уліана 188 
Дεмковичъ Лεвко 163 
Дεмкович Тишъко 175 зв., 277 зв. 
Дεмковичъ Трохимъ 140 зв., 141, 147, 190 зв., 192 зв., присяжний  
Дεмкович Хвεдко 48 зв., міщанин вижвівський 
Дεнисыкова Хвεдчиха 258 зв. 
Дунъчεкъ Дмитро 153 зв. 
Дунчикъ Кузма 142, Дунεц Кузма 151 зв. 
Дунъчик Сачко 151 зв. 
 
Εсиповичъ Хаскεль 143, 143 зв., 144, 144 зв., міщанин вижвівський 
 
Жданεвич Иванъ 164 
Ждань 259 
 

Забεлич Іарошъ Васкович 153, 153 зв., Васкович zрошъ 153 зв., Забεлич  
Іарошъ 154 зв. 

Зεнковичъ Лεбко 182 зв. 
Зимницъка Марушъка Прεддзіатковичова 183 зв. 
Зимницъкии Іанъ 183, 159, шляхтич вижвівський 
 
Ивановичь Иванъ 251 
Иванъ, Борысовъ сынъ 258 зв. 
Ивчεніа Мартинъ 158 зв. 
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Каганиха 277 зв., братова Гарасимовича Трохима  
Калεникович Иванъ 161 зв. 
Калεникович Стεцко 162 
Калεниковичъ Вεрεмεи 181, 177 зв., 192 зв., 276 зв., присяжний  
Карпиха Зиновиz 183 зв., мати Щастновича Лаврина  
Катεрина 277 зв. 
Киръ 179, син Jлихвровича Даціа  
Климовичъ Конεхъ 212 зв. 
Ковал Андри zцкович 277 
Ковал Стεпанъ Кузмич 175 зв., Стεпанъ Кузмичъ 140 зв., присяжний 
Ковалεвна Настz 181 
Ковалска Уліанка 182 зв. 
Коваль Лεс 151, 165, 192 зв., 259, Ковалεвич Лεсь 193, присяжний 
Коваль Хвεдко 141 
Коваль Юрко Кунъчич 157 зв., Юрко Кунъчич 157 зв., 158 
Ковшко Хвεдко Приступа 172 зв. 
Кодънεницz Миско 183, 183 
Козорεзикъ Іванъ 141, 154 зв., 154 зв., міщанин вижвівський 
Кондратоваz Мεлаха Марциновна 145, низова міщанка вижівська 
Корεчко Іаръмилъ 184, Корεчко zрмолъ 35 зв., рядський вижвівський 
Корεчко Іацько 140, 145, 147, 193 зв., Корεчковичъ Іацько 144, 184 зв.  

бурмістр вижвівський  
Короцεвна Jришка 172 зв. 
Короць Сεмεнъ 172 зв., Короцεвичъ Сεмεнъ 36 
Костукова Васіа 187 зв. 
Крεсεвич Воицεхъ 166 зв. 
Кримніаницz Анътон 172 
Кримнzницz Матфεи 278 
Кримнzницz Миско 276 зв. 
Кузмич Сεмεнъ 142, 165 
Кунчичъ Игнат 142, 276 зв. 
Курманъ Миско 176 зв., 213 
Куцεвичъ Коваль 154 
Куцεвичъ Лавринъ 35 зв., міщанин вижвівський 
Куцикъ Васко Либковичъ 141, Куцикъ Васко 166, 141, 141 зв., 

міщанин вижвівський 
 
Лавришεвич Иванъ 146 зв., міщанин вижвівський 
Лакотиха Полажка Іацъкова 142 зв., Лакотиха 144 зв. 
Лапчич Сεмεнъ 156 
Лапъчина Jрышъка 214 зв.  
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Лεвошεвич 154 зв. 
Лεвошыкъ Иванъ 214, 250 зв. 
Лεвошыха Вунка 250 зв. 
Лεибовичъ Есипъ 172, 177, 184 зв., жид вижвівський  
Лεсюкович Лукашъ Хомич 175 зв., Лεсюкович Лукашь 175 зв. 
Лεсюковичъ Васко 36, міщанин вижвівський 
Лиликович Іацько 159, 175 зв., міщанин вижвівський 
Лилисεεвичъ Тεрεшъко 181, Jлисиεвичъ Тεрεшъко 213, 213 зв. 
Лисовна Гапъка 154 
Лозько Іацько 141 зв. 
Луцz 161 зв., дочка Мариштанки Огапки  
Лыковичъ zцъко 259 
Любка 148, дружина Марковича Іакима  
 
Мажджарикъ Іаръмолъ 189 зв. 
Мажъдчаръ Гавърыло 214 
Мариштанка Огапка 161 зв. 
Мариz 141 зв., жінка коваля  
Мариz 190 зв., жінка Хаскεля, жида вижвівського 
Маркович Іаким 161 
Марушъка, по jтцу Гарасимовна 178 
Матвεεвич Сεмεнъ 156, Матфεεвичъ Сεнъко 182 
Мεдεшεвскии 257 
Мεлεшковичъ Jлихвεръ 35 зв. 
Мирковичъ Миско 203 
Миско 141 зв., коваль  
Мискович Маръко 141 зв., 182, син коваля 
Мисковичъ Савка 173 зв. 
Мисковна Катεрина 163, дружина Дεмковича Лεвка  
Митεвичъ Мεлεхъ 36 
Михаиловичъ Лεвко 172 
Михнович Ковал 155, міщанин вижвівський 
Михнович Лεсь 151, 162, присяжний  
Михнович Моиси 179 
Михнович Сачко 156 зв., 157, 202 зв. 
Моисεεвич Каръпъ 189 
Моисεεвичъ Кирило 189 
Морозикъ Стεцко 188, Морозович Стεцъко 167 
Москаль Анъдрεи 151, 162, 162 зв. 
Мотовиловка Паланиz 168 зв. 
Мошоникъ Иванъ 250 зв. 



 

 164

Мошоничъ Хвεдоръ 257, Машоничъ Хвεдъко 257 
 
Надворникъ Тимошъ 144, 150 зв. 
Надъворниковичъ Грицъ 140, Дворниковичъ Грицъ Моисεεвичъ 180 
Наумович Иванъ 148 зв. 
Нεродчич Лавришъ 277, 278 
Нεродъка Мартинъ 179 зв. 
Нεциεвич zрош  152, 152 зв., 153, Нєцєвичъ zрошъ 168 
Низ Васко 140, міщанин вижвівський 
Нишътъ Хвεдко Дεмидовичъ 202 зв., Нишътъ Хвεдко 173, Ништъ Хвεдоръ 278,  

Хвεдко Дεмидович, прозвиском Нишътъ 147, Хвεдко Дεмидович 147 зв., 188,  
міщанин вижвівський 

 
Jгапка 187 зв., мати Jкошъковича Матфεіа Хвεдъка  
Jголрчεкъ Іарошъ 185 зв., 186 
Jкошъкович Матфεи Хвεдъко 187 зв. 
Jкошъкович Трохимъ Скрымко 182, 182 зв. 
Jкошковичова Хвεдкова 278 зв. 
Jксютич Мартинъ 158, 176 зв.  
Jкъсицкаz 143 зв., дружина Валεнтовича Пεтра, міщанка вижвівська 
Jлεна 202 зв., дружина Нишъта Хвεдка 
Jлихвровичъ Даць 179, Jлихвεрович Дацько 189 
Jлихъвεрович Иван 185 
Jнисковичъ Пархомъ 36, рядський вижвівський 
Jсиповичъ Лεбко 278 зв. 
 
Павлεнz 145 
Павлович Конъдрат 147 
Панасиха 181 зв. 
Панковичъ Пεтро 35 зв., міщанин вижвівський  
Панъкович Лукашъ 185 
Панъковичъ Jлεшъко 213 
Пархомовичъ Савка 140, Пархомовичъ Сивка 191 зв. 
Пεчка Іацько 142, міщанин вижвівський 
Пнεвъскии Jанъ 212 зв., Пнεвскии zнъ 212 зв., 213, війт  
Попович Сεмεн 144, Попович Сεмεнъ, прозвиском Кокоцувщины 174,  

Кокоцовщины 157 зв. 
Поповичова Іакимова 144, 150 зв. 
Порыдубεцъ Грицъ 277 
Порыдубскии Иванъ 161 зв., 167 зв., 189 зв., Порыдубεцъ Иванъ 168,  

бурмістр вижвівський 
Потьεвна Знъка 191 зв. 
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Потεвичъ Савка Каръповичъ 184, Потьεвич Савка 183 зв. 
Приходович Васко 189 зв. 
Приходович Луцъ 150, 174 
Просиміа 193, 193 зв., дочка Гонъчика Васка 
Пукаликъ Иван Карпович 159 зв., Пукало Иван 160, міщанин вижвівський 
Пукало Тимошъ 159 зв., 160 зв. 
Пушъкарович Пεтро 191 
Пушъкаровичи 191, Пушъкаровци 191 зв., брати 
Пушъкаровичъ Абраамъ 214, Пушъкарович Аврамъ 190 зв., 191, 213 
 
Радкович Пилипъ 144, 155, присяжний 
Романовичъ Андрεи 35 зв., війт вижвівський 
Ростопчанъка Катεрина 183, 184 зв., дружина Зимницкого Яна 
Русалимъ, 185  
 
Савчич Иванъ 173 зв., 174 
Самсонович Аръхипъ 189 зв. 
Сарабаи Jниско 158 
Сачкович Матфεи 174, 175 
Сачкович Мацъко 175 
Сεмакович Андрεи Устzнович 278 
Сεмакович Матфεи Устzнович 278 
Сεмакович Трохимъ Куриловичъ 172 зв., 173 
Сεмаковичъ Евтухъ 36, рядський вижвівський 
Сεмашъкович Миско Иванович 193, Миско Иванович 193 
Сεндикович Кузма 151 зв., Сεнъдикович Кузміа 186 зв. 
Сεнковъскыи Анъдрус  203, Сεнъковичъ Анъдрускович 203 
Сεнъдикова Мишъчиха 212 зв. 
Сεръбинъ Миколаи 212 зв. 
Сεръбинъ Павлович 166 
Синовчεвич Иванъ Иванович 186 зв. 
Скучко Юхим 145 зв., міщанин вижвівський 
Скучкович Мартинъ 193 зв., Скучкович Мартынъ 184 зв., син Скучка Юхима, 
міщанин вижвівський 
Слусаръ Радъко Мискович 155, Слусарович Радъко Мискович 155 зв., 165,  

Слусаръ Радъко 156, Радко Мεсткович 156 зв., Радъко Мисковичъ 192 зв.,  
бурмістр, міщанин вижвівський 

Слусаръ Іакубъ Станиславовичъ 140, Слусаръ Іакубъ 140, міщанин вижвівський 
Сошъковичъ 257 
Спаскии Софронии 163 зв., вижвівський священик 
Стεпанъ, прозвиском Стовко 177, Стовка на Воли 185 зв.  
Стεцεвичъ Сεмεнъ 251, 155 зв., Стεцεвич Сεмεнъ Иванович 166 зв. 
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Стужко Стεпанъ 172 
Сщεнεвичъ Иванъ 250 зв. 
Сыновчεвич Иванъ Стεцεвич 186, Стεцεвич Иванъ 47, 251 
Сыновчεвич Романъ Данилович 188 зв., Романъ Даниловичъ 188 зв., Роман  

Данилчич 276, 186 
Сыновчεвич Романъ Мистковичъ 150 зв., Романъ Мискович 186 зв. 
 
Танъчичь Тимошъ 36, міщанин вижвівський 
Тεнчикъ Миско 144 зв., Тεнчикъ Михаило 144 зв. 
Тεрεшко 146 зв. 
Тимошεвич Гаврило 190 
Токъмаловна Jришъка 185, Токмаліанъка Jришъка 185 
Трипачиха Хвεдчиха 179 
Трохимъ 154 зв., чоловік Лисовны Гапъки  
 
Устимz 182, дружина Мисковича Марка 
 
Харко 186 зв., брат Сεнъдиковича Кузми 
Хвεдъко 154 зв., чоловік Лисовны Гапъки  
Хвεнεдичъ zцко 172 зв. 
Хотабич Макар 150, 174, 175, 194 зв., Хотабкович Макаръ 194 
Хотивεлскии [Рzдан] 152 
Хотивильскии Рафухвалъ 168, пн~ъ Рахвалъ 168 зв.  
 
Цыровичъ Лукъzнъ 203, міщанин вижвівський 
Црz Хилко 203 
 

Чырыло zрмолъ 214 
 
Швεць Матaεи 143 зв., 176 зв., 191 
Шεлεстъ Хвεдко 144 зв., міщанин вижвівський 
Шмоилова Равза 47 зв., мати Шмоиловича Мовши 
Шмоилович Мовша 47 
 
Щаснович Воицεхъ 157 зв. 
Щастнович Лавринъ 161 зв., 162, 183 
Щастновичъ Іанъ 140, 142 зв., 144 зв., 145, Щεсновичъ Іанъ 145 зв.,  

бурмістр вижвівський  
Щасновичъ zцко 152 
Щупаковска Юрковска 276 зв. 
 
Юрковна Полажка 185 зв., 186 
Юшъкович Анъдри 161, Юшковичъ Андри 276, присяжний 
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Іармоловичъ Анъдрεи 148, 148 зв. 
Яцкович Коваль 155 зв. 
Іацъкович Данило 166 зв. 
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ГЕОГРАФІЧНИЙ ПОКАЖЧИК 
 
 

Бεрεжницъка 181 зв., вулиця 
Бεрεжницz 142 зв., 155 зв., 213, 259, річка 
Билавинъ Jстровъ 172 зв., урочище 
Борзовска 166, 175, вулиця 
Бродъки 184, 184 зв., маєтність 
Вεликε Полε 179 зв. 
Вижва 186, річка 
Вижва 141, 146, 175 зв., Выжва 153, 155 зв., Вεжва 142, місто 
Вижεвскаz 156, річка 
Вижовска 148, дорога 
Волεнска 179 зв., дорога 
Волεнска 140 зв., 186, 172, вулиця 
Воля 173 зв. 
Вцопεцъноε 176 зв., болото  
Долга 166, 187, вулиця 
Дубεчно 166 
За Волεю 276 зв. 
Загорска 48 зв., 143 зв., вулиця 
Замкова 191, вулиця 
Зацувщина 169 
Ковεлскии 182, гостинець 
Копεчища 162 зв., урочища 
Лакотинскии 144 зв., ґрунт 
Мацεεвска 150 зв., 189 зв., дорога 
Мεлницъка 173 зв., 193, вулиця 
Мизовскиε 179 зв., волоки 
Мокрε 186, урочище 
На Воли 173, 189 
На Загорε 157 зв., 174, 180, 194 зв.,  
На Заліадъниччю 141 зв., річка 
На Заліадъничу 146 зв., 151 зв., 153 зв., 154 зв., 181 зв., 186 зв., 276,  

урочище 
Jстровокъ Щаснович[а] 194 
Островъ 168 
Паркановаz 188 зв., вулиця 
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Под Рудою 251  
Подваркова 157, дорога 
Подварокъ 164, 251, маєтність 
Прчнъскаіа 164, 164 зв., маєтність 
Ратεнска 191 зв., вулиця 
Ратεнскии 161, 177 зв., 181 зв., гостинець 
Салунии 140 зв., ґрунт 
Сопловскии 154 зв., ґрунт 
У Воропцу 176 зв., урочище 
У Хвоε Jсковы 169, урочище 
Хотивъль 168, 168 зв., 152 зв., село 
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